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LINGUO-CULTURAL PECULIARITIES OF
ADVERTISING DISCOURSE (ON THE EXAMPLE OF
FRENCH ADVERTISING)

The article sheds light upon peculiarities of linguo-cultural
advertising discourse on the example of the French advertising; it
studies the historical development of advertising in France. The
data are different advertising texts and TV advertising in the
French language and their learning. The article presents a
linguistic analysis of the French advertising, the examples of the



stylistic means of expression of speech and a detailed explanation
of their application in used advertising are given.

Key words: advertising, TV advertising, historic development,
cultural and linguistic peculiarities, brand, media.

Introduction

At the present stage of development of society the importance
of advertising communication is constantly growing, and
advertising process permeates all spheres of life. Advertising
occupies a leading position in the field of cultural society, which
explains the importance and necessity of studying this
phenomenon, not only from the standpoint of philosophy,
psychology, sociology, etc., But also to linguistics position,
intercultural communication and translation [banmukosa 2013;
Malyuga 2009; Malyuga 2010].

Advertising in France goes back to medieval times, when
street criers, strictly controlled by the crown, were shouting
official decisions and news on crossroads. Starting from the 15th
century, merchants and artisans started to hang emblems and
signs to catch attention and promote their shops and ateliers. At
some moment there were so many of those that measures were
taken in the 18th century to stop the so-called “visual pollution”.

French king Francois | decided that all his public acts shouted
by criers should also be attached to tables written in big letters on
parchment. That was the start of “affichage” in France. In 1633
Théophraste Renaudot creates Feuille du Bureau d’adresses - the
ancestor of classifieds. Then was the Gazette, where apart from
news, one could find small announcements. Those were mostly
matrimonial, real estate ads or the ones promoting books and
medicines.

In 1789 started the new era, with the diffusion of pamphlets
and posters. In the 19th century, poster becomes the main
advertising support, and graphic art is considered as a form of
cultural expression.



Modern advertising in media goes back to 1836 in France,
when Emile de Girardin had the idea to include paid advertising
on the pages of the newspaper La Presse: that allowed to increase
profitability, and many competitors immediately copied the idea.
Thirty years later, ads make no less than a third of newspapers’
space. In 1896 at least 37% of Le Figaro’s revenues came from
advertising.

During the 1890s poster as a form of advertising came into full
bloom and had almost the same status as fine art. Henri de
Toulouse-Lautrec, Alphonse Mucha and Jules Chéret are some of
the most famous artists of this period. Chéret alone created over
1000 advertisements, mostly for exhibitions, theatres but for
products as well. Mucha’s posters include ads for theatre plays
(the one for Sarah Bernhardt is the most famous one) but also for
soaps, beers, chocolate, cigarettes, perfume, biscuits, champagne
and even food for infants. Mucha posters generally included a
seductive image of a beautiful woman in order to catch potential
consumers’ attention and send a message about the product she
was representing. Those posters were very elegant, elaborated,
colourful and aesthetically impressive.

At the same period, companies started paying more attention
to packaging — as a potential tool to conquer consumer and
increase sales. They place a brand logo on their products. New
types of commercial activity appear — coupons, first realised in
France in 1918 by Le Petit Echo de la mode.

Citroén was one of the pioneers at that time experimenting
with new advertising techniques — soon after the radio was
invented the company came with the first radio ad. In 1925 at the
Paris World’s Fair, an enormous advertising sign was installed on
the Tour Eiffel from top to bottom of the spire. It included 250
000 light bulbs and formed nine displays that made the name
“Citroén” in stylized Art Deco letters.

Regarding TV advertising, France was late compared to US or
other European countries. While the very first television ad
appeared in 1941 in the United States, private advertising was



prohibited in France until 1968. When the government finally
gave permit, despite strong opposition, it was just two minutes of
commercials per day on a single television channel. Advertising
was supposed to help French companies and further democracy.
In order to protect national market, foreign companies’
commercials were strictly controlled and banned from French
television when there was a risk they could harm their French
competitors. For example, advertising of airline companies was
prohibited in order to protect Air France, margarine ads were
censured as well — to protect French butter manufacturers. The
second channel was allowed to broadcast commercials in 1971,
and the third (FR-3) in 1983. It was only later in the 80s, with the
appearance of private TV channels, that TV commercials became
common in France.

The history of advertising in France is therefore quite specific.
The first important characteristics is what we call the “poster
effect”: at the edge of the 19th and 20th centuries advertising
became an art in France, and it imposed very high standards with
well-known artists implied in the advertising process. Seductive
appeal, sophistication, visual attractiveness are just some of
requirements resulted from this effect.

Another important criterion is late appearance of TV
commercials, strict control of the state and low penetration of
commercials in everyday life up to the end of 80s. Many French
today still think that government should control more advertising
on TV and that there’s too much of advertising. If one compares
the frequency of advertising in France and US — the difference is
huge: for a 1:30 film in France there will usually be two
commercials cuts for a total length of around 10 minutes. In
Unites States for a 42-minutes series episode there will be 5 cuts
making 18 minutes of commercials. At the same time the
perception of advertisement is more negative in France,
according to Nielsen Media Research. In 2008 38% of French
answered “No” to the question “Is TV advertising useful?”
compared to only 20% of Americans.



The third peculiarity of French advertising resulting from the
history of its development is a particular interest in local products
and local culture and protection of local manufacturers. This was
an attitude of both French consumers and French government that
had a positive effect on French economy.

Historically French advertising was less persuasive and less
intrusive than, for example, American one: even in case of
Citroen ad on the Eiffel Tower the main point was the “wow-
effect” and the visual side (Art Deco-styled letters). In order to
promote their products, companies tried to invent new techniques
and indirect approaches for the customer, including, for instance,
euphemisms [Op:oBa 2012]. One of the greatest examples is the
Michelin guide published in the 1900s. When the first guide was
published, there were fewer than 3000 cars in France. The guide
contained useful information (maps, lists of car mechanics, petrol
stations, hotels, instructions for changing tyres) and aimed to
boost the demand for cars and therefore for car tyres. Useless to
say, more than 100 years after Michelen guides are still very
popular and hugely used, especially in France.

Overall, historic development of advertising in France resulted
in some major characteristics that are valid today: sophistication,
indirect approach, aesthetical side, high number of references
(particularly to art), high quality standards and strict legislation.
French tend to judge advertisement more strictly than many other
cultures, find abusive those commercials, which are too direct or
too persuasive, and pay particular attention to the visual side.

No matter if we talk about content or language of French
advertising, it is really unique. Angelini and Frederico note:

The universe of reference for the French consumers is all of
France: its regions, its history, its art, its literature, the character
of the people who live there and their mentality. French
advertising continually makes reference to French culture rather
than just simply to the product itself.

The use of references to famous French plays and novels is
quite common in French advertising. The Bergerac winery
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strengthened allusion to Cyrano de Bergerac play of Edmond
Rostan: its slogan evokes an unusually large nose of the main
character: Bergerac, des vins qui ont du nez .

A slogan of St Hubert margarine — Aussi bon cru que cuit, qui
I’elit cru ? — is a reference to the classic French play Le Cid of
Pierre Corneille, published in the 17th century. An opposite
example is the use of verlan in French advertising: verlan is an
argot that features inversion of syllables in a word, and is
common in slang and youth language. The national railroad
company made a commercial in 1987 with a young boy asking
the train station agent for tickets in verlan, and the agent
answering him in verlan as well. The boy, astonished says
“That’s not possible” and the agent answers smiling in verlan that
“Well yes, it’s possible™ .

Word play in order to create a particular phonetic effect is also
extremely popular in French advertising language. The slogan for
Maille mustard from Dijon — Il n’y a que Maille qui m’aille —
plays on the fact that maille and m’aille are pronounced in
exactly the same way.

One of the most creative ads using the word play was the
Peugeot 806 ad: a child holds a plate with 8 sausages on it. The
slogan is “Eight sausages. The car that children advise to their
parents”. The point is actually that in French “eight sausages” are
pronounced almost the same as the number 806 — the model
advertised. The ad really managed to capture attention, as people
were trying to figure out what was the connection between
sausages and Peugeot. Once understood, they shared it with
friends, and the expression went viral.

Un verre de Bordeaux et un croq’ devient un Monsieur — that’s
an ad of Bordeaux wines, that also plays on words. Crog-
Monsieur is a typical French sandwich, and though the word
croq’ doesn’t exist — we understand the message: a glass of
Bordeaux wine will transform you from someone ordinary into an
exquisite gentleman.
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In the second chapter we’ve analysed figures of speech that are
used in the advertising discourse in most languages around the
globe. We tried to find examples for each of them in French
advertising.

Lancia in France uses comparison to promote its Infini model:
Contempler une Lancia Infini sans la conduire, c’est comme
admirer une bouteille de Dom Perignon sans I’ouvrir .

Metaphor is one of those figures of speech that is used the
most often in advertising. Metter un tigre dans votre moteur is a
good example seen within a fuel ad.

One of the examples we cited above — the slogan of Bergerac
wines (Bergerac, des vins qui ont du nez) is a good example of
metonymy in French advertising.

There may be also distinguished synecdoche — a particular
form of metonymy when one part of an object is used to talk
about the whole object, or vice versa. Des millions de dents 1’ont
choisi is a slogan of a chewing-gum Freedent, and of course the
said decision was not taken by the teeth themselves but by the
owners of those teeth.

Oxymoron is the favourite figure of speech of French perfume
producers, as they seduce customers not only by visuals and
products, but by words as well: la douce violence d’un parfum
d’homme sounds both passionate and seductive, though it’s quite
hard to visualize the expression.

As we already mentioned, French advertising is less
persuasive compared to American one, and marketers try to find
an emotional approach to customer’s hearts — their ultimate goal
is to make people in front of the screen or print ad identify
themselves with the models or characters — in order to create
personal attachment to brand. This trick is also executed on
linguistic level by using the brand as attribute: Soyez trés Dior or
Ils sont tous Morgan de moi .

Figures of speech that play on pronunciation are particularly
popular within French marketers. We already had some examples
(like “huit saussices” of Peugeot), but in order to go deeper, the
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most used are paronomasia (or simply puns) and alliteration. One
of the first commercials that appeared on French TV was the
Boursin butter’s one and the slogan became cult — Du pain, du
vin, du Boursin. That’s probably the quintessence of the French
lifestyle who consume these particular national products without
moderation. This is an example of a pun, as well as the next, a
more recent one, invented by a famous mass-market shoe
producer Bata: Pas un pas sans Bata . Homophonic puns — when
two words sound exactly the same — are harder to invent and to
apply in slogan, but they have a great memorisation effect: Lego
développe I’ego or Transformez votre compte en conte de fées .

For a French example of alliteration we get back to sausages
once again: Une saucisse sachant sécher doit sécher sans
s’assécher was a slogan used in the commercial of a sausage
producer Justin Bridou in 1991.

Trigger words affect customers in a particular, more effective
way than other ones; manage to attract better their attention. Last
chance, free, final —you will see these words very often in
American sales campaigns. French customers are different, those
trigger words work much worse for them as again they are too
persuasive. One of the most effective trigger words for a French
is privé (usually with the French equivalent of the word sales —
ventes privées), private sales. This word has a strong meaning of
something closed and limited — not in the sense of limited number
of products for sale, but in the sense of the audience that those
sales are opened to. This brings a sense of exclusivity, belonging
to a particular circle of clients with special benefits. The concept
now has numerous meanings: first, it refers to the website vente-
privee.com, the pioneer of the concept. Founded as the platform
to sell unsold items for brands, it offered internet sales events of a
couple of days each when you could buy the previous collection’s
items with impressive discounts. This model let brands sell away
their stocks and to those customers who can’t afford themselves
to buy articles from the new collection — the chance to wear the
brand they like. The access to the platform was originally open
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only to members — and if now everyone may become the member
by filling the inscription form — it was not at all the case at the
beginning. The website has now more than 25 million members
in Europe, of which 17 million in France. It’s the number one
sales website in France and a real phenomenon. A number of
competitors appeared — with showroomprive.com at the head (the
“privé”, as we said, became a real trigger word for French). The
concept spread to another fields — sales of trip tours (with
voyage-prive.com), sales of furniture (vente-unique.com), tickets
to concerts, plays and events (ticket-minute.com).

The brands in France liked the concept and started making
their own private sales as well. In this sense ventes privées also
refers to special events for loyal clients when brand opens sales to
them a week before the official start of sales, or offers an extra
discount of which the other customers (who are not in the clients
database) are not aware of. This gives a sense of priority and
exclusivity that French adore.

Conclusion

While analysing advertising in France, a number of unique
cultural and linguistic peculiarities have been identified. French
consumer is very demanding, he has a negative attitude towards
advertising and demands sophisticated visuals and elaborate
language. Cultural and historic references are appreciated, and
seller’s intentions should be concealed — French advertising aims
at heart instead of a wallet. In order to succeed it should use
humour, love, seduction or spectacle — ideally mix a couple of
these elements. Anyway, direct selling approach is perceived as
too persuasive and bad mannered. French advertising language is
flowery and sophisticated, it uses a lot of word games, rhymes,
metaphors. In order to succeed, advertiser needs to engage the
French consumer and he may do so by creating long-lasting
relationship: not only by providing the high-quality product, but
also by providing high-quality advertisement of that product.
French brands often have a recurrent character in advertisements,
which tends to create a sort of interpersonal relation between

14



consumer and brand (like Rodolphe from Free ads) and increases
trust in brand.
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E.E. AkcéHoBa

MoCKOBCKH TeXHOJIOTHYeCKUI YHUBEPCUTET
(MUTXT)

IMPUHIOUIIBI OPTAHU3ALIIMU DJIEKTUBHOI'O KYPCA
1O OBYYEHMIO IEPEBOJAY CTYAEHTOB
TEXHUYECKHUX BY30B

B cmamve paccmampueairomcs  ocHoéHbie  npunyunsi
opeaHu3ayuy 31EeKMUBHO20 Kypcd, Yelblo KOMOpPO20o AGNAEMmCs
00yueHulo nepegody cmyoeHmos mexHu4ecKux cneyuaibHocmell.
Ilpu smom aemop Oenaem akyeHm HaA  HOPMUPOBAHUU
npogheccuoHanbHblX  KOMNEmeHyutl, 20e  B8AdCHOe  MeCmo
OMBOOUMCA  pA3BUMUIO  O8VA3LIYHLIX YMEHUUl 6 mex 6uoax
nepesooyeckoll  0esmelbHOCmY, KOmopble COOMEemcmayom
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KOMMYHUKAMUBHLIM U NPOPECCUOHATIbHBIM — NOMPEOHOCMAM
CMYOEeHMO8.

Kniouesvie cnosa: obyuenue nepesody, nepesoodyeckas
KOMnemeHyus, 08yA3bluHble YMEHUs, HAYUHbIU MEeKCM.

E.E. Aksenova
Moscow Technological University (MITHT)

SOME PRINCIPLES OF TEACHING TRANSLATION:
ELECTIVE COURSE FOR STUDENTS OF TECHNICAL
SPECIALITIES

The article deals with the problem of teaching translation
which has more specific character for the students of non-
linguistic universities as they have little or no knowledge of the
subject matter in the field of translation. Elective translator
training course at technical university helps the students develop
a set of translator techniques which, in the long run, makes them
competent in translation. Thus a number of principles are
described including linguistic, textual, methodological, cultural
and technological aspects of training that help to reach the target
goal.

Key-words: elective course, teaching translation, bilingual
skills, translation competence.

Beenenne

W3meHeHne TreononuTUYECKOM CUTyallMM B COBPEMEHHOM
MHpe [pHUBEIO K TpaHC(HOpMAIMM CHCTEMBI  SI3BIKOBOM
HNOATOTOBKM B BbICIIEH mpodeccuoHanbHOM mKkoine. Jlns
HESA3BIKOBBIX  BY30B  JucuuiiMHa  «VHOCTpaHHBIM  SA3BIKY,
HAXOJMBIIASACA B TEYEHHUE IUIMTEIBHOIO IIEpUOJAa BPEMEHHM Ha
nepudeprun BBICIIET0 TEXHUYECKOro 00pa3oBaHMs, Mpuodpena
HOBOE  HampaBJIeHHE pa3BUTHUSA, a HMEHHO, oOyuyeHHe
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JUISl CHELUAIbHBIX 1esel. [ cTyieHTOoB
TEXHUYECKUX CIELUAIBHOCTEH KOHEYHas 1Leidb O0y4eHMs
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WHOCTPAHHOMY SI3BIKY OmOpenensercs Kak  (opMHUpOBaHHE
npoeCCHOHANBHBIX ~ KOMIETEHIMH, TI/Ae BaXHOE  MECTO
OTBOAMTCA ABYA3BIYHBIM YMEHHUSM B Te€X BHJaX MEPEBOIYECKOM
NEeSITeNbHOCTHA, KOTOPBhIE COOTBETCTBYIOT KOMMYHUKATUBHBIM U
npodeccuoHaTbHBIM NOTPEOHOCTSIM ~ CTYICHTOB.  Takum
oOpa3oM, XoTsa oOydeHHWe TepeBOJly Ha  TEXHUUYECKHUX
(akynbTerax HE SBJSETCS YacThIO npodeccroHaIbHON
NEATENbHOCTH ~ OHO paccMaTpHBaeTCs  KaKk HEO0OXOAuMoe
yCIIOBHE MPU MOATOTOBKE OYAYIIMX CHEIIMATUCTOB.

Takum 00pa3oM, MIpUHUMAs BO BHUMAHHUE yCIOBHS OOYy4CHHUS:
HEJOCTaTOYHOE  KOJIMYECTBO  4YacoB,  BbIACISAEMBIE  Ha
WHOCTPAHHBIA S3BIK, CYOOpJWHATUBHBIM THIT OWIMHTBH3MA, a
TAaKXKE MEXKIPEAMETHBIE CBSI3M, HEOOXOIMMO M BO3MOXKHO
pa3paboTaTh 3JEKTUBHBIA Kypc 10 OOy4YeHHIO TIepeBOAY,
KOTOpBI B JOMONHEHHE K 3aHATHSIM I10 AHTJIMACKOMY SI3BIKY
noMOXeT chopMUpOBaTh HEOOXOAMMBIE YMEHHUS IepeBoaa
HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

MaTtepuajbl 4 MeTOABI

B HacTosimiee BpemMsi  BONPOCHI  OOYYEHHs]  IEPEBOILY
MPUBJIEKAET MPUCTATHHOE BHUMAHHE, KaK YUEHBIX-TEOPETHUKOB,
TaK ¥ TPAKTHKOB, MPEXJE BCEro, 3TO CBS3aHO C TEM, YTO
CHOCOOHOCTh TEpPEeBOAUTH YK€  HE CUUTAeTCd  YAeIOoM
HEMHOTHX «U30paHHBIX» CHEIUAINCTOB, 001aal0IINUX 0COOBIM
TAJaHTOM M BJAQJCIOLIMX TaK Ha3bIBa€MOH CIOCOOHOCTBHIO
ectecTBeHHOro rmnepeBoaa. C Apyroil CTOPOHBI, B SI3BIKOBBIX
By3axX JOJNrOe BpeMs CTAaBWICA AaKIEHT Ha «OecrepeBOAHOE
BJIa/ICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM», KOTOPOE HE CIIOCOOCTBOBAIIO
pPa3BUTHUIO METOAWMKHM OO0y4deHHs mepeBony. Uto  KacaeTcs
HESI3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB, TO TMEPEBOJA, B OCHOBHOM, CIYXKHII
3/1eCh CpPEACTBOM KOHTPOJIS YCBAaWBAEMOI'O Marepuajla U He
ABIISJICSL OOBEKTOM OTAEIBHOrOo HuccienoBanus. Bmecre c Tewm,
HOBBIC IENM W 33/1a4M, TIOCTABJICHHBIC MEpe] BbICIICH MIKOMIOM
ONpENIEIM HOBOE COJEpXKAHME M CTPYKTypy Kypca. Craio
OUYEBHJIHBIM, YTO B BBICHIEH MmIKoJe HEIP(HEKTHBHO 00ydaTh
S3BIKY 711 00IIeoOpa3oBaTeNbHBIX €€, M B pe3ylbTare
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peaJin3allul HMHHOBALIMOHHBIX MJAEH OTHOCHUTEIBHO LENEeH U
coJiep’KaHusi OOy4yeHHs MHOCTPAHHBIM $I3bIKAM B HESI3bIKOBBIX
By3ax c(hOpMUPOBANIOCH HAalpaBJICHUE, MOTyUYHBILEE Ha3BaHUE -
00y4eHHe MHOCTPAHHBIM S3bIKaM JIJIsl CTIEUAIBHBIX LIEJIeH.

B cBsI3M ¢ 3TUM CTAaHOBUTCSI BO3MOXKHBIM OOydYaTh OCHOBAaM
CMELMANbHOrO MepeBosia B paMKax CHEelHMaIbHO pa3pab0TaHHOIO
9JIEKTUBHOIO Kypca, ONUpasChb Ha TPAJULUOHHBIE 3aHATUA IIO0
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MEXAMCLUMIUIMHAPHBIE CBSI3U U YXKE
HMMEIOLIUICS ONBIT B O0YUYE€HUU TMEpPEBOAY.

ITpu »TOM U151 ONpeAeNeHUs IPUHIUIIOB OPTaHNU3alMK TaKOro
JJNIEKTUBHOTO  Kypca HEOOXOAWMO BBLICIHTH  CIEIYIOLIHe
KIIFOUEBbIE MOMEHTHI:

1) wmarepuanom Al HmepeBola SBISIOTCS TEKCThl HAYYHOI
(Hay4HO-TEXHUYECKOW) HAIPABJIEHHOCTH, IPU 3TOM TEMATHUKA
TEKCTOB HaIpaBJieHa HE TOJbKO HA 3aKPEIJICHHE OCHOBHBIX TEM
IO CIIELUAIILHOCTH, HO U Ha paclIMpeHNe KPyro3opa yyaiuxcs;

2) OCHOBOU 00y4eHus IIepeBOLY ABJISIETCA
CyOOpIMHATUBHBIN TUT OMJIMHTBHU3MA [2], KOTOPBIH HEOOXOAUMO
YUUTBIBaTh MPU pa3pabOTKe CUCTEMBbl 33JaHUl, HAlpaBJICHHBIX
Ha (popMuUpoBaHME ABYA3BIUHBIX YMeHHH [1];

3) oOyueHHe TMEpeBOJy HAYYHBIX TEKCTOB HMEET psij
CIIOKHOCTEH,  KOTOpbIE  BBITEKAIOT, IMpPEXAE BCEro U3
0COOEHHOCTEW CaMUX TEKCTOB M 3/1€Ch HEOOXOJIUMO OTMETHTb,
YTO, BO-TIEPBBIX, TEMAaTHKa TEKCTOB OYEHb pa3sHOOOpasHa M He
NOAJAeTCsl  €AMHOW  KiIacCU(UKAILMKM, BO-BTOPHIX, MHOIHE
Hay4yHbIE aCIEKThl HE HMEIOT OCBEIEHUS B OTEUYECTBEHHOU
HayKe, 4TO BJIEYET 3a COO0OM JOMOJHUTENbHBIE TPYJHOCTH, B
YaCTHOCTH, TaKHWe Kak NepeBOl TEPMHUHOB, 3aCHJIbE
AHTJIMIU3MOB U T.J.

4) mnporpaMMa 3JEKTUBHOIO Kypca JO/DKHA BKJIHOYATh
MaTepuas, HalpaBICHHbII HAa  INPEOJOIEHUE  OCHOBHBIX
JEKCUYECKMX M TpaMMaTHYECKUX TPYAHOCTEH NepeBoja, IMpH
9TOM OCHOBHOM aKIEHT JIEJAETCsl HA CONOCTABUTEIbHBIA aHAIN3
SIBJICHUH, BBI3BIBAIOIINX HaWOOIbIINE 3aTPYTHEHHUS;

19



5) B oOpraHM3alMd B3JEKTHMBHOTO Kypca HEOOXOIUMO
YUUTBIBaTh M HCNONb30BaTh Bo3MokHOcTH WMKT (anrno u
PYCCKOSI3BIYHBIE CAWUTHI, SJICKTPOHHBIC OMOJMOTEKH W CIIOBapH),
4TOOBI ONITUMU3UPOBATH PA0OTY MO 0OYUEHHUIO IEPEBOTY.

[lens kypca 3aknrodaercs B (OPMUPOBAHUU IMEPEBOTUECKON
KOMIIETEHIIMM, KOTOpas paccMaTpuBaeTcs  Kak  KOMIUIEKC
3HaHUH, yMEHUH, HaBBIKOB M CIIOCOOHOCTEH, KOTOpBIE, C
OJTHOM CTOPOHBI, MO3BOJIAIOT ~ BOCHPUHHUMATh U
HWHTEPIPETUPOBATh MHOSA3BIYHBIA HAyYHO-TEXHUYECKUH TEKCT,
a ¢ Jpyroil — co3gaBaTb Ha POAHOM SI3BIKE TEKCT IIEPEBOAA,
ONMpPAasCh Ha 3HAHUSA, YMEHHUS M HABBIKM POJHOrO SI3bIKa.

Ilenp kypca peanmusyercs B psjae 3adad, KOTOpHIE
OIIPEIEIIAIOTCS CAEAYIOIIUM 00pa3oM:

» OOyueHre OCHOBAM IEPEBOIUECKOMN IESTEIBHOCTH:

"  O3HaKOMJIEHME C  pa3IMYHbIMU  [EPEeBOJUECKUMU
(JIeKCMYECKUMHU, IPaMMaTHUYECKUM U [ p.) TPYIHOCTSAMH U
NyTIMU MX IPEOAOJICHHUS;

*  (QopmHpoBaHHE YMEHUU BBIOJIHATH MPEANIEPEBOTUECKUI
aHaJM3a TEKCTa U €ro peAakTHPOBAHUE;

* (opmMHpOBaHME YMEHHIl YCTHOTO W MHCbMEHHOI'O
IepeBofla Ha OCHOBE TEKCTOB IO TEMAaTHUKe Oyaylien
CHELMANbHOCTH, BKIIOYas MEpeBOJ TEPMUHOB U
0€39KBHBAJICHTHOM JIEKCHUKH;

*  (QopMmHpoBaHWE HABBIKOB pPadOTHl CO  CIPABOYHOM
JUTEPATYPOH, CIIOBAPSIMU, HHTEPHET-UCTOYHUKAMHU.

> PasButne IaMsATH, Kpyrosopa, IIOJIy4YEHUE
JONIOJTHUTEIBHON MH(OPMAIMH TTO CIIEIUATBHOCTH.

ITockonpky 1enpr0  OOy4eHUs  HEpeBOly  CTY/AEHTOB
TEXHUUYECKUX  CIEIHUAIBbHOCTEN ABJIAETCS  INOArOTOBKA
CHEIMAIMCTOB,  BIAACIOIIMX  OCHOBAMM  IIEPEBOJYECKOU
NEATENbHOCTH B NPO(PECCUOHANBHBIX  LEISIX, OCHOBHBIMU
3aJjayaMM  Kypca SBJSIOTCS (OPMHUpPOBAHHE U DPa3BUTHE Y
CTYJEHTOB  IPaKTMYECKUX IMEPEBOAYECKMX YMEHHMH  JuId
BBINIOJTHEHUS] TMHMCbMEHHOTO M YCTHOI'O IMEpeBOJia aHTIUHCKUX
Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.
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dopMupoBaHHE YMEHHUH MPOUCXOJUT B COOTBETCTBHUH C
JTallaMu  TepeBOTYECKO jaesTenbHOCTH. Ha mepBom srame
dbopmupyrorcs  ymeHus 1enenonaranus [4, 5], KoTopbie
OTHOCATCSI K PYCCKOS3bIYHBIM YMEHHUSIMH U TOJTrOTaBIMBAET
coOCTBeHHO  mpomecc mepeBoxga. Ha  manHOM — dTame
PEKOMEH1yeTCs UCTIONb30BATh CIAESAYIOIINE BU/IbI 3 JaHHM:

* qpox0Oopka aHHOTAlMH Ha PYCCKOM s3bIKEe (CTaTbU B

Hay4YHBIX XXypHaJax),
"  COCTaBJICHHE AQHHOTAIlMM K TEKCTy M3 ydeOHHUKa\
CTaThU Ha CaiiTeé Ha PYCCKOM S3BIKE,

"  COCTaBJICHHE AHHOTAIlMM K TEKCTYy IEepeBEACHHOMY U3

yuyeOHMKa Ha PYCCKOM S3BIKE,

"  COCTaBJICHHME AHHOTAIlMM K TEKCTYy IEepeBECHHOMY U3

yuyeOHHKa Ha aHTJIMACKOM S3BIKE.

Ha BTrOopoMm »Tame mpoucxoaut GpopMHpOBaHUE COOCTBEHHO
NepeBOJYECKUX YMEHUH M, CIIe0BATEIbHO, 3aJaHUs JOJKHBI
ObITh HampaBJeHbl Ha OTPAOOTKY OTIENBHBIX IEPEBOAUECKUX
TPYAHOCTEM, KaK HallpuMep:

" [epeBoj CIIOB (CIIOBOCOYETaHUH) ¢ HIOMOIIIBIO

cIoBapsi;

"  [IepeBOJl MHTEPHALMOHAIBHBIX CJIOB;

"  [EPEBOJ «JIOKHBIX ApYy3ei MepeBOTUINKAN;

"  [IepeBOJl TEPMHHOB;

" [EepeBOJ CIIOB, TPOMU3BOJHBIX OT  ONpPENEIEHHOTO

KOpHS;

"  [epeBOJ NPEUIOKEHUH/ TeKCTa;

" [MCbMEHHBIH MEpeBOJ AHHOTALUU K TEKCTY.

3amaHusg  Ha JTane pENAaKTUPOBAHMs  HANpaBICHBl Ha

(¢bopMupoBaHHe  OJHOS3BIYHBIE  YMEHUH U OCOOECHHO
BOCTPEOOBaHbI B MMCbMEHHOM MEPEBO/IE C aHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha
pycckuii. 31ech MOXKHO MPEATIONOKUTD CICTYIONINE 3aIaHHs:

" HaliiuTe B MEpeBOJE OIIMOKH B YHOTPEOJIEHUH PYCCKOIo
s3bIKa, MCIPABbTE HX;
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" H3MEHUTE MOPSAJIOK CIOB B MPEIIOKEHUSAX;

" [OMCHSHTECh TMepeBOJaMh C  COCEAOM IO  MapTe,
UCOpaBbTe JPYr y Jpyra OLIMOKH, NPOKOMMEHTHUPYHTE
CBOM HCIPABIICHUS;

" BBIOCPUTE JIYUIIUH TEPEBOJ B TPYIIIE.

Cnenyer OTMETHTb, YTO MpeJularaemMble BUABl 3aJaHUl HE
SIBJISIFOTCSI Y€M-TO TMPUHIIMIHAIBHO HOBBIM M YyXKE€ OIKCAaHBI B
muteparype [3, 4, 5], ogHakKO  TPAAUIMOHHO  OHHU
paccMaTpUBaIKCh B MTOJITOTOBKE npodeccHoHATbHBIX
NEPEeBOAYMKOB W HE YYUTHIBAIM BO3MOXKHOCTH OOYYCHHS
CTYJICHTOB TEXHHUYECKUX CIICIIUATBHOCTEH.

PesyabTarsl 1 00CyKaeHHE

[lepeBoa cmenmuanbHBIX TEKCTOB 3aHMMAaeT B Ipolecce
o0yueHHUsT HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY 0CO0O€ MECTO, TaK Kak
MO3BOJISICT HE TOJBKO IMO3HAKOMHTH CTYJICHTOB C IEPEIOBBIMU
HAyYHBIMU JOCTHKEHHUSIMH Pa3HbIX CTpaH, HO U C(HOpMUPOBATH
y  HUX  TpPaKTUYECKHEe  TEPEeBOAYECKHE  yMEHUsS s
BBHITIOJTHCHHSI TIEPEBOJa AHTJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB.

B cBs3u ¢ 3TUM CTaHOBUTCS BO3MOKHBIM 00Yy4aTh OCHOBaM
CHEIHMALHOTO TIEPEeBO/Ia, OMUPASCh HA YXKE HMEIOIIUNICS OMBIT
B OOy4YEHUH TIEPEBOAY, MPOrpaMMbI OOYYCHHS] HHOCTPAHHOMY
A3BIKY, TJI€ MEPEBOJ] BBICTYNAET KaK acleKT OOyuYeHUs S3bIKY
[1].

He cMmorps Ha TO, 4YTO HE BCE HESA3BIKOBBIC BY3BI
HNOJJEPKUBAIOT HJCI0 OOY4YEHUs CHEHHATbHOMY IEpPEeBO.Y,
HEOOXOIMMO KOHCTaTUpPOBaTh, 4YTO Takas paboTa BIOIHE
BO3MOXKHA M XK€ BEIETCS, XOTS HEOOXOAWMO OTMETHTh, YTO
o0OydeHHEe TIepPeBOAY HIET TMapajlieJbHO C  O00ydeHueM
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M OJHOM M3 BO3MOXKHOCTEH TakKoro
oOyueHue sIBISIeTCS OOydeHHEe TMEepeBOAYy B paMKax CICIHAIBLHO
pa3paboTaHHOrO 3JIEKTUBHOIO Kypca. B monb3y maHHOro kypca
roBOpUT u TOT (akT, UYTO yueOHOe BpeMs, OTBEAEHHOE
WHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, HEIOCTATOYHO JJs (HOpPMUPOBAHHS
MONTMHHO TIPO(eCCHOHATBFHON TEPEBOMYECKON  KOMITETCHITHH.
Bbonee Toro, s3pikOBasi MOATOTOBKA CTYIAEHTOB HES3BIKOBOTO
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(akynpTeTa He MOXET CIYXKHTh 0a30i JUIsI «ECTECTBEHHOTO»
NepeBo/ia, TaK KakK COIJIACHO EBPOIMEHMCKON IIKaje OLEHKH
YpOBHEI BIaJeHHUs HHOCTPAHHBIM S3bIKOM OOyuY€HHE B BY3e
HEPEeIKO HauWHAeTCs C ToporoBoro  ypoBHs (A2), a, Kak
MOKA3bIBACT BY30BCKasl MPaKTHUKa MPETOJaBaHUsi WHOCTPAHHOIO
A3bIKa, HEKOTOPbIE CTYACHTHI BIIAJCIOT HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
TOJIbKO Ha YPOBHE «BBDKMBAHUSD.

Bce BhIeckazaHHOEe CBHIIETEILCTBYET O TOM, YTO OOYYCHHE
MEePEBOY Ha HESI3BIKOBBIX CHECIUATBHOCTSIX OTIUYACTCS OT
o0yueHusi TMepeBOJy Ha JIMHTBHCTUYECKOM  (haKyJabTeTe.
[Mpuaumas Bo BHHMaHWE TOT (aKT, UYTO OJHOTO 3HAHHS
WHOCTPAHHOT'O S3bIKA JJIS TAKUX CTYJIEHTOB SIBHO HEJOCTaTOYHO
(xots1, 6€3ycIOBHO, ISl TOrO YTOOBI 3aHUMATHCS CIEIUATBHBIM
NEpPEeBOJIOM, SI3bIKOBas IMOATOTOBKA HWMEET MEePBOCTEIIEHHOE
3HaueHune) (popmMupoBaHHUE CIIELMAIBHON  MEPEBOIYECKOMN
KOMIIETEHIINH, SIBIIIETCS. HEOOXOAMMBIM  YCJIOBUEM IS
0o0y4YeHUsl CIEIUAILHON MePEBOMYECKON EeATEIHbHOCTH, HO UIET
napajieIbHO ¢ U3yYE€HUEM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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HEJI0Opa3yMEHUEM SIBJIIETCS TO, YTO 1O CHUX IOp OyKBEHHbIE
opdorpaMmbl KHTAWCKHX CIIOB B TIPAKTUYECKUX TOCOOUSIX
CUUTAIOTCS TPaHCKPUIILIUEH, KUTaHCKUX neporaudos.
Co3nanHple W ONyOJIMKOBAaHHBIE HAayYHbIE WCCIEAOBAaHUS H
MHHOBAIIMOHHBIE  TPAKTUYECKHE  MOCOOUS  MPEOI0JIEBAIOT
yKa3aHHOE METOJOJIOTUYECKOe U METOIUYECKOE HCKaKEHHE U
o0ecreynBalOT COBEPUICHCTBOBAHHWE MPENOJABAHUS  YCTHBIX
BHJIOB PEUEBOM JEATEIBHOCTA Ha KUTAMCKOM S3BIKE IIyTYHXYA.

KntoueBbie cinoBa: OyKBEHHas NHCbMEHHOCTh, (OHEMA,
corJIacHas, TlacHasl, CJI0BO,
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(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

SOUND AND LETTER STANDARD OF WORDS OF
CHINESE PUTONGHUA

Abstract: Since 1958 the year Mandarin Chinese words have
found a second alphabet letter. An unfortunate misunderstanding
is that so far the letter orfogrammy of Chinese words in practical
benefits are considered transcription of Chinese characters.
Created and published research and innovative practical manuals
overcome specified methodological and methodical distortion and
ensure improvement of teaching oral types of speech activities in
Chinese Mandarin

Keywords: character alphabet, phoneme, consonant, vowel,
word

3ByKOBasl CTPYKTypa CJIOBa, pacCMaTpUBAaEMOro B KauyecTBE
OCHOBHOW U IIEHTPAIbHON enuHUIbl s3blka («CIOBOM SI3BIK
3aBepiiaer cBo¢ cosmmanue» B.['ymbonen [8, ¢.100]), sBrusercs
O00BEKTOM MOCTOSHHOIO H3Y4EHHs, OCOOCHHO MpHU HU3YYECHUH
KUTAMCKOro $3bIKa. OJTO CBS3aHO C TEM, YTO TPAJAMLUOHHAs
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uepornupudeckass MUCbMEHHOCTh THUIOJIOTHYECKH OTHOCUTCS K
uaeorpauIecKor, T.e. (UKCUPYIOMICH 3HAYCHHWE CIIOBa Kak
JIBYCTOPOHHEHW €IMHUIIBI A3bIKA, UMEIOIIEH IJIaH COIEp)KaHUS U
IUTaH BBIPAKEHUS WM 3By4aHHs. BTOpoil BUJ NHCHMEHHOCTH
3BYKOOYKBEHHBIW, CBSI3aHHBIN C IIaHOM BhIpakeHus, B KHP Obin
3aKoHoJaTeabHO NmpuHAT B 1958 romy. U ¢ Tex mop, rosops
o0Opa3Ho, «Benukuii Hemoi» [7,c.17] - kuTaiickuii uepormud
3aroBOpHJI 3BYKaMH TEKHHCKOW peYH, TaKk KaK 3a 3BYKOBYIO
OCHOBY T'OCY/IapCTBEHHOI'0 KUTANCKOTrO SI3bIKa «IIyTYHXYya» Oblia
npuHsITa (GOHOIOrHYecKas cucTema si3bika [lexuna.

CornacHo 3HaKOBOW TEOPUH SI3bIKA, OCHOBHBIM 3HAKOM SI3bIKA
YyelioBeKa SIBJISIETCSl CJIOBO, HMEIOIee IUIaH  COZAep KaHHs
(3HaueHue) W IUTaH BbIpakeHus (3Bydanue). Kwuraiickoe

uepornupuyeckoe  MUCBbMO —  3TO  rpaduyecKue  3HaKH,
CO3JJaHHBIC YENIOBEKOM JUIi OO0O3HAuYeHHs 3HAYEeHHMs CJOB, a
KUTAUCKUHA 3BYKOOYKBEHHBIH anaBUT — 3TO TrpaduuecKue

3HAaKH B BUAC 3aUMCTBOBAaHHBIX JJATUHCKUX 6yKB,
IPUCTIOCOOJIEHHBIX  JuIs  OOO3HAuY€HUs  3BYYaHHSl  CIIOB
KHATAaNCKOTIO sI3bIKa IMYTyHXYa.

Heporampuyeckast 1 OyKkBeHHasi 3allUCh CJIOB KHTaliCKOIo0
s3bIka B HopMaTHBHOM ciloBape COBPEMEHHOI0 KMTAHCKOIo
si3pika [9,€.19]

CJIOBO
ILnan ILnan
(eqMHCTBO
coJepKaHusA BbIPAKEHU S
3HAYeHHA
(3HaYeHMe) (3ByuaHme)
U 3BYYaHHSA)

HEPOI'JIN®D BYKBA
(upeorpaguueck (ponorpaduuec
asi Kast
NMCbMEHHOCTD) NMCbMEHHOCTD)
1. KonuuectBo cioB | 26 OykB  IUIIOC

«HopmaruBHbIN B [NpUHLNIIE | NATh
CJIOBapb OECKOHEYHO,  HO | TUAKPUTUYECKUX
COBPEMEHHOI'0 OTHOCHUTEJILHO 3HA4YKOB HaJ
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KUTAHCKOro
SI3BIKA,
MpeHa3HAYEHHbIN
IS quTaresiei
CpeIHETO
KYJIbTYPHOTO
YPOBHS, BKIFOYACT
BECH CITHCOK
YIOTPEOUTENbHBIX
ueporidon
COBPEMEHHOTO
KHUTaNCKOro SI3bIKa
B koiuuectse 7000
3HAKOB M YacTh HE
BXOIAIIMX B 3TOT
CITUCOK
UeporaugoB, BCEro
OKOJI0

13 000 uepor-
muoB.

OrpaHU4YeHO
aKTUBHO
HCIIOJIb3YEMBIM
CJIIOBAPHBIM
3aIacoM.
«HopmaTtuBHbII
CJIOBapb
COBPEMEHHOT' 0
KUTaNCKOro
SI3bIKa»  BKJIFOYAECT
OKOJIO 68 000
o0IeynoTpeouTe
JBHBIX CJIOB U
BBIPA)KCHMIA.

CJIOr000pa3yIoIM
" TJIACHBIMA
OyKBamu.

VkazanHoe
KOJIMYECTBO OYKB U
JIUAKPUTHIECKIX
3HAKOB, 1o
OIPENEIEHHBIM
MpaBUIamM
0003HaUass  OKOJIO
68000 <cmoB wu
BBIDAXKEHUM  CO-
BPEMEHHOI'0 KUTail-
CKOT'O SI3BIKA,
co3macT TEM ca-
MbIM
3BYKOOYKBEHHbIii
CTAHJAPT IJIaHA
BbIPA:KEHUSI CJIOB
9TOTO S3bIKa.

CrpemutensHoe pa3Butne Kutasd 3a nmocnenHue necsTUIETHS
B 00JaCTH MaTepUalbHOM M JyXOBHOHM KyJIBTYpbl Hepa3pbIBHO
CBSI3aHO C BHEJPEHHEM U PaclpOCTpaHEHUEM WH(POPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTMM, 3Ha4yMTeNbHas 4YacTb KOTOPBIX Oa3upyercs Ha

andaBute KUTalCKOr O A3bIKa IIyTyHXYa. Cerogus
(pyHknmoHHpoBaHMe KUTANHCKOrO A3bIKa, Kak B KHP, Tak u 3a
pyoe:xxom NMPOMCXOAUT npu OHOBPEMEHHOM

B3aMMOJONOJHSAOIIEM CYIIeCTBOBAHUM ABYX (p)OPM NMUCHMEH-
HOCTH KHUTANCKOI0 fI3bIKAa: Heporjau(uYecKoil OCHOBHOW H
OyKBeHHOM BCIIOMOIaTeJIbHOI. Io KUTalCKOH
TepmuHogoruu: —IEXIL Y1 yii shuang wén «oaun A3BIK —
ABe MUCbMEHHOCTH». AJ(paBUTHOE MUCbMO — OJHO U3 CAMBbIX
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BeIMYAMIINX H300peTeHUil uenoBedyecTBA — B  KauecTBe
BCIIOMOI'aTe€JIbHOIO IPUCYTCTBYET BO BCEX COBPEMEHHBIX
CJIOBapsIX KUTANCKOro fA3bIKa, O3BYUMBAs CJIOBA 3TOT0 s3bIKA WIIH
JaBas 3ByKOBOWM 00pa3 CJIOB 3TOro si3blka B BHJe OYKBEHHBIX
opdorpamm cjoB [1,c.384].

Nmenno andaBuT sSBIASETCS IKOHOMHUYHOW W PAIMOHAIBHON
OCHOBOM KOMITBIOTEPHBIX IPOrpamMM, € IIOMOLIBIO KOTOPBIX
[eyaTaloTCs Heporm@uYeckue TEKCThI Ha KHTAHCKOM SI3BIKE.
JpyrumMu  cioBaMH, KOJOCCAJIbHBIA MPOLECC peanu3aliuu
S3BIKOBOI'O TBOpYECTBA B (opMe HEpOrTU(PHUUECKUX TEKCTOB
ocymiecTBisieTcs Onaromapsi angaBUTy HpPHU HCIONB30BAHUU H
JPYTUX CIOCOO0B KOMIBIOTEPHOro Habopa ueporaupuyecKux
TekcToB. Ilo cratuctuke Ha 2015 rom B Kurtae KomudecTBO
NOJB3YIOUIMXCS  cMapT(OHAMHU TMpEBHIACT 528 MWIIMOHOB
YeJIOBEK, U BCE OHU HCIONb3YIOT OYKBEHHYIO KJIaBUATYPY.

O¢dexTuBHOE pacrpocTpaHeHue rOCyAapCTBEHHOTO
KUTACKOrO fA3bIKa MYTYHXya Kak OOLIEro s3blKa XaHbCKOU
HallUM U Kak s3bIKa - nocpeanuka B KHP TpynHo npencraButs
6e3 andaButHOrO NuchMa. Hapacraromiee nzydueHne KuTaiickoro
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO TaKXXe CTPOUTCS Ha Oa3e 3HaHUs
as(haBUTa M €ro MOCTOSHHOI'O UCTIONIBb30BAaHUS B MEPHO YIeObl U
BO BpeMs IPAKTHUYECKOTr0 MPUMEHEHUSI KUTAaHCKOTO S3bIKA.

ITpuponHoil MmaTepuell caMOpa3BUBAIOLIETOC SI3bIKA UEJIOBEKA
CUMTAIOTCA 3BYKM pE€YM, SBIISIOIIMECS B KAXKIOM S3BIKE
OposiBICHHEM  OOBEKTHBHO  CYILECTBYIOUIEM  KOHKPETHO-
UCTOPUYECKOH  cUCTeMbl  (JOHEM  KaK  3JIEMEHTapHbIX
CTPYKTYpPHBIX 3JIEMEHTOB s3blka. BykBeHHasi Koaupukanus
¢onem peasusyercs B ajipaBuTe JAHHOIO SI3bIKA U 00pazyem
gonozpaguueckyro nucomennocms. Takoit OyKBEeHHBIN anpaBUT
Obul  co3maH  Ha  0aze  OOBEKTMBHO  CYIIECTBYIOLICH
(dboHOMOrMUeCKOl cHUCTeMBbl s3biKa IlekMHa B KOHIE TEpBOU
nosnoBuHbl XX Beka [2,c. 7]. Ilpomenmue mnoiBeka moka3aiu
OI'pOMHOE 3HaueHWe andaBUTa B JIeJl€ PaCIpPOCTPAHCHUS
o(pUIIMaTBEHOrO S3bIKA-MOCPEAHUKA MYTYHXYa M IPEOAOICHHS
MHOI'OBEKOBOW MaccoBO 0e3rpaMOoTHOCTH HaceneHus Kwuras.
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Tepmun «yTyHXya» (IIOBCEMECTHO MCIIONB3YEMBIH  SI3BIK),
nosBuBIIMiics B 1906 roxy, yTOYHAET MOHATHE KHUTAMCKOro
A3bIKA «XaHbIOI», SIBJIAIOLIETOCS 3THOOOPA3yIOUIMM MPU3HAKOM
3THOca XaHb. OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS S3bIKa
XaHb, WIM XaHbCKOT'O $3bIKA, 3aKIIOYAETCS B €r0 PErMOHAIbHOMN
muddepeHnmany,  UMEIMEeH  MHOTOBEKOBYIO  HCTOPHIO.
TpaaumoHHO XaHBCKMM S3BIK (S3BIK XaHb) YICHHUTCS Ha CEMb
pEeruoHaIbHbIX BapUaHTOB. CHHXpOHHBIE paznuuus
(hOHONOTMYECKUX CHUCTEM BApUAHTOB S3bIKA XaHb, TPAJUIIMOHHO
UMEHYEMOTO B PYCCKOM  A3BIKE  KHMTalCKUM  SI3BIKOM,
COIIOCTaBUMBI ~ C  pa3IuM4MsIMM B Ipynmax  s3bIKOB
WHJIOEBPOIIEUCKON  ceMbH. Bor modemy B KHUTauCKOHN
COLIMOJIMHTBUCTUKE PETMOHAJIBHBIE PA3HOBUHOCTH SI3bIKa XaHb
Ha3bIBAIOTCS «TPAJAULIMOHHBIMU POAUTENBCKUMU S3BIKAMUY», OT
kotopeix B KHP He cobuparorcsi oTka3bpIBaThCsl, CIPaBEIJIMBO
cuuTass MX JIMHIBUCTUYECKMM JIOCTOSSHUEM M OOrarcTBOM
obmekuTaiicko  muBWIM3aMM. W HMEHHO  MO3TOMY
COBPEMEHHBIN 3THOC XaHb HYXKJAeTcs B OoOLIEM s3bIKE. «3aKOH
KHP o rocynapcTBeHHOM S3bIKE M NMHCbMEHHOCTH» BCTYIHI B
cuny | ssBaps 2001 roxa.

[Tocne mporo3rmamenust obpazoBanuss KHP (1.10.1949 r.)
BOIIPOCaM PACHPOCTPAHEHUs OOLIETo A BCEX KUTAHILEB s3bIKA
«IIYTYHXYya»  yIEIseTCsl caMO€ IPUCTAIBHOE BHHMMAaHUE.
OuepenHoll MaH JajbHEHIIET0 pPaclpOCTPAHEHUS IIYTYHXYa
npuaiaT A0 2050 roma. Ilo mnocranoBienuto ['occoBera
(npaButensctBa) KHP exerogno, Haumuas c¢ 1998 roma, B
TPETbIO Henento ceHTsa0ps B Kurae no Bcell cTpaHe MpoBOIUTCS
HeZens MpoIaraHibl PaclpoCTpaHEHUs NMyTyHXya. OTH HEACIU
IPOBOJAATCS I0J, ONpEeAENEHHBIMU JIeBU3aMU. BoceMHaauaras
HeZens IpolaraHjapl pacrnpocTpaHeHus nyrynxya B 2015 rony
IIPOBOAMIIACH ITOA NeBu3oM: «Haydunmcs roBoputs Ha IyTyHXYa,
NOBBICUM ~ MSATKYIO CHIy TocydapcTBa»  AndaBur  OblI
opunmansHo mpunaT B KHP B 1958 romy kak coctaBHasl 4acThb
«IIpoekra 3amucu OyKBaMHU CIIOB XaHBCKOTO SI3BIKa». Aj(aBUT
BKJIIOYAET CJIeYIOLIUe JaTUHCKUE OYKBBI:
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B mpoekr Takke BXOIAT CIMCOK «IIDHMY» — HHHIUAIECH
(JteBast 9acTh, C KOTOPOWM HAYHMHAIOTCS CJIOTH), 3alACHIBACMBIX
OykBaMu andaBHUTa, U CIUCOK «HOHBMY» — (uHanei (mpaBas
4acTh, KOTOPOU 3aKAHYMBAIOTCS CIIOTH ), 3AMMMCHIBAEMBIX OYKBAMH
angasura. Hanpumep, B cioBe Kuai «obictpo» K- 310 1mmaMy, —
uai - roabMYy, B citoBe Kai «oTKpwIBaTh» K- MI9HMY, al — FOHBMY.
B andasure ans 3ammMcu CIIOB KUTAHCKOTO sI3bIKA MyTYHXYya
UCTIONB3YIOTCSA 25 nMaTuHCKUX OykB (OyKBa V HCIONB3YeTCS YIS
3aIlUCH CJIOB WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, SI3bIKOB HAIIMEHBITHHCTB U
JMANIeKTOB, a Takke OykBbl U Tpu KOMIIBIOTEPHOM Habope
3BYy4aHHsS HWEPOraMQOB) ¥ MATh HAJACTPOYHBIX  3HAYKOB
(MMaKpUTUKOB) I 00O3HAUEHUS «IIHIS0». KuTalickuii TepMuH
«UIH/S0» MPUHATO NEPEBOIUTH HAa PYCCKUHN S3BIK CIIOBOM «TOHY.
3HaK TOHA CTaBHUTCS HAJ «TJIABHBIM TJIACHBIM Ciioray. Hampumep,
ma «mama», M4 «KOHOIUIS», MA «WIOmaab», Ma «OpaHUTH,
pyratb», "ma «BONpOCHTENbHAS YACTHIA», MAl  «IIOKyIaTh,
mai  «mpomaBaThy, guai «IMOCTYIIHBIN», Qual «CTpaHHBINY». B
NIPOCKTE 3BYKOOYKBEHHOW MUCbMEHHOCMU KHTAHCKOTO SI3bIKa
NYTYHXya Ka)XI0€ OJHOCIOXKHOE CJIOBO IPEJCTABIIET COOOM
COYCTAHUE «IIIPHMY» UM «IOHBMY», TPHYCM «IIDHMY» MOXKET
OTCYTCTBOBaTh, WM OBITh BBIPAKCHHBIM HYIEM. B 3TOM cityuae
CIIOBO 00pa3zyeTcsl TOIbKO IOHBMY» B OJTHOM W3 ISATH «IISHSION,
HarpuMep Wi «1oM», WU «HeT», WU «IITh», WU «BEUIbY, TIe
OykBa «W)» HMeeT TONbko opdorpaduueckoe 3HAYCHHE U HE
MPOM3HOCHUTCS. AHAIOTUYHO: y1 «OIHH» ,yi «IIepelBHUrarhy, yi
«CTY», Y1 «CTO MHJUIMOHOBY», THe OyKBa «y» HMEET TOJIBKO
opdorpaduueckoe 3HaUCHUE U HE TPOUZHOCUTCSL.
Wnest BbpakeHWS 3By4YaHUS KHTAWCKOTO CIIOBa 4epes
COYETaHHE «IIPHMY» M «IOHBMY» BOCXOIUT K TPaTUIIHOHHOMY
(co BTOporo Beka Hamied Apbl) KHUTAWCKOMY METOIY
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TpaHckpunuuu wueporiaudoB «bdanbie». I[lo sTomMmy Mmeromxy
3By4yaHue wueporiupa yCTaHABIMBACTCS 4Yepe3 [Ba JPYruX
uepormmda: oT mepBoro umeporauda Oepercs «IdHMY», a OT
BTOPOr0 — «IOHBMY». Hanpumep, 3Byuanuwe wuepormupa ZL
«KpacHBIil» TIpeaCTaBIseTCA AByMs mepormubamu i m 78, or
nepBoro uepornuda hi ucnomnp3yercs «mdHMY» h, a OT BTOpOro

Iong — «oHBMY» ONg. DTO coYeTaHHE BBIPAXKAECT HCKOMOE
3pydanne wueporiudaZl. — hong. TepMuHBI TpaaUIIMOHHOMN
KUTaNlCKOMN (dhonoMOTHIN CIIHMY» 51 CIOHBMY», B

WHJIOCBPOIICHCKOM SI3bIKO3HAHUU TEPEBOJMMBIC KaK MHUIUAID U
(¢uHaIb, HE PACKPBIBAIOT CBOCH BHYTPEHHEW (POPMBI, MMEIOLICH
obmryro Mopdemy BEmit «mate». B pamkax oOmiei Teopuu
ApTUKYJSAIMOHHO-aKyCTUYECKOTO TOPOXKIEHUS COTJIACHBIX U
TJIACHBIX COTJIACHO-TJIACHAS KOAPTHUKYJISIMS, HApUMEp, B CIIOBE
ba «mama» B COOTBETCTBHU C Tpex(ha30BOH HHEPIIHOHHOCTHIO
COrJJaCHOIO M TJACHOTO 3BYKOB IO 3aKOHY HMHEPIHH
packpeIBaeTcsl Kak Tpex(a3oBoe ABIKEHHE B OTPHUIATEIHHOM M
NOJOKUTEIBHOM ~ 3HAUEHHSIX  PacTBOpa YENIOCTHOrO  yIJia
MPOM3HOCUTEIILHOrO ammapara uyenoBeka. A umenHo 3210123,
rae 4€THOE YHUCIIO 2 OJMHAKOBO O0O3HAYACT BBIAEPKKY Kak
caMylo CyIIeCTBeHHYI0 (a3y apTUKYISLIUOHHOTO JBW)XKCHUS U
COTJIaCHOTO, M TJIACHOT'O 3BYKOB, @ HEYETHBIE YHMCIA OJMHAKOBO
0003HAYaIOT JKCKYPCHI0 M PEKYPCHUI0 KaK COOTBETCTBEHHO
HavyaJlbHYI0 M KOHEYHYIO ()a3bl apTHKYISIMOHHOTO JBIKCHHS
COTJIACHOT'O | TJIACHOT'O 3BYKOB JIFO0OT0 si3biKa. YETHOE unciio 2 B
JIEBOM W MPaBOM YacTsIX CJIOra COOTHOCHTCS ¢ MopdemoiEFmi
«My» B TEPMHHAX TpPAJIMIIMOHHOW KUTAMCKON (oHOMOrMH |
TaKUM 00pa3oM pacKpbIBaeT ux npupony [3, ¢.92-134]. Caenyer
TaKke UMETh B BHJY, UYTO aJI()aBUT KHUTAHCKOTO S3bIKa MyTYHXYa
HE HCYCPIIBIBACTCS BBINICTIPUBEAEHHBIMI OyKBaMH JIATHHCKOTO
anpaBuTa. ITOT CMHUCOK OYKB TOJbKO OCHOBA, JJIsl CO3IaAHMA
CcOOCTBEHHBIX OYKB KHTAaiicKOro si3pika myTyHxya. Taxk,
HarpuMep, OYKBOW «a» W3 JIATUHCKOrO aidaBuTa HEIb3A
3amucaTb HU OJIHOTO CJIOBAa KHTAWCKOro s3blka MYyTYHXYa.
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Hanpumep, B cioBax Ma «Mamay, Ma «KOHOIUIS», MA <«JTOMIAIbY,
Mma «OpaHUTh, pyraTe», Ma «BOIPOCUTEIHHAS YACTHUIIA»
WCIIONIb3YETCs TATh OYKB: 2, 4, 4, a, a. HajacTpodnble 3HaYKK HaL
YETBIPHMS «a» -00pa3HbIMU OYKBaMU SIBISIFOTCS HEOTHEMIEMBIMU
COCTaBHBIMM 4YacTsSIMH OJTHX OYKB, PaBHO KaK W 3HAYMMOE
OTCYTCTBHUE (HYJIEBOE MPUCYTCTBUE HA (POHE OCTAIBHBIX YETHIPEX
pa3HbIX 3HAYKOB!) HAJCTPOYHOTrO 3HAYKA y OJHOW OYKBBI STOMU
cepun OykB. HaacTpodHble 3HAYKH TPUMEHSIOTCS B aldaBUTax
MHOTHX s3b1k0B. Harpumep, B pycckom: «M» - «M», «En- «B»,
HEMEIIKOM: «O»- «0», «U» - «ii» u T.1. [ToaTomy KonudecTBO OyKB
JUISL 3aIUCH  CBSI30YHO-TH((epeHINPOBaHHBIX (TOHUPOBAHHBIX)
TJTACHBIX ()OHEM KUTAMCKOTO sI3bIKA MYTYHXYa YBEIUYMBACTCS I10
AQHAJIOTHH C CepUeH a-00pa3HbIX riacHbIX. KuTalckuid andgaBut
NMOCTPOEH MO0 YHUBEPCAJHLHOMY NPHHIHITY (poHeMHBIX
3BYKOOYKBEHHBIX aI()aBHTOB: KOJUYECTBO OYKB ajipaBuUTA
JOJZKHO ObITH MeHbIIIe KOJIHYecTBa 0003HaYaeMbIX UM (oHEM.
Takum  00pazoMm, JOCTUTAeTCsl ONTHMHU3ALMS  KOJIUYECTBA
UCTIONB3yEeMBIX JIUTEP M, KaK CIICJCTBUE, OTPOMHAS SKOHOMHUS
CPEICTB TpU Ie€YaTaHHUM TEKCTOB. bByKBEHHBbIE TEKCTHl Ha
KATAliCKOM  SI3BIKE MyTyHXya  [e4aralTcsi U 6e3
UEPOTTH(PUUECKOr0 COMPOBOXKICHUS B y4EOHBIX MOCOOUSAX TIO
kutalickomy s3eiky. B KHP OykBbl kuraiickoro andaButa
MPUCIIOCAOMBAIOT M I 3allUCH CJIOB M IeYaTaHUs TEKCTOB Ha
KATaCKUX PETMOHAIBHBIX SI3bIKAX (IUalieKTax) T'aHb, CSH, Y, 109,
MHHB, K3 (XaKka). ITO, pa3yMeeTcCs, He 03HA4YaeT, YTO OJIMHAKOBHIE
OYKBBI B CJIOBaX pa3HBIX KUTAHCKUX (OHOIOTHYECKUX CHCTEM
MMEIOT OJMHAaKoBoe 3HadeHue. CpaBaure, Ma®-mad «mamay,
mud-mall «iomane» B MyTyHXya M aHAJOTUYHEIE CJIOBA B XaKKa
(x3):  a®-me® «mama», ma®*-mal! «nomans» B xakka. [Ipu 5TOM
HAJI0 MMETh B BHJY M pa3HbIe CHUCTEMBI YKJIAJOB (B MpHUMEpax
0003Ha4YeHBI MU(PPaMU IO HOTHO-IIM(POBOM MIKAJIE) TOJIOCOBBIX
CBSI30K B apTUKYIISLMUAX [NIACHBIX MMyTYHXYa U Xakka [5, c.33]. Bor
y’Ke TIOJIBeKa KaK 3BYKOOYKBEHHBINM CTAaHAAPT CIIOBA KUTAHCKOTO
A3bIKa MYTYHXYya, O3BYYMBas COOTBETCTBYIOIIUI «TJIyXOHEMOW»
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ueporuuYeckuii CTaHIapT CJIOBA, MIPaeT pPOJb HAJEKHOTO
CPEICTBA JIMHIBUCTUYECKON UHTETrPAllUd KUTAlCKOT0 O0IECTBA.

JocagHeiM HelopasyMeHUEM SBIIE€TCA TO, YTO A0 CHX IIOp
3BYKOOYKBEHHBIH CTaHJapT (opdorpammer) CIIOB,
pa3pabOTaHHBI KHTAHCKUMH SI3BIKOBEIAMH, B TPAKTUYECKUX
NocOOMAX MO KHUTAMCKOMY SI3bIKY TIPEMOJAHOCHUTCS B BHUJE
TPAHCKPUIILIMK  KUTalckux wuepornudos. Tak, Hampumep,
opdorpamma ciioBa Jili «BUHO» CUHUTAETCS COCTOSMICH M3 TPEX
¢doHeM, a opdorpamma ciioBa jii «IOAHUMATH HAJ TOJIOBOI» - U3
nByx ¢onem. B neiictButensHOCTH  00€  MpHUBEIEHHBIE
opdorpamMmbl CIIOB cOCTOST U3 ABYX (oHem. Ilpu ommHaKoBBIX
COIJIaCHBIX bonemax (cpenHesi3bIYHO-TBEPIOHEOHAS
HenpuJbIXaTellbHas) [JBa CIOBAa  PA3IMYaAlOTCS  TJIACHBIMHU
(¢oHemMamMH: B TIEPBOM CJOBE pEATU3yeTCsl y3KOpacTBOpHas
oryonéHHas rjacHasi 3aJHET0 psjaa TpeThero ToHa /U/, a BO
BTOPOM - Y3KOpAcCTBOpHas OryOyiéHHas riacHas MepeaHero psaa
Tpethero ToHa /i/. Ho GykBa «li» ¢ JByXypOBHEBOH HaJACTPOYHOI
TUAKPUTUKOM  SIBJISIETCS BEChbMa HEYJOOHOW JJisi  3amucH
opdorpamm cnoB. [loaToMy TOHOBast cepusi M3 HATU TIACHBIX
pomem « 0,0i,0,U,0», coueraromascs TONBKO C  cepueit
CpeIHEes3bIYHO-TBEPIOHEOHBIX COTJIACHBIX, B Op(orpammax CioB
o0o3HauvaeTcs OykBaMu «U,0,U,1LU» W COYETAETCA C HUMHU
HEIIOCPEICTBEHHO, a  TOHOBas  CepHUsl  Y3KOPAaCTBOPHBIX
OryONIEHHBIX TJIACHBIX 33JHETO psAa, COUETAIOIIASCS CO BCEMH
CepUsSMHU COTJIACHBIX (I'YOHBIMH, anUKajIbHO-BEPXHEIECEHHBIMU,
3a/IHESA3bIYHO-BEJISIPHBIMH, peTpodhIeKCHBIMU anuKalbHO-
nepeTHETBEPIOHEOHBIMU) codeTaeTcss B opdorpamMMax CioB C
cepueil cpeHesI3bIYHO-TBEpAOHEOHBIX COTJIACHBIX uepe3 OYKBY
«i». OnHako OyKBBI C JBYXYPOBHEBOW JMAaKpUTHUKOH BCE ke
UCTIONIB3YIOTCSL B oporpaMMax KHTaHCKUX CIIOB, HallpuMep B
cnopax i «3enéuplit», Nl «keHmMHA». DTO 0OBACHIETCA
HaIUYUEeM B (OHOIIOTMYECKON CHCTeME KHUTaHCKOTO s3bIKa
NYTYHXya CMBIYHO-IIPOXOJHBIX JIaTEpajIbHOMW M  HOCOBOU
COrNlacHbIX  (OHEM  CpeIHEesA3bIYHO-TBEPIOHEOHOrO  psna
CMBIYHOCTH, PEaTH3YIOIINXCS B MPUBEAEHHBIX MpUMepax cioB. 1
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B MOI00HBIX OpdorpaMmax CjIoB yKa3aHHBIE COTJacHbIe (POHEMBI
0003HAYAIOTCA Yepe3 COCEeACTBO ¢ OykBamu  «i,i,ii,0,i»,
Oyaromapsi ueMy He TpeOyIoTcs cCrenuaibHble OyKBBI JUISI HMX
o0o3HauyeHus B opdorpamMmax cioB. B coueranuu xe ¢ OykBamu
«@,0,0,1,u» OykBBI «l, N» 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO CMBIYHO-
IPOXOAHBIE  JIATEPalbHYI0  PeTPO(IEKCHYIO  alMKalbHO-
nepeHeTBEpJOHEOHYIO U HOCOBYIO allMKaIbHO-BEPXHEIECEHHYIO
coriacHeie (oHEeMbI, Hampumep B cioBax | «mopora», nu
«Hanpsratbes» [4, ¢.68-73].

Hayunas pa3paboTka 3BYKOOYKBEHHOIO CTaHAapTa ClioBa
KUTACKOTO $I3bIKa B OTCUECTBEHHOM KHTACBEICHHH YCIICUTHO
COCTOSIJTACh B HAdaje MOCIEAHEr0 JACCATHIICTHS TPOILIOTO BeKa.
B nepBoM u BTOpOM AECATUIICTHM HAIIETO BEKa TEOPETUUYECKUE
pa3pabOTKu  TMEpeBOIATCS B IUIOCKOCTh  MHHOBAIIMOHHOTO
NPaKTUYECKOTO TMPUMEHEHUS B  NPENOJaBaHUHM  3BYKOBOW
CTPYKTYpHBI CJI0Ba KHUTAMCKOT0 s3bIKa. I3/1aHbI COOTBETCTBYIOIIHE
yuyeOHble  mocoOusi, pekomMeHgoBaHHele YMO PD wu
MunoOpnayku P® B kauecTBe yueOHBIX MOCOOMMN IJii BY30B U
npumensieMble B MITUMO-YHuBepcutere u psjie Apyrux By30B.
BriepBele B KHTaeBeAEHMH C TO3MLIMU pa3pabOTaHHOH U
anpoOUpPOBAaHHOM  YHUBEPCAJIBHOM 3BYKO()OHEMHOW TEOpHUH
CHUCTEMHO U JIOCTYMHO OCBEIIaeTcs 3BYKOOYKBEHHBIH CTaHAApT
cioBa (OykBeHHble Op(OrpaMMbl CJIOB) KHTAHCKOrO s3bIKA
NyTyHXya ¥ KHTAHCKUX PETHOHAIBHBIX S3BIKOB (JMAIEKTOB),
yCTaHaBJIMBAeTCsA 00IIee M OCOOEHHOE B 3BYKOBOH CTPYKTYype
CJIOBa PYCCKOI'O M KHTAMCKOro s3bIKOB. B KuTaiickoMm s3bike
JEWCTBYET BOKaJIbHAs JOMHHAHTa B 3BYKOBOH CTPYKTYpE CIIOBa,
a B PyCCKOM - KOHCOHaHTHas [1-6].

OOPMVIIA UCHUCIIEHUA ®OHEM B A3BIKAX
YEJIOBEKA

Pycckuii si3pIK 35...1<:0:<1...6

Kuraiickuii s3bIK (TyTYHXYa) 25...1<:0:<1...34

3HaKM W3MEHEHUs PACTBOpa MPOU3HOCUTEIHLHOTO armapara
ClieBa U CIpaBa OT HYIS (1< :0: <1) moka3bIBarT, YTO B
(hOHONOTMYECKUX CHUCTEMaX YUUTHIBAIOTCS ciaOble MO3UIUU U
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«cnabble» TJacHble, peaJu3yloluecs [0 HENOJIHOM (He
JOCTUTAIOIIEN BBIACPKKU 1) apTUKYISIUMOHHON Iporpamme, a
MO3TOMY MOTYIIME HEHUTpaIu30BaThCid. TaK pacKpbhIBACTCS
apTUKYJIATOPHBIN MEXaHHU3M U YHHUBEPCAIBbHOCTh
HEUTpAIM3allMK, IIPUCYIIEH CaMOpa3BUBAIOIIECHCS  CUCTEME
aro0oro A3blka. [MacHele MOryT peanu3oBaThCs B PEUH
caMocTosTeNnbHO (3TO yceuéHHas Qopmyna PUY 0: <1), a
COIVIACHBIE HE MOTYT M pEalM3yloTCcsd C IpaBOW TIJIACHOM,
(oHeTHyeCcKasi MPOSIBICHHOCTh KOTOPOM Bceraa Oosblle HYJS
rnacHoro 3Byka. Ilostomy cormacHble (¢GoOHEMBI B pedH
peain3yloTcsl TOJNBKO KAaK CWIbHBIE U HE HEHUTPAIU3YIOTCS, a
yepeaylTcs ¢ JIpyrumMu cuibHbIMH. Hampumep, B wucxone
PYCCKHMX CJIOB 3BOHKHME YEpEeaAyIOTCs € TIyXUMHU: CTOJiO /cTomnm/ :
CTOJIOBI /CTONOBI/ .

25 cornacHbIX (POHEM KHTAMCKOTO SI3bIKa MyTYHXYa OTHOCSTCS
K NATH OCHOBHBIM psiiaMm cMblyHOCTH (OPC) u B opdorpammax
CIIOB KOHOMHO 3amuchiBaioTcs 20 cornacHeIMEH OykBamu. 35
COIJIACHBIX (POHEM pYCCKOrO $3bIKa OTHOCSTCS K OCHOBHBIM
psAoaM CMBIYHOCTH M IIPOM3BOAHOMY IaJaTalIn30BAHHOMY PSAY
cmpiunoctd  (ITIPC) u B opdorpaMmmax CiOB 3KOHOMHO
3anuchiBatoTcs 21 cornacHoi OykBoil. doHoOMOrnYeckas cuctema
pycckoro s3blka, oOpasyemas 41 ¢oHeMol, Kak OOBEKTUBHAs
IPENOChUIKa CYIIECTBOBaHUS Op(orpamMm CIIOB PYCCKOI'O SI3bIKa
o0o3Hauaercss B HUX 27 OykBamu. DoHOIOrHYECKas CHUCTEMa
KATAMCKOTO S3bIKa MyTyHXYya, obOpazyeMas 59 ¢doHemamu, Kak
O00BEKTHBHAsl TPEANOChUIKAa CYIIECTBOBaHUSA Opdorpamm CioB
KUTAMCKOTO sI3bIKa 0003HavaeTcs B Hux 49 oykamu [2, ¢.33].

Kuraiickuii MyTyHXYya Mo  KOJMYECTBEHHOMY
COOTHOLICHUIO COTVIACHBIX M IIACHBIX OTHOCHTCS K SI3BIKaM ¢
SIPKO BBIPA’KEHHOH TIJIaCHON (COHAHTHOW) JOMHUHAHTOH, a
PYCCKMiA — ¢ IPKO BbIPAKEHHOM COTJIACHON (KOHCOHAHTHOM)
aomuHaHToi. Ilo3Tomy B opdorpammax cJIOB KHUTaCKOro
si3pIKa NYTYHXya mnpeo0JjanalT OykBbl, 0003HAUYaOLIUE
rjacHele (poHeMBbl, a B oporpamMMax CJIOB PYCCKOI0 SI3bIKA
npeo0.1agaT OyKBbI, 0003HA4YaK0NIHE COTJIaCHbIe (JOHEMBI.
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YK 378.147: 811.111
A.B. bopTHukoBa
Axanemus I'paxxpanckoii 3amursel npu MUC Poccun

W CHOJb30BAHUE MOBWUJIBHBIX TEXHOJIOT A B
OBYYEHUU NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

Jannas  cmamesi  noceésweHa  aHanu3y — COBPEMEHHBIX
MOOUNILHBIX EXHONIO02UU U NPUMEPAM UX UCHOIb308AHUS HA
npakmuxke 6 O00V4eHuu UHOCMPAHHLIM sA3bIKaM. B cmamve
PACKpbIBAIOMes  aneopummsl pabomvl MaxKux Co8PEMEHHbIX
MOOUNILHBIX MEXHONIO2UL KaK 07102 U NOOKACH.

Knouesvie cnosa: obOyuenue, MoOUIbHbIE MEXHOIO2UU,
UHOCMPAHHbIE SA3bIKU, NOOKACH, OJ102.
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APPLYING MOBILE TECHNOLOGY INFOREIGN
LANGUAGES TEACHING

The article deals with the analysis of modern technologies and
examples of their applying to the teaching of foreign language.
Much attention is given to the procedures of adaptation of such
modern technologies as blog and podcast.

Key words: teaching, mobile technologies, foreign languages,
blog, podcast.

BBenenne

Hcnonp3oBaHue MOOMJIBHBIX TEXHOJOTMH B  0Oy4eHHUH
MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM B Poccuu siBieHHE JTOBOJIBHO MOJIOJOE,
caM TEepPMHH «MOOWIbHOE oOydenue» (M-learning) mosBuics
BCEr0 OKOJO 16 5eT Ha3aj, HO IOCIEAHee BpeMsl Bce dYalle
UCIIOJIb3yeTCs, KaKk W B 3alagHOi, TaKk W B OTEYECTBEHHOM
auteparype. O4eBHAHO, YTO POCT MHTEpeca K MOOMIBHBIM
TEXHOJIIOTUSIM B cdepe oOpa3oBaHHsl O0YCIaBIMBAETCS POCTOM
nH(popmaTu3anueir obmecTBa B 1eaoM. Ha ceromHsmHuii 1eHb
TPYIHO TPEICTaBUTh CTyJeHTa 0e3 MOOMJIbHOro TenedoHa.
Ocoboe BHUMaHUE yueHbIE YIETSIOT BOIPOCaM O MPAKTHYECKOM
acreKTe TNPUMEHEHUS MOOUJIBHOrO OO0y4YeHUsI B HM3yYCHHUH
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Heasn

[lenb ngaHHOM CTaTbM — PAcCMOTPETh  IPAKTUYECKOE
MPUMEHEHNE KOHKPETHBIX MOOUIIHHBIX TEXHOIOTHH.

CymiecTByeT psifi OOBEKTUBHBIX HMPUYHH, 00YCIIaBIUBAIOIINX
HEOOXOJMMOCTh HWCIOJB30BAHUS MOOWJIBHBIX TEXHOJOTHH B
yuebHol cpene. Ha ceropnsamnuii 1eHb OCHOBHAS MPUYHMHA - ITO
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BBICOKHI ypOBEHb NPOHUKHOBEHHMS MOOWJIBHBIX YCTPOMCTB B
IIOBCETHEBHYIO >kKMU3Hb. [IpuBeneMm cienyromue CTATUCTUKY IIO
TAaHHBIM KOMIIaHUH «BeOIIpoexTri». Ilocne aHaign3a
UCCIIEZIOBATEISIMU  CTATUCTUKUA IIOCELIEHUS IOJIb30BATEISIMU
omnpeneneHHbx caWtoB 3a 2012-2015 roma Obul  caenan
cieayronmid BeiBoI: «OueBuaHo, uyto B 2012-2013 rony mons
MoOuinpHOrOo Tpaduka He mnpesblmana §-11%. Ho sta nons
Hayajga cTpeMuTenbHo pactu B 2014. 3a mocnenHue Tpu roga
HCIIONIh30BaHNE MOOMIIBHOT'O HHTEpHETa BbIpocio Ha 30%!» [5].

Bropas mpuumna, @3 «O6 OOpazoBanuu B Poccuiickoii
@enepauun»  ONPEACIAIOIINAN  BO3MOXHOCTH  pEANM3aLUU
00pa30BaTeNbHBIX MPOrpaMM C HPUMEHEHHEM BJIEKTPOHHOIO
o0y4YeHUs U JUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTUH, YTO
nojipa3yMmeBaeT: olOecreuyeHre CTYIEHTOB U IperojaBaTeseit
TEXHOJIIOTHSIMM M CPEACTBAMU KOMMYHHKAI[MH; OPTraHU3aINI0
JOCTylla K  JJCKTPOHHBIM  00pa3oBaTeNbHBIM  peECypcam;
OKa3aHHWEM MHIUBUAYAIbHOW y4eOHO-METOIMYECKON MOMOIIH, B
TOM YHKCIIe yaaaeHHo[4].

Tperbss  mpuuMHaA,  CIOCOOCTBYIOIIAs  OMNEPATUBHOCTD
MPOHUKHOBEHHSI MOOHMIIBHBIX TEXHOJIOTUW B 00pa3oBaHHE — 3TO
aHAJTUTHYECKast 3amucKa WHCTUTYTA FOnecko o

uH(OPMAIIMOHHBIM BompocamM B oOpa3oBaHuu «O MOOUIBHOM
o0yueHuu», B KOTOPOM HE TOIBKO TMOATBEPKAAETCS, UYTO
MOOWJIBHBIE ~TEXHOJOTMM — JTO YacTh HOBOW KapTHHBI
o0pa3oBaHMsl, a TaKKe MPHUBOJATCS OCHOBHBIE MPEUMYIIECTBA U
HEJOCTAaTKHU UX UCIONIb30BaHus [1].

[ToaBons UTOT MEPEYUCICHHBIM JOKYMEHTaM, MOXXHO MIPUNTH
K  3aKIIOYEHHUI0, 4YTO  MOOWJIbHBIE  TEXHOJIOTMH  YXKe
MHTErPUPOBATUCH B CBOEBPEMEHHOE 00111eCTBO u
MPEJICTABISICTCS [IeIeCO00Pa3HBIM IMOBBICHTh KOMIIETCHTHOCTD
npernojaBareseil B 00JacTH UCHOIb30BaHUs MH(OPMAIIMOHHBIX U
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, C IENbI0 MPaKTHYECKOro HX
MPUMEHEHUS.

OcHoBHasl YacTh
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PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MOOUIILHBIE TEXHOJIOTUU B KOHTEKCTE
UX UCTIOJIb30BaHM Ha 3aHATHAX HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Buor (blog), He cMOTps Ha MOMYIAPHOCTH 3TOM MOOHIBHOM
TEXHOJIOTHH, OHA K€ SIBIISIETCS OTHOM M3 CaMbIX pallMOHAILHBIN B
UCIIOJIB30BaHUU. BJIor — 3TO pa3HOBHIHOCTH CalTa, KOTOPBIU
MOCTOSIHHO TIOMOJHSECTCS HOBOM MH(opmarmeii (kouteHnTom). Ha
CETOJHSIIHUN JEeHb OJOr-TeXHOJIOTHUHU SBISIOTCS COIUAIBHBIM
cepBepoM B MoOuiIbHOM uHTepHeTe (Be® 2), oHM CcHOCOOHBI
OpraHu3oBaTh OOIIEHWE W OOBEAWHUTH JIOJEH C OOIUMHU
WHTEpEeCaMH B Pa3HbBIX CTPAHAX.

brnor oOmamaer psmoM JOUIAKTHYECKUX KadecTB, KOTOpPBIE
crocoOCTBYIOT 3((PEKTUBHOMY NMPUMEHEHHIO 3TOM TEXHOJIOTHUHU
Ha 3aHATUSX UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM:

e nyOnm4yHOCTH (MH(OpMaIUs ONMyOJMKOBaHHAS JOCTYITHA
Ka)KJIOMY T10JIb30BATEIIO)

®  JMHEHHOCTh (myOnukanuu pacmonararTcs B
XPOHOJIOTUYECKOM TTOPSIIKE)

®  aBTOPCTBO Oyiora OCYIIECTBISIETCS OAHUM YEIOBEKOM [0,
c.120].

[Ipumeps! G10r-TEXHOIOTMI MOXKHO IPOBECTH CIIEAYIOIINE:

CepBep OmoroB «baorcmor»:www.blogspot.com, «Kusoii
xypHaim» www.livejournal.com/

[To pesympraram wucciepoBanusi C. JloyHca B ero crarbe
«O06pasoBarenbHplii  Onor»  alroput™M  paboTrel ¢ Ojor-
TEXHOJIOTHSIMH 3aBUCHUT OT UX KJIacCU(PHUKAIIN:

1) kimaccHoe BEO-TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM pa3MeEIIacTcs
JOMallHUe 3a/laHue, HAllOMHHAHMS O BpPEMEHHU 3aHATUH, O
paBUJIaX MOBEACHUS U T.JI;

2) nmyOnu4Hasi 30HA, OHA MOMKET CIYXKUTh JONOJHEHHEM K
nepBoMy THUMY Oyiora wid ObITb aBTOHOMHOM, 3/1€Ch CTYIIEHTBI
HalyT TOJe3HbIE CCBUIKM Ha JOMOJIHMUTENbHbBIE NPOBEPEHHBIC
CaMTHI 110 IPOrPAMME Kypca;

3) 30Ha BHEAYAWTOPHOTO OOCYXIEHHUS, OTO CIEIUATHLHOE
IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE MOTHUBHMPYET CTYJIEHTOB Ha pa3BUTHE
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KPUTUYECKOTO MBIIUIEHUSI 1O TEME M DSKOHOMUT BpeMsl Ha
3aHSATHUSAX;

4) BeO-TIPOCTPAHCTBO TPYIIIBI, B KOTOPOM TPENoAaBaTeIh
MOXXET TMONPOCUTh CTYAEHTOB KpaTKO HU3JIOXKUTb CYTh
MPOYUTAHHOTO JOMAIIHETO 3aJlaHusl, YTO TMOMOXKET OTCIEIUTH
TOTOBHOCTB KaKJIOT'O CTYJIEHTA K 3aHATHUIO;

5) IUYHOE POCTPAHCTBO, MPOCTPAHCTBO JJISI CAMOBBIPAKECHHUS
cryaenTa. [8, c. 3].

Ha moit B3rmsm, camblii pocToil airoput™M padoThl ¢ OJor-
TEXHOJIOTHEW MOXKHO pa3OuTh Ha 3 JTama:

Ortan «IloAroTOBUTENBHBIN», Ha KOTOPOM IMPENojiaBaTelb
co3maeT ydeOHBIM OJIOr il perieHus] MOCTaBJICHHBIX 3a1ad I10
nporpamme Kypca.

Oran  «J/lUpeKkTHBHBIN», Ha KOTOPOM  IIpemnoiaBaTellb
nyOJUKYyeT CTAaThi0 MO MPOrpaMMe Kypca, COIEpIKaIlylo HEKoe
JIOTIOJTHUTENBHOE 3aJlaHue i1 CTylIeHTOB. Jlanmee cryneHTam
npeajaraeTcsl Mmocjie MPOYTEHUsl CTaTbH BBIMOJIHUTH 3a/JaHHE B
KOMMEHTapHUsAX K OJory. XapaKTepHbIM YCJIOBHEM A3TOTO dTamna
JOJKHA OBITH OrpaHMYEHHAs! eMKOCTD 3a/IaHue.

Otan «Pe3ynbTaTuBHBINY, Ha KOTOPOM MOABOASTCA HTOTH
BBITIOJIHEHHBIX ~ 3aJJaHWM, OrJjlalaeTcsi BEPHBIM OTBET, €CIu
TaKOBOM MTaHUPOBAJICS.

IMoakact (podcast), npexacraBiser coOoit Oonee Kanpu3HbIN
MEXaHW3M B  HCIOJIb30BaHMM, HO 3aT0 Kyaga Ooiee
uHTepakTuBHbIA. [lomkact - 3TO ayauo- WM BHJIEO3aINCH,
CIeJlaHHasl OJIHUM WJIM TPYIION MOJb30BAaTENSIMU U JOCTYIIHAs
JUISL TIPOCIYIIMBAHUSA WJIM TPOCMOTpa B ceTu. B orimuume or
TEIEBUJCHbS WM PAAUO IOAKACT MOXKHO HPOCYIIHTh WIH
IPOCMOTPETh HE TONBKO B MpsiMOM 3¢dupe, HO U B Jr0OOE
yIO0OHOE BpeMs.

Ha ceromnsimHuii 1eHb HE CYHNIECTBYET HEXBATKH B 3TOU
TexHonornu, B BeO 2.0 MOXHO HalTH ayTeHTUYHBIE,
aJanTHUPOBaHHBIE, o0pazoBarebHbIE, pa3BJeKaTeIbHbIC
TTO/IKACTHI.

Camble U3BECTHBIE CEpBEP MOIKACTOB: WWW.youtube.com u
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CepBep moakacToB 00JialaeT CIACAYIOMMMH TUAAKTUUYECKUMHI
CBOICTBaMHU:

e BO3MOXHOCTb pa3MEILIEHUS Ha cepBepax I0JKacTOB
JIMYHBIX TOAKACTOB ITOJIL30BATEIICH;

e BO3MOXHOCTb OpraHM3allUd  CETEBOr0  O0OCYXKIECHHUS
MO/IKACTA B JIMYHOW 30HE CEPBEPA;

e co3JaHMe  JIMYHOM  30HBI U €€  OpraHu3alus
OCYILIECTBIISIETCSI CAMUM aBTOPOM;

e cooOmieHHs B JIMYHOM 30HE aBTOpa OPraHU30BaHbI B
XPOHOJIOTUYECKOM TOPSIIKE;

®  JIOCTYMHOCTb JJI1 IPOCMOTPa BCEM 3aperMCTPUPOBAHHBIM
roibs3oBarensaM. [7, ¢.190].

Anroput™ paboThl ¢ MOJKACTaMH HECUIBHO 3aBUCUT OT €ro
BUJA: ayauo WIM BHUACO. AyAHMO-TIOJKACTHl IOJIPa3yMEBAIOT
3amMch rojioca MOJb30BaTelNsd, TOrJa KakK BHUIE-TIOJKACThl —
3aMMch He TOJIBKO T'OJI0Ca, HO M CaMOro MOJIb30BaTENsl, © B TOM U
JPYroM CIIy4au CIyIIaTeNto OyJaeT B MEPBYIO OYepeb HHTEPECeH
TEKCT  Bew@aHus. Pa3Huma  MOXeT HMeTh  MECTO B
UH(OPMAIIMOHHON KOMIIETEHLIUU TOJIb30BATENs], HA MOW B3TJIA,
C BHUJEO-TIOKAcTOM ee Tpedyercss Oombine. Camblii MPOCTOM
QJITOPUTM COCTOUT U3 3 3TAIOB:

Oran «lloAroToBUTENbHBINY, TaK KaK MOAPA3yMEBAETCs, YTO
MOJKACT — 3TO HE OJJHO, a Cepusi COOOIIEHUH, UX HE0OXOAUMO
CBs3aTh MEXKIy cCO0OW oOnHOW oOmeld TeMol, HampuMep:
«UHTEPBBIO CO 3BE3/I0i», «3aHUMAaTeJIbHas TpaMMaTHKa» U T.1.
Ha sToM sTane BaxxHO cBA3aTh MOJKACT C IPOrpaMMOM Kypca,
YTOOBl CTYAEHTHl MOIVIM NPAKTUYECKU NPUMEHUTH IOJy4yEeHUE
3HaHuda.  Jlamee  mpemonaBarenb — OOBSICHSET  IpaBuia
UCII0JIb30BaHMS CEpBEpa MOJKACTOB.

Otan «/{UpeKTUBHBII», HA KOTOPOM CTYAEHTHI MyOIHKYIOT
MOJKACTBL, IPEIBAPUTEIILHO COIJIaCOBaB TEKCT Y MperoiaBaTess.

Ortan «Pe3ynpTaTUBHBIN», Ha KOTOPOM TMOJBOMAATCS HTOTH
BBINIOJIHEHHBIX 3aJJaHMM, a TaK K€ MpejlaraeTcs CTyIAEHTaM, He
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YY4aCTBOBABIIMM B  3allUCH  MOAKACTa, OIECHUTh paboTy
TOBApUILEH.

[TonydeHHbli  pe3yabTaT  MOXKHO  HMCIHOJIB30BaTh  JJIA
MOBBIIICHUS] MOTUBALUM K U3YYEHHUS Y MIIQIIMX KypCcOB, a TaK
K€ B KAueCTBE TOTOBOrO TIPOAYKTa OOYYCHHS, CIIOCOOHOTO
pacIIMpUTh 3HAHUS O IPEIMETE.

3akiiroueHue

[ToaBons MTOr BBIMICU3IOKEHHOMY, MOXKHO ClielaTh BBIBOJI,
YTO MOOWIBHBIE TEXHOJIOTMH CTaJld 4YacThl0 COBPEMEHHOU
KapTHHBl 00ydeHus. Ha cerogHsmHul JeHb CTAHOBHUTHCS
COBEPIICHO, OYEBHJHO, YTO TOTAIBHBIM OTKa3 OT MOOWIIBHBIX
TEXHOJIOTUM Ha 3aHATHUSAX HE SBIACTCS BEPHBIM pemieHneM. Ham
HEOOXOAMMO TPHUHATH MOOHWIIbHBIE TEXHOJOTUHU, HAyYUThCS
BUJCTh B HHUX TMOMJIEPKKY, a He yrposy. UYem OwicTpee
MOMCHSETCSl HAaIlle OTHOIICHHWE K OJTHUM TEXHOJIOTHSIM, TEM
ObICTpee Mbl HAY4YUM CTYJEHTOB UX 2(P(HEKTUBHOMY NPUMEHEHHIO
U CO3JIaJINM KYJIbTYPY MOOUILHOTO OOYUICHHSI.
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YK 811.11
C.A. bBypukoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOI0B

OCOBEHHOCTMU AEJIOBOI'O OBIIEHUA U
K/IIOYEBBIE KOHIEIITHI HAIITUOHAJIBHBIX
KYJbTYP POCCHUSH U HEMIIEB

B cmamve paccmampusaiomcs enasHvle omauyumenvhvie
0COOEeHHOCMU HeMeYKoUu U POCCUUCKOU O0elo8biX KYIbmyp.
OcHogbigasicb HA MUNONOSUU KYIbMYD, A8MOP AHALUIUPYEem
bazoevle YeHHOCMU HAYUOHANbHLIX KVAbMYP KAK OCHO8Y 0/
Gopmuposanus npuHyunog Kopnopamuenozo oowenus. Ocoboe
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BHUMAHUE YOeNaemcs. KOPEHHbIM PA3IUYUAM 0el106020 0OUjeHUs
POCCUSIH U HEMYEB.

Knwouesvie cnosa: Oenosas  Kyromypa, HAYUOHANbHASA
KVIbMypd, munvl KyI1bmyp.

The article deals with the analysis of the distinctive features of
German and Russian business cultures. Basing on the cultures
typology, the author determines the main values of national
cultures forming the principles of business communication. The
author explores the major differences in business communication
the Russians and the Germans.

Keywords: businessculture, nationalculture, typesofcultures.

CoBpeMeHHasi [ieoBasi KOMMYHHUKAIMsl, BOBJICUCHHAs B
npoiiecc riaodanu3amniy, MPeACTaBlIsIeT cO00M eAMHOE MHPOBOE
OPOCTPAHCTBO. OJTa TEHICHIMS JUKTYeT HEOOXOJWMOCTb
W3Y4YeHHUS  KYJIbTYphl  JCNOBBIX  B3aMMOOTHOIICHHA U
MEXHAIMOHAIBHBIX KoMMYyHHKanmid. «[Ipomecc rinobamuzanuu,
OPOUCXOAAIIMN  TOCHeAHHWE  NATHAAUATh  JIeT,  CcAejal
MEXKYIbTYPHYI0O ~KOMMYHHKAIIUIO  HEOTHEMJIEMON  YacThIO
KOMMYHUKAIIMA KaK TAaKOBOH, BMECTE C TeM, OoJiee CIIOKHOM,
BOBJIEKAsl BCE HOBBIX UTPOKOB M HOBbIE CPEICTBA KOMMYHHKAIUH.
[MoaTomy mis Gornee YCHENIHOTO MOCTPOSHHUS KaK COIHANbHBIX,
Tak W OW3HEC OTHOMICHWUH Bce OOJiee BAKHBIM CTAHOBUTCS
MMOHMMAaHHUE W OCO3HAaHUE KYJIbTYPHBIX Pa3IMuui U KyJIbTYPHBIX
ocHoB» [20].

OpueHTanuss COBPEMEHHOrO OOIIEeCTBa Ha MEKKYJIbTYPHBIN
JMaJIor OJTHOBPEMEHHO C IpolieccaMy KOHCOMHMIAIUN 3aIlyCTHIIa
MEXaHU3Mbl 000COOJEHHS, TOCTaBUB II€pe]l YeJIOBEYECTBOM
BOIMPOC O KYJIbTYPHOU M HAIMOHAILHOW MJICHTUYHOCTH, & BMECTE
C HHUM BCKPBIB MHOXXECTBEHHbIE MNPOOJIEMBbl aAKKYJIbTypaluH,
CBsI3aHHBIE, KaK MPaBWJIO, C MUTPAIMEN HAaCETeHHs: ceraparus,
accuMmwisinusg, MapruHanmuzanus u T.a1. [11, c. 116]. Tpyano
TIePEOIICHUTH B COBPEMEHHBIX  YCIIOBHSAX BJIQJICHUC
MEXKYIbTYpHOH  KOMIETEHTHOCThIO. (DOHOBBIE 3HAHUA O
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KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTSIX, HOpMax M MpaBHUJIaX MOBEIECHUs OM3HEC
NapTHEPOB B TOM WM MHOM (POpMaibHON W MONyo(UIHnaIbHON
CUTyalldd TIOMOTYT HaWTH KOMIPOMHCC B KOHQIMKTHBIX
BOIPOCAX, HAJaJWUTh IPOYHBIE JEIOBbIE CBA3M, IOJIyd4aTb, B
KOHEYHOM HTOTe, TPUOBLIH U TIpedepeHITIH.

Jnst  netanbHOrO HW3Y4YEHHs] OCHOBHBIX DPA3IUYUN  MEXIy
JENOBBIMU KyJAbTypaMU U BIUSHUS Ha HUX HAIMOHAIBHBIX
KyJAbTYp CJIEIyeT B3ATh 3a OCHOBY OOIIEH3BECTHBIC TEOPHH
3apyOeIKHBIX uccieaoBarenen B obnacTtu TEOpUH
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIIHH.

CormacHo xnaccudpukamun ['. Xodcerene, KopropaTuBHas
KyJIbTypa MOXET OBITh IOJBEpKEHa OLEHKE IO CIEAYIOUUM
napaMmeTpam:

- UHEKC UHIWBUYalIn3M/KOIJICKTHBU3MA,

- Uepapxus BJIACTH;

- CTeneHb U30eraHusl HeOoPe1eJICHHOCTH;

- MY)KCKOW/’)KEHCKHI CTHITb BeieHus e [16].

D. Xomn B cBoed MapaMeTPUYECKOM MOJAENTH BBIIETSET
CIIeyI0IIe OCOOCHHOCTH:

- BBICOKOKOHTEKCTHOCTh/HU3KOKOHEKCTHOCTb;

- MOHOXPOHHOE/TIOJMXPOHHOE BOCIIPUSATHE BPEMEHU;

- OTHOIIICHHE K TPOCTpaHcTBY [15].

CornacHo uccnenoBanutro @. TpomieHaapca Bce KylabTYypbl
JIEJIATCS Ha YEThIpe THUIA:

- «CeMbsyw;

- «Oidenena baurHsy;

- «YmpaBisiemasi pakeTay;

- «Muky6arop» [21].

KoHeuHO, MBI He yTBep:KJaeM, 4TO JIEJIOBbIE JIIOJU OOs3aHBI
3HaTh W Pa3dupaTbCsi BO BCEX JETANAX M TOHKOCTSAX HAYYHBIX
TEOpHil CHENaINCTOB B chepe MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU.
OpnHako, COBPEMEHHBII MHUp NI€JIOBBIX KOMMYHUKAIIMA JUKTYET
HEOOXOJMMOCTh 3HAHUS XOTS Obl OCHOBHBIX THIOJOTHYECKHX
paznuuuii  MeXIy KyJbTypaMu Ou3HEC MapTHEpPOB IS
YCIIEUTHOTO BeJIeHUs Ou3Heca.
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3HaHue OCOOEHHOCTEH KYNbTYyp, YMEHHE YYMTHIBATh 3TH
0COOEHHOCTH B TIpOLECCE€ KOMMYHHUKAIMM C HHOCTPAHHBIMU
OW3Hec-TIapTHEpPAaMH  MOMOTAIOT  KOMIIAHUSM OBICTpee U ¢
MEHBIIUMH HM3JEPKKaMU HaJaAUTh OTHOILIEHUS C IapTHEpaMmy,
s exkTuBHEE OOpPOTHCA C KOHKYpeHTaMH. BecbMa TIOJe3HO
3HAaHUE OCOOCHHOCTEW MEXKHAIIMOHAIBHBIX KOMMYHHKAITUN
POCCHMCKMM  MEHEeJpKepaM, paboTalolMM B  HHOCTPAHHBIX
KOMIIaHUSX, TaK KaK OHO IO3BOJISIFOT JIydllle afanTHpOBaThcs B
YyXJ0H cpese, MOHUMAaTh CYIIHOCTh TPeOOBaHUN pPYKOBOJCTBA,
coOMoaTh HOPMBI MOBEJEHUS B paMmMKax Kopropauuu. «B
KaXJI0H CTpaHe M Yy KaXJIOro Hapoja CYUIECTBYIOT CBOU
Tpalulud U OOblYau [JEJIOBOrO OOIIEHHUS M JETOBOW OSTUKH.
HanmonansHbpie 0COOEHHOCTH UMEIOT 3HAYEHUE B IMEPETOBOPHOM
IpoLecCce, a CTENeHb HUX 3HAYMMOCTH pa3iIM4HAa B KaXJIOM
KOHKpeTHOM ciydae» [4, c.15]. IlIBenckuit uccnenosarens K.
MoHCCOH OTMeYaeT, uTo 06BIYHO NPH 3HAUYMTEIHHOM COBIIAICHUH
MHTEPECOB CTOPOH, TO €CTh IIPU COTPYIHUYECTBE, HALIMOHAJIBHbBIE
pa3iauyuys HEe 3aMEYaroTCs, HO CTOUT BOSHUKHYTh KOH(JIUKTY, KaK
OHM HAYMHAIOT UTPATh BAXKHYIO POJIb.

Jns Bexenuss 3¢QekTuBHOro JAEIOBOTO B3aMMOAECHUCTBUS
IpeJICTaBUTENIed  HEMEIKOrO W POCCUMCKOro  OusHeca
HEOOXOIMMBI aHAllU3 U COMOCTaBJICHHE JENOBBIX KYJIBTYP 3THUX
crpad. CreuuanucraMm TNPUXOJUTCS HE TOJIBKO OOIIAThCS Ha
OJHOM S3bIKE - HEMELUKOM WJIM pPYCCKOM, HO U HMETh
IIPE/ICTABIICHHE 00 00yCIIOBIIEHHBIX HallMOHAJIbHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU LIEHHOCTSIX M HOpMax J1eJOBOW KOMMYHUKAIUH.
OTO BaXHO, TaK KaK BOCHPHATHE MPEICTaBUTENEM OIHOMN
KYJIbTYpbl TMpEACTaBUTENs APYroil BBICTyMaeT o00s3aTeNbHOM
COCTaBHOM YacThIO OOIIEHHS, YTO, B CBOIO OYepellb, "HEOTPHIBHO
CBA3aHO C JEATEIBHOCTBIO M, BO MHOIOM, OIpEIEIAET €€
pesyabrarel” [1, c. 65].

Kak mummer E.H. Mamiora, MeXKyabTypHas JenoBas
KOMMYHUKALIMsSl ~ ONPEAENAETCS HE TOJIbKO  COLMAIBHBIMU
(akTopaMu, HO M CTE€PEOTUITHO-TIOBEACHYECKUMHU YCIOBUSIMHU
KYJIbTyp-KOMMYHHKAHTOB. [lapTHepsl mo OW3HECY HCIONB3YIOT
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MHOCTPAHHBIA  SA3BIK C  OJHOBPEMEHHBIM  HAKOIJIEHUEM
KyJIbTYPOJIOTHYECKHX 3HAaHUN U (OPMHUPOBAHUEM CIIOCOOHOCTEH
MOHUMATh MCHTAJIBHOCTh HOCUTEIEH Ipyroro si3eika [8; 9; 18].

TepMmuH «koproparuBHasi KyiabTypa» mosBuics B XIX Beke.
[TonsiTrie OBLIO BBEIEHO B 0OMXOJ HEMEUKHM (hermbamapiiaiom
MornbTkKe, KOTOPBII MIPUMEH ST €ero, XapakTepu3ys
B3aMMOOTHOILIEHUS B oduuepckoir cpexe. B To Bpems oHu
pPeryaupoBaINCh YCTaBaMHM, CyJaMU YECTH, a TaK K€ JydIIIMH:
cabenbHBIH  MIpaM  SIBISUICS ~ 00s3aTeNbHBIM  aTpUOyTOM
NPUHAATIEKHOCTH K OPHUIIEPCKON «KOPIOPALIUNY.

B mHacrosmee Bpems CylIECTBYET pasiMYHblE TPAKTOBKHU
naHHoro  tepmuHa. OnumH M3 Haubonee  CepbE3HBIX
uccienoBareneil  KoprnopaTuBHOM — KynbTypsl  OJ.  Ileitn
OIIpENENseT €€ KaK MOJENb MOBEACHUYECKUX HOPM, Pa3lessieMbIX
BCEMH WYIEHAaMU OpraHu3alyy, KOTOpas  MCIOJIb30BAIACH B
IPOLLIOM, IPU3HAHA NPAaBUJIBHOU M, CIIEOBATENIbHO, NOJDKHA
nepeJaBaThCs A1 yCBOEHUS HOBBIMU YJIEHAMM KaK €IMHCTBEHHO
IPABWIbHBIN CIIOCOO BOCTIPUSATHS, NIPEACTABICHUN U OTHOLIECHUI
[19].

X. Ieapny wm C. [IpBHC CcUMTAIOT, YTO KOpPHOpaTHBHAs
KyJbTypa — 3TO CHUCT€Ma OTHOIICHUH, AEHCTBHIA M apTe(akToB,
KOTOpasi BBIJEP)KUBAET HCIBITAaHHE BpeMeHeM U (OpMHUPYET Y
YJICHOB JJAHHOT'O KYJIBTYpPHOI'O OOIIECTBa OOILIYI0 YHHUKAJIHHYIO
ncuxosoruto [17].

OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMHU KOPIIOPATUBHOM KYJIBTYPBI CTOUT
CUMUTATh:

- IPUHATYIO CUCTEMY JIMJIEPCTBA;
- CTWJIU pa3pelieHns KOH(IUKTOB;
- IEUCTBYIOILYIO CUCTEMY KOMMYHUKALIUH;
- IIOJIOKEHUE UHJMBH/IA B OPTraHU3aluu;
- IPUHATYIO CUMBOJIAKY: JIO3YHIH,
OpraHu3alOHHbIC Ta0y, pUTYAJIbIL.

Takum o00pa3om, KopropaTHBHas KyJbTypa HE TOJBKO
xapakTtepu3yer (opMmy opraHuzanuu, HO TakXke  CIOCOObI
B3aMMOJACHUCTBHUS BHYTPU KOPIOpaUUU. SBISISIC MacCOBBIM
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BUJOM  OOWIeHHs Joell B colMyme, JI€JIOBOE WM
KOpPIIOpPaTUBHOE OOIIEHHE I10/IPa3yMEBAaET YMEHUE YCIIELIHO
BECTH JEJIOBBIE IEPETOBOPHI, MPABUIBHO COCTABIATH [EJIOBBIC
Oymaru, mucarb  oduuUanbHble  THCbMA,  3()(HEKTUBHO
B3aMMO/ICHCTBOBAaTh C MHOCTPAHHBIMM NApTHEPaAaMH Ha BCEX
YPOBHSX MYyJbTHHAIMOHANBHON KommaHnuu. KoprnoparuBHoe
o0leHrue— 3TO IMpolecc, MpU KOTOPOM MPOMCXOJUT OOMEH
JeNoBOM MH(pOpMaIMell U OmbITOM PadOTHI, MPEATIONAralouuM
JOCTUKEHHE OIPEIEICHHOI0 pe3yibTara B COBMECTHON pabore,
pellIeHNEe KOHKPETHBIX 3a/Jad WM pPeaJu3alud IOCTaBICHHON
nenu. Takum 00pazom, MPHOPUTETOM KOPIIOPATUBHOTO OOIICHUS
ABIIAIOTCS TOCTAHOBKA W JOCTUKEHHME OIPEAEICHHBIX LeNeH,
pellIeHNnEe KOHKPETHBIX 3aJa4, IPUHOCSIINX B3aUMOBBITO/1Y.

B3sB 3a OCHOBY omnpezneneHue KOpIOPAaTUBHOW KYJIBTYpBI O.
Kaka: «KopnopaTtuBHas KyJIbTypa — 3TO KOMIUIEKC YOSKICHUN 1
OKUJAHWM,  pa3feisieMblii  4YiICHAMM  OpraHu3alluM,  OTH
yOexXaeHus M OXHUOaHUS (OPMUPYIOT HOPMBI, KOTOpBIE B
3HAYUTENIbHOM CTENEeHM OIpPENEesIIoT MMOBEJACHUE B OpraHU3aIiu
OTIENBHBIX JIMYHOCTeH W Tpymm» [11], MOKHO TOBOPHUTBH O TOM,
4TO B OCHOBE KOPIOPATUBHOIO OOIIEHHUS JexaT oOlmume
yoexaeHus, Oasupyromuecss B CBOIO oO4yepeab Ha OOmIHMX
LICHHOCTSAX KOMIaHUU. ba3oBble MpeICTaBICHUS U YOSKICHUs -
9TO «TIyOMHHBII» YpOBEHb KyJIbTyphl opranuzanuu. [lopoit oHu
HE HAaxOJAT SIBHOTO OTpaX€HUS B apTedakrax, ¢ yJIeHam
KOpPIOpallUd HX HMHOrga JAaxe TPyIHO c(OopMyIupoBaTb. OTH
IPEICTABJICHU W BUJEHUS HAXONATCA Ha I0JCO3HATEIbHOM
YPOBHE COTPYIHHUKOB, SIBISIOTCS JUIi HHX caMmMoO COOOi
pasymeronumMes. [Ipy 3TOM IEHHOCTH KOMITaHUM, O€3YCIIOBHO,
OTpaXkaroT OOIIEeHAI[MOHAIbHBIE KYJIbTYPHbIE IIEHHOCTH CTPaHbI,
KOTOpOM OHA IIPUHAJUICIKUT.

basupysicb Ha mapaMeTpUYECKUX MOJENAX KYyJIbTyphl, [
Xoperene, DO. Xomma, @. TpommeHaapca, OCHOBHBIMH
napamMeTpamMM KyJbTypbl — CUMTaeM: HMHICKC HWHIWBUIYAIN3M/
KOJIJIEKTUBU3M; MHJIEKC M30eraHusi HeONpeaeIeHHOCTH; CTENEHb
UEePAPXUUYECKOU JMCTaHLIUPOBAHHOCTH;
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(heMHHU3M/MaCKyJINHU3M; BOCIIPUATHE KaTeropui
«IIPOCTPAHCTBO» u «BpeMS»; napamerp
BBICOKOHTEKCTHOCTh/HU3KOKOHTEKCTHOCTb.

OcobeHHOCTH BeleHHsI OH3HEca MEXIy HpeACTaBUTEIIMU
pa3HbIX KYyJIbTYp KOPEHHBIM 0O0pa3oM 3aBUCAT OT CHELM(PUKU
KyJIbTYp, K KOTOPBIM OHM OTHOCATCS. ba3oBble I€HHOCTH
KyJIbTyp  OTpPakaloTCi Ha  BCEX  aCHEeKTax  JEJIOBBIX
B3aMMOOTHOIIEHUH — OT T[IOBCEJHEBHBIX KOHTAKTOB  JI0
CEpbE3HBIX  IEPErOBOPOB M  3aKIIOUEHUS  JIOJITOCPOYHBIX
KOHTPAKTOB. B OCHOBE KyNIbTYpHBIX pasindvii U KOH(IMKTOB
9acTO HAaXOAATCS (PyHJaMEHTAIbHbBIE PACXOXKICHUS IEHHOCTHBIX
OpUEHTAIU.

Kak ormeuaer J|3Buj JIbtouc, nmpu OOLIEHUH ¢ MHOCTPaHHOM
ayIUTOPUEN CllelyeT YYUTHIBATh YETHIPE OCHOBHBIX IIapaMeTpa:
«B3aUMOOTHOIIEHUS c KaTeropuei BpeMms, UHJIEKC
UH/MBUYaJIU3M U KOJIJIEKTUBU3M, POJIb MOPSAKA U MOCTYLIaHUS,
HOPMBI o0mIeHus» [3, c. 286].

B cBoeit kuure «3O¢dexkTuBHOE JEN0BOE  OOILEHHE»
T.C. CaMoxuHa BBIIETSAET CIEIYIOIMINE KPUTEPUH, KOTOPHIE
OTJINYAIOT OJJHY HAI[MOHAJIBHYIO KYJIBTYPY OT JPYroW: «KaKHUMHU
JFOIM BUAAT CaMuX ceOsl M JPYrux JIIOJIEH, OTHOLICHHE JII0IEH K
OKpYXKaloIlleMy MHPY, HHIUBUAYAIU3M WM KOJJIEKTHBH3M,
BPEMEHHOE M3MEPEHHUE, COLMAIBHOE WU JIMYHOE IPOCTPAHCTBO»
[13, c.15]. Bcnen 3a GONBIIMHCTBOM HCCIeOBaTeNeii B chepe
MEKKYJIBTYpHOU KOMMYHHKaIUH CUHTaeM TJIaBHBIMU
napamerpamMu A8 (QopMupoBaHUS  0a30BBIX  MPHUHIIMIIOB
3¢ (GEKTUBHOrO JENOBOr0 OOIICHUS MEXIy HHOCTPAHHBIMH
KOpPIOpaLUsIMHU — BPEeMs, IPOCTPAHCTBO, OLIYIIEHUE CaMOro ceos
Y MEKIIMYHOCTHBIE OTHOILLIEHUS.

[Ipoananu3upoBaB  HalMOHAJIBHBIE OCOOEHHOCTU JEJIOBOIO
OOIIEHUSI B HEMELKHUX OpPraHM3aLUAX, IPUXOAUM K BBIBOAY O
TOM, YTO NYHKTYaJbHOCTb SIBJISIETCS OCHOBHOH LIEHHOCTBHIO B
HEMELKOW J1e10BOM  KynbType. lIpuHumMas BO BHUMaHue
napamerpuueckue Moaenu KynbTypel . Xodcrene, 2.Xomna u
@.TpomneHaapca, TOBOPUM O TOM, YTO HEMeIKas JAeaoBas
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KyJbTYpa OTHOCHUTCS K MOHOXPOHHBIM KYyJbTypam, A YbHX
IpeJCTaBUTENIe XapaKTepHO aOCONIOTHO YETKO IUIAHUPOBATh
Oynymue coOBITHS, Kak B OM3HECe, TaK M B MOIYO(DUIIHATEHOM
obmeHun. SIpkod WILTIOCTpalMell 3TOr0 MOXET CIYKUTh Tak
Ha3biBaeMblii  Terminkalender, koropblii BeayT OOJBIIMHCTBO
HEMIIEB, IJIAHUPYS BCE BCTPEUW M Jiesa 3axoiro Bhoepen. /Jns
BelIeHUs e M O(UIMAIBHOrO OOLICHUS HEMIEB XapaKTepHO
CTpOr0 TPHUACPKUBATHCS  IUIaHA, 4Yeprarh HH(OpMAIHMIO U3
MIPOBEPEHHBIX U JTOCTOBEPHBIX JAHHBIX CTAaTUCTUKU, pa3OMBaTh
CBOIO [IEATEIbHOCTh HA 3Talbl, CTPOro coOmonaTh rpadukw,
pacnucaHus U PETIaMEHTHI.

OObscHsaeM 3T0 TeM, uTo ['epMaHUs OTHOCUTCS K KYJIbTypam
C BBICOKUM MHJEKCOM H30€raHus HEONpPEeIeNeHHOCTH — T.€.
n30eraHusi BO3SHHKHOBEHHSI PHCKOB, CPBIBOB MEPOIPHIATUN H
(hopc-MaKOpHBIX 0OCTOSTENHCTB B JICJIOBOM B3aUMOJACHCTBUU. B
JIETIOBBIX ~ KOHTaKTaX MpeACTaBUTEIM HEMELKOoro Ou3Heca
NPEINOYUTAIOT OCTABATHCS CACPKAHHBIMH M O(QUIIHAIBHBIMH,
YTO HE CJIEyeT pacCMaTpUBaTh KaK MPOSBICHUE HEAPYKETOOUS.
Hemupl, no muenuto [. JIptouca, «oTiauuaroTcsi 00OCTPEHHBIM
4yBCTBOM JINYHOTO» [4, ¢. 302], mo3ToMy npu AET0BOM OOIEHUH
BOIPOCHl JIMYHOTO XapakTepa, KakK IpaBWIO, HCKIIOYAKOTCS.
Manepa naenoBOro oOLIEHHs [OApPa3yMEBaeT BEXJIMBOCTb H
O(bUIIMAIBHOCTh,  MPAKTHMYECKH  MCKIIOYAeTCsl  OOCYKICHHE
JHYHOHU Cepsl, CYIECTBYET MHOTO TAOYHPOBAHHBIX TEM.

[TomoOHyr0 MaHepy [eI0BOrO OOIIECHUS OTYaCTH MOXKHO
OOBSCHUTH TaKUM  [OHATHUEM KaK pPETHOHAIN3M, KOTOPBHIH
HEMELKHE UCTOPUKU M COLMOJIOTH OOYCIOBIUBAIOT JUTUTEIbHBIM
MEePUOJIOM  TEPPUTOPHAIBHON  pasnpolieHHOCTH [ 'epMaHuu.
CoBpeMeHHbIE HEMIIbI TO-TIPEKHEMY CKIIOHHBI HE K TUITU3AINH, a
K IOJYEPKUBAHUIO COOCTBEHHOH WHIUBUIYaJIbHOCTH, YTO
0COOEHHO SIPKO MPOSIBIIAETCS Y MOJIOOTO TOKOJIEHHUS.

«Hemenuxuii cTwib BeIEHHS KOMMEpPYECKHUX II€pEroBOpPOB
XapakTepu3yercss OonbIIed CyXOCTbIO M NEIaHTHYHOCTHIO.
Kpome Toro, Hemerkue mapTHEpPHl BCEr/la OUYEHb PAaCUETIIMBBHI.
OHM BCTynaroT B IEPEroBOpbl TOJIBKO TOIJA, KOIJa YBEpEHbI B
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BO3MOKHOCTH HaXOXJIEHHUS pelieHus. Takue mapTHEphl OObIYHO
OYEHb TIIATENBHO MPOpPadaTHIBAIOT CBOIO MO3ULHIO €ILIE JI0
MEePEroBOpPOB, a Ha CaMHUX TMEPETrOBOpax JIIOOIT 00CYyX)IaTh
BOIPOCHI NIOCIIEN0BATENBHO, OJUH 3a APYTUM, TAKKE TLIATEIBHO
paccMmarpuBas Bce MX JeTand. Hemipbl Kak /e10Bble NMapTHEPHI
BCET/la OYEHb aKKYPaTHBI U MENeTUIbHb [/, c. 37]. OOBbsacHsIeM
3Ty OCOOECHHOCTb OIISITh K€ MPHUHAJICKHOCTBIO HEMELKOH
KYyJIbTypbl K MOHOXPOHHOMY THUIy, COIJIACHO THIIOJIOTHH
O.Xomna.

OCHOBHas OTJIIMYUTENbHAS YEPTA POCCUIICKOr0O CTHJISI BEACHHUS
IIEPErOBOPOB U JIEN B LIEJIOM COCTOUT B TOM, YTO POCCHUSIHE, KaK
MPaBUJIO, COCPEIOTOYEHBI Ha OOMIMX LENSX TMPHU I3TOM PEIKO
MMEIOT YETKOE MPEACTABICHHE WIM MpOorpaMMy IO HX
JOCTUKEHHUIO.

Poccuiickue Ou3Hec mapTHEpHl HE BCErla MUMEIOT JKECTKYIO
CTPYKTYPY M JOCTAaTOYHYIO IOATIOTOBJIEHHOCTh K IEPEroBOpaM,
npearnounTas ACUCTBOBATh IO OOCTaHOBKE. JleMOHCTpHpYH,
TakuM  00pa3oM,  BBICOKMH  HHIEKC  TEPHUMOCTH K
HeolpeeeHHOCTU. «Jljis poccusiH OuU3HEC 4YacTo SIBISETCS
IOJIEM ISl a3apTHBIX UIpP, a HE YINOPHOW M JOJITOBPEMEHHOM
paboThl; B TOM, YTO POCCUHCKHE HpPEANPUHUMATEIN XKIYT OT
CBOMX 3apyOEKHBIX KOJJIET HEMEICHHON M KPYIMTHOU MpuObLIH, a
0e3 ATOro OHM MIHOBEHHO TEPSIIOT MHTEpEC K Jeny» [22].

Poccuiickne  Om3HecMeHbl, Oyaydd  MpeACTaBUTEISIMH
MOJINXPOHHOM, (PEMUHHOM, BBICOKOKOHTEKCTHOW KYJIBTYPHI C
IPSIMBIM CTHJIEM o0IeHus 3a4acTylo HapyLIaT
JIOTOBOPEHHOCTH M PETJIAMEHTHI MPU BEACHUU A€, PEAKO UAYT
Ha KOMIIPOMHUCC, paccMaTpuBasi €ro Kak MposiBIIEHUE CIabOCTH.
YacTto ncnonb3yroTcs NPUEMBI, HalpaBiICHHbIE Ha IIOJNy4YEHUE
IPEUMYILECTB B XOJI€ IEPErOoBOPOB, NABAT Ha NApTHEPOB IIO
6usHecy. «Poccuiickue npeJnpuHUMaTeIn OOBIYHO KIYT, YTO HA
UX TEPPUTOPHH 3apyOekHbIE MApTHEPHI OYIYT MOTAXKUBATHCA U
HOZICTPaMBATHCS MOJ] UX OCOOCHHOCTH BEACHUS JIeNl U MPUBBIUKH,
a He HaoOopor. MX Hemerko HACTpOUTh Ha €BpOIEHCKHE
cranmaptel»y [22]. PoccusHe B II€7I0M CKJIOHHBI K HPAMOMY
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BBIPQKEHUIO OLIEHKH, K KPUTUYECKOMY BBICKA3bIBAHHIO, CKYIIBI
Ha KOMIUIUMEHTbl M NOXBaly. ECTECTBEHHOCTb, SIBISIOLIASCS
JOMHUHAHTONW PYCCKOSI3bIYHOIO OOLIEHMS, ONPEAEISeT TaKUE €ro
4epThI, KaK OJTHO3HAYHOCTb, NPSIMOJIMHEHHOCTD u
SMoLMOHaNbHOCTh.  CuibHasE ~ 3aBUCHUMOCTb ~ OT  CMEHBI
HACTPOEHMs, CTENEHN OJIN30CTU OTHOIIEHUI MeXAy KOoJulerami,
HAYaJIbHUKOM U TMOJYMHEHHBIMH POCCHUHCKUX MapTHEPOB YacTO
MEIIAOT BBICTPAaNBAHUIO (P(PEKTHUBHBIX JETOBBIX OTHOIICHUH C
WHOCTPaHHBIMU OU3HECMEHAMHU.

«OCOOCHHOCTBIO ~ TMOBEJICHMS  POCCHUMCKHUX  YYaCTHMKOB
IIEPErOBOPOB SIBJISIETCS OBICTpasi CMEHA HACTPOCHUN U YCTaHOBOK
B OTHOIIEHWM MapTHEpa: OT KpalHe APYKECKOro PacrooKeHUs
70 Oo(UIUATIBHOI'0, UCKIIOYAIOLIETro JI0ObIE JMYHbIE CUMIIATHH.
B pasroBope nerko mepexoIsAT Ha «Tb». Pykomoxkarue mpu
BCTpEYE U Ha MPOIIAHUE SBJISETCS OAHUM U3 IVIABHBIX PUTYaJIOB
obmenusi. Pycckue KayT, YTO BBICTYIUIEHHE TILATEIbHO
IOJTOTOBJIEHO CO CTOPOHBI NAapTHEpPA U YETKO BBICTpOeHO. OHU
06e3 0coboro CcMylleHHS TOBOPSIT O JIMYHOM  KU3HH.
[ToGnarogapuTh NMUCBMEHHO CUUTAETCS XOPOIIMM TOHOM, HO
Jdydlle TO3BOHUTh. Pycckme — Mmacrepa  INPOU3HOCUTH
0JIaroIapCTBEHHBIE pPEYH, OCOOCHHO, €clu OyaromapsT 3a
yromieHue» [4, ¢. 57]. Kak mumer U. [lenucoa, «Mcropuueckue
U TOJUTHYECKHE TpaHC(HOpPMALMK HE CIMIIKOM IOJOKUTEIHHO
CKa3bIBAIOTCS HAa XapaKTepe M MEHTAIUTETE PYCCKOro Hapoja.
Pa3MbIThle, HecTaHIapTHBIE, HETPAJAULMOHHBIE IIEHHOCTH,
BHE/IpsieMble B pyccKoe o0IecTBo — (unocodus nmorpediieHus,
UHAMBUAYaIU3M, CTSKAaTEIbCTBO — 3TO OJHA U3 OCHOBHBIX
OpUYMH  (OPMHUPOBAHMS  COBPEMEHHOIO  HAI[MOHAJIBHOI'O
xapakTepa» [, c. 48 |.

[Tpoananu3upoBaB KIIOUEBBIC PA3IMUUs MEXKIY CIIOCOOaMu
JIEJI0OBOT0 B3aUMOJICHCTBUS HEMIIEB U POCCUSH U Hal[Is1 IPUYHHBI
(hopMHPOBaHHUS NPUHIUIIOB BEACHUS JIe)l, MPUXOAUM K BBIBOAY O
TOM 4YTO, K COBPEMEHHBIM HEMELKHM CTaHJapTaM JIEIOBOrO
B3aUMOJICHCTBUSL OTHOCSITCSI: OpPHEHTAllUs Ha BBINOJIHEHUE
KOHKPETHBIX 33]a4, 3HaUUMOCTb CTPYKTYP U HOPM, BHYTPECHHUI
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KOHTPOJIb  3a  COOJIIOJJIGHHEM  TpaBWI,  JIOITOCPOYHOE
IUIAHUPOBAHHWE, 4YETKOE pa3TpaHWyYeHHE MEXAYy JHYHOW H
oOIecTBeHHON cdepaMu KH3HU. B 93THX  KyJIbTYpHBIX
CTaH/ApTaxX OTPaXaeTcs CBsA3b C KIIOYEBBIMH KOHIENTaAMH
Hemenkoil KynapTypbl Ordnung, Sicherheit, Disziplin, Fleis,
Punktlichkeit, koTopble TpaJAUIIMOHHO COCTABJSIOT OCHOBY
HEMEIIKOT0 MEHTalUTeTa, YTO B CBOIO OYepelb HaXOIUT
OTpaXCHHE B KOPIIOPATUBHOM OOIICHUH.

B 10 xe Bpems, kak cnpaBeannBo ormedaer A.B. Cepreesa —
«Y pycCKUX JAETOBBIX JIIOJIEH CTEPEOTHIbI JeI0BOr0 OOIICHUs
ele He BEIpaOOTaHbl, OHM €IIe TOJIBKO YCTaHABIMBAIOTCA. B criny
OYeHb MHOTUX TPUYUH (B TOM YHCIE W HCTOPHUYCCKHUX, H
9KOHOMUYECKUX) MHOTHE JEJIOBbIC JIIOJM IOKa €lle MPOCTO HE
UMECIOT COOTBETCTBYIOIIETO OMbITA ... » [22].

3Has OCOOEHHOCTHM CTAaHIApTOB HEMELKOIo  JEJIO0BOI0
OOIIIeHHsI, POCCUNCKHE MEHEKEePhl cMOryT 3(h(EKTHBHO U C
HAUMCHBIIIUMU  TPEMSITCTBHSIMH  B3aUMOJICHCTBOBaTh  C
HEMEIKUMHU TapTHEpaMH, OCO3HaBasi COOCTBEHHYIO KYJIbTYPHYIO
UJCHTUYHOCTD.
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YK 811
B.B. Berpunckasi
Poccuiickuii ynuBepcureT ApyK0bI HApOAOB

BOIIPOCHI OP'AHU3AIIUU PA3BBUTHUA
CIIOCOBHOCTHU K CAMOAHAJIN3Y IIPU OBYYEHUHN
NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM B BY3E

B cmamve AHATUBUPYIOMC  nymu Gopmuposarnus
cnocoonocmu  cmyoewma — KpUumuyecku — OYeHusamv  C8ou
00CMOUHCMBA U HEeOOCMAMKU, ONpeoeisims yeiu U 8bloupamo
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cpeocmea  pazsumusi  C80UX OOCMOUHCME U YCMPAHeHUs
He0oCmamkos, m.e. pazeumue y CMyOeHmos JIUYHOCIMHOU U
npogheccuonanbHoU pegiekcun Ha 3aHAMUAX N0 UHOCIPAHHOMY
A3BIKY.

Kniouesvie  cnosa:  auunocmuas U - npogeccuoHanbHAs
pedhrexcus, TUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHBIL NOOX00 K 0OVUEHUIO
UHOCMPAHHBIM A3bIKAM, CAMOPA38UMuUe, CAMOAHANU3.

V.V. Vetrinskaya
Peoples’ Friendship University of Russia

THE ISSUES OF ORAGANISATION OF SELF-ANALYSIS
SKILLS DEVELOPMENT IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AT UNIVERSITIES

The research is aimed at analysis of ways to develop student’s
skills to critically evaluate their advantages and disadvantages,
to identify and select the ways to improve their advantages and
eliminate disadvantages, i.e. to develop among students
individual and professional reflection in foreign language
classes. Topicality of the research is defined by the fact, that
skills of analysis and self-analysis are essential components of
any professional development.

Key words: self-analysis, self-evaluation, reflection, teaching
methods, individually-oriented training, self-development, self-
perfection.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSX [JJIi TIOBBIMICHUS]  YPOBHS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH ~ Hapsiay C  MpodeccroHaTbHBIMU
3HAHUSIMH CTYACHTaM HEOOXOAMMO BIIAJIETh METOIUYECKUMU,
KOMMYHHUKATHBHBIMH, CTpaTeTnYECKUMH KOMITETCHIIUSIMU
[Berpunckas, 2013]. B ®I'OC BIIO naHHbIE KOMIETEHIIMU
OObEIMHEHBI B JIBE TPYIIBI, & UMEHHO, OOLIEKYIbTYPHBIE H
npodeccuoHaabHble KOMIETEHIINH.
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OmuM u3 BaXHEHIMX TpeOOBaHUM, NPEIbSIBISEMBIX K
OyaylieMy CHelralucTy B 00JJaCTH SKOHOMUKH U MEHEIKMEHTA,
SBIIIETCSl CIOCOOHOCTh K aHAM3y M caMoOaHaln3y. BhITycKHHK
«CTOCOOEH KPUTHYECKH OIEHUBAaTh CBOM JOCTOMHCTBA U
HEJIOCTaTKH, HAMETHTh IyTH W BHIOpaTh CPEICTBA Pa3BUTHS
JIOCTOMHCTB W ycTpaHeHusi HepoctarkoBy [PI'OC BIIO mno
HarnpaBieHuto noaroroBku 080200 Menemxment, 2010: 3].
['OTOBHOCTB CTY/IEHTOB aKTMBHO y4acTBOBATh B IpOIECCE CBOEH
MPpoQeCCHOHATTEHON TMOJTOTOBKH BO MHOT'OM 3aBHCHT OT TOTO, «B
Kakol Mepe OHH BIAJCIOT CaMOAaHATU30M, CaMOMOTHBAIIUEH,
caMOperyJialuend, caMoOpraHu3alue, CaMOKOHTPOJIEM U
camoorienkoit» [FOpmosckas, 2014: 4].

Mpsi cuutaem, uto ans 3(pQekTUBHOCTH y4eOHOro Mmporecca
HEo0XoauMO (OPMUPOBAHHE CITOCOOHOCTH CTYACHTA KPUTUIECKH
OIICHMBATh CBOU JIOCTOMHCTBA U HEAOCTATKH, ONPEALISThH LEeTU U
BBIOMpATh CPEJCTBA Pa3BUTHUSL CBOMX JOCTOMHCTB M YCTPAHEHUS
HEJOCTAaTKOB, T.€. pPAa3BUTHE Yy CTYACHTOB JIMYHOCTHOM U
npodeccroHanbHON pedaeKCH Ha 3aHATHIX MO WHOCTPAHHOMY
A3bIKy. Pa3BuTHE CHOCOOHOCTM K aHajiu3y U CaMOaHaJIU3y
SIBJISIETCS. OJTHAM U3 Ba)KHBIX KOMITOHEHTOB MpOo(decCHOHAIbHOTO
craHoByieHus. Pa3ButHe pediekcuu y CTYACHTOB I103BOJUT
chopMupoBaTh  CHOCOOHOCTH K  IPOTHO3UPOBAHHUIO U
MPOEKTUPOBAHUIO  UX  MPO(PECCHOHANBHON  NEATENbHOCTH
[Malyuga, Ponomarenko, 2012; Ponomarenko, Malyuga, 2012].

[Iportecc  popmupoBaHUs CcaMOOLIEHKM U CcaMOaHaInU3a
MoJpa3AensieTcss Ha HECKOJIBbKO 3TanoB. PaccmoTpum monpobHee
Ka)KJIbIM JTall.

Ortan 1. [loHnManue 3HAYMMOCTH CaMOaHaIu3a JiIsl Oy ayIien
npodeCCUOHATBHON JeSITeTbHOCTH.

C momorpio pedriekcun 4eIoBeK MoydaeT UWHOW, B OTIUYHE
OT YYBCTBEHHOTO TOHHMMaHus onbIT. OHa  CTaHOBUTCA
BO3MOXKHOM, KOrjga y dejoBeka c(HOpPMHPOBAHO CO3HATEIHHOE
oTHomieHHe K cebe. Ompoc CTYAGHTOB TPETHETO Kypca
CBUJICTEILCTBYET O MOHUMAHWHM UMM BaKHOCTH PEQIICKCUU IS
yuebHOro  mporecca U Oyaymeir  mpodeccroHanbHOMI
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nesrenpHocTH. Ha Bonpoc «3auem Bbl yuacTBOBaiM B HAay4HOM
CTYAEHYECKOH KOH(EepeHINH?» OBUIM TOIXYYEHBI CIIEAYIOIINE
OTBETHI CTY/IEHTOB:

- YTOOBI IPOBEPUTH CBOU 3HAHMS;

- YTOOBI MPHOOPECTH AOTOTHUTEIBHBIN OIIBIT;

- 4TOOBI TOOUTHCA yCIexa,

- YTOOBI MTOCMOTPETh Ha ce0sl CO CTOPOHBI (TIa3aMH JPYTruX
moJen);

- yTOOBI JTy4llle y3HATh ce0sl, MOHATH CBOM BO3MOXHOCTH;

- JUIsl pa3BUTHUS CAMOCTOSITEIbHOCTH U YBEPEHHOCTHU B cele.

Ha ocHoBe 3THX BBICKa3bIBaHUII MBI MOXXEM CIENATh BBIBOJ,
YTO MHOTME CTYAEHTbl MOHMMAIOT, YTO Takoe pediexcusi. OHU
OCO3HAIOT, 4YTO B IIpolecce OOyd4eHUus UM HEoOXOIUMO
aHAJIM3UPOBATh CBOE IIOBEJICHUE, OLEHUBAaTh YPOBEHb CBOMX
3HAHMM, BaKHO BBISIBUTH CBOM OIIMOKHU.

AHKETHpPOBaHUE CTYJIEHTOB IEPBOr0 Kypca CBHJIETEIbCTBYET
0 TOM, 4TO He0OX0AMMa IieJieHanpaBiieHHas paboTa reaarora Juis
(¢hopMupoBaHHsS TOHHMMaHUS MMM BaXXHOCTH CaMOaHalu3a |
pedaekcun.

Ha mnepBom »srtane pab®oTbl ObLIM OMNpeseseHbl OCHOBHBIE
HarpaBJICHUs pednexcuu: pedekcus coOCTBEHHOMU
npodeccuoHaNbHOM KOMMETEHIMH, pediaeKcus COOCTBEHHOI'O
npodeccuoHanbHOro Oyayiiero, pediaekcus B3auMOIEHCTBUS ¢
negaroraMu M oAHokypcHukamu [Pomanoma, 2014:130]. s
9TOr0 COBMECTHO €O CTYIAEHTaMH Mbl IPOAHAIU3UPOBAIH
TpeOoBaHus, NMpeabsBisieMble [ 0CyJapCTBEHHBIMHM CTaHIapTaMH
K BBIITYCKHUKY OakanaBpuaTa 10 HalpaBiIeHUSIM «DKOHOMUKa» U
«MeHEe)KMEHT», U BBIICIIUIN OCHOBHbIE KOMIETEHLIUU, KOTOphIE
JIOJKHBI OBITH C()OPMHUPOBAHBI Y BBITYCKHUKA NMPOrpaMMbl. MBI
NPULUTA K BBIBOJY, YTO CIIOCOOHOCTH 0000IATh W KPUTHUYECKH
OLIEHMBATh PE3YJIbTAThl CBOCH AEATENBHOCTH SABISAETCS OJHUM M3
Ba)XHEHIINX TpeOOBaHUH K OyTylIeMy CIIEUAIUCTY.
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Hcnone3yss KOMIETEHTHOCTHBIH MOAXOA B  OOy4YeHHH
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, ObUTH BBIICICHBI U OIHCAHBI OCHOBHEIC
IPYNIbl KOMIETEHIUH, HEOOXOAUMbIE OYAYIIEMY CHEIUATUCTY:

- KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHIIHI, KOTOpasi BKIIIOYAET B ceOs
JUHTBUCTUYCCKYIO, IUCKYPCUBHYIO, COIIMOJMHTBHCTUYCCKYIO,
COLMATbHYIO KOMITETEHITNH;

- mpodeccHoHaNbHbIE  KOMIIETEHIIMHM  (CTpaTeruveckas,
METO/I0JIOTUYECKasi, HCCIIEI0BATENbCKAS U JIP. );

- TUIHOCTHO-TIPO(ECCHOHATBHBIC KOMIICTCHITHH.

Ortan 2. AHanu3 COOCTBEHHOH JAEATENBHOCTH U CIIOCOOOB
JeSATEIbHOCTH.

Ha sToM »sTame crymeHTaMm mpeiarajoch aHaIu3upOBaTh
CBOIO YYEeOHYIO J[eATeIbHOCTh U JOCTHUTHYTBIE pPE3yIbTaThI.
OCHOBHOW aKLIEHT Jenaincs Ha peQrueKkCud COOCTBEHHOU
KOMMYHUKATUBHOM U NPOPECCHOHATBHOW KOMIIETEHUIUU U
peduiekcus B3aMMOACUCTBUS C MEAAroraMd U OJHOKYPCHHKAMHU.
CrynmeHTam Tmpeanarajach aHKeTa B KOHIIE KaXJIOH TEMBI
yueOHuKa. Harpumep, A71st CTYI€HTOB MEPBOTO Kypca:

S ymero oTBedarh Ha OONIMI/CIIEIUATBHBIAN BOIPOC (XOPOIIIO,
HE OYEHb XOPOIIIO, TII0X0, HE YMEIO)

S mory pacckaszarsb O ...

S1 Mory cipocHTsb O ...

S Mory HanucaTh TUYHOE MHCHMO.

CaMbIM JIETKUM U1l MEHsI ObUIO .... (HampuMmep, OTBeYaTh Ha
BOIIPOCHI YUUTEIS)

CaMbpIM TpYAHBIM i1 MeHS ObUIO ... (Hampumep, MOHUMATH
UH(POPMAITUIO Ha CITYX).

Uro MHE HaJ0 cenaTh, YTOObI YIYUIIUTh CBOU PE3YJIbTATHI.

OcHOBHBIM ~ ycioBueM uisi  (opmupoBaHusi pediekcuu
SBJISICTCS 3HAHWE YYAIUMHCS CTPYKTYPBl U COJEp)KaHUU
y4eOHOM  JIeATEIbHOCTH,  HaJW4he  MPEACTaBICHUH 00
s dexTuBHBIX crmocobax ee perynasuuu. bonplryro moMompb B
ATOM CTYJIEHTaM OKa3bIBAIOT ayTEHTHUYHbIC YYCOHUKH, HATIPUMED,
IO HEMEIKOMY SI3bIKY, TJIe B KOHIIE KaXKJI0H TEMbI €CTh aHKETa W
onucaHel Haumbonee dPdexTuBHbIE MpueMbl o00ydyeHus. K
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COXAJICHHUI0, HEKOTOpbIE NPENOAABATENN HE YACHAIT ITUM
aHKeTaM BHMMaHHMs. Mbl paccMaTpuBaeM TaKO€ aHKETHPOBAHHE
KaK HHCTPYMEHT Pa3BUTHsI MOTUBAIUU.

Ha crapmmx kypcax aHKeThl HOCAT Oojee oOmMi Xapakrtep,
OHHM HE CBSI3aHbI C KOHKpPETHOW Temon yueOHmka. CTyaeHTam
Ipe/yiaraeTcsi aHalu3UpOBaTh YPOBEHb PA3BUTHS OTJIEJIbHBIX
KomneTeHuud. Hampumep, CcOLMOKYNbTypHas KOMIETEHIIMS,
KOTOpasi TIOHMMAaeTCsl KaK 3HAaHUE HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEH U MpaBUJI PEUEBOr0 B3aMO/IEHCTBUS.

Jnst pa3BuUTHS aHalM3a M BBIIOJHEHUS JONOJIHUTEIbHBIX
MBICIIUTENIBHBIX JIEHCTBHIM HEOOXOAMMO BKIIOYATh CTYIEHTOB B
JUAJIOTH, JUCIYTHI, MPOOJIEMHBIE CHUTyalluu. Takum o0pazom,
IpernojiaBaTeib HCIONb3YeT AaKTUBHBIE (OpPMBI OOy4YeHUS U
UTpaeT posib KOOpAMHATOpa Y4eOHOHM AedTenbHOCTH. | pymnmoBas
pabora crnocobcTByeT OOMEHY 3HaHUSMU U (HOPMHPOBAHUIO
HABBIKOB MEXJIMYHOCTHOTO B3aMMOJACWUCTBUS, T.€. Pa3BUTHUIO
KOMMYHUKAaTUBHOM KomneTeHuuu. CTyzneHTaM npearaercs
nepexoJl K HOBOM JESTEeNbHOCTH uepe3 MOJAEIUpPOBaHUE
cutyanmii  Oyaymed  mpodecCHOHaNbHON  JACSATEIBHOCTH,
HalpuMep, [IEJIOBbIE IE€PETOBOPBI, IPE3EHTALMS IPOIYKTa,
OPEIIPUTHS, pellieHNe MPOoOIEMHBIX 3a/1a4.

CryneHTaMH aHaIU3UPYIOT KaK MpPeJAMETHOE COJAep)KaHue
NIeATeNbHOCTH, TaK M COOCTBEHHbIE CIOCOOBI JEATENbHOCTH,
UCIOJIb3YSl  CTPYKTYPHO-JIOTUYECKUE CXEMbl U 00001aronme
TaOIUIBI U CTPYKTYPUPOBAHUS U3y4EHHOI'0 MaTepHarna.

Ha stux stamax y cryaeHToB (opMupyercs CUTyaTHBHas
peduiekcusi, Koraa OHU aHATU3UPYIOT KOHKPETHYIO CUTYaIUIo, ee
3JIEMEHThI, HallpUMep, BhIPAOATHIBAIOT AJITOPUTM JACUCTBUM IS
pemenus 3anaHus. Takke ¢GopMHpyeTcss peTpOCHeKTHBHAs
peduiekcusi, KoTopast CIYXHUT IS aHajdu3a YK€ BBIOJTHEHHON
NEeSITeNIbHOCTU, COOBITUI, UMEBIIMX MECTO B IIPOILLJIOM.

Oran 3. Pa3BuTne 0CO3HAHHBIX AEHCTBUI CAMOKOHTPOJIS.

Ha »srom »5Tame mnpoucXOoOuT pa3BUTHE OCO3HABAEMBIX
JEUCTBHM CAaMOKOHTPOJISI: aHajuu3a  IEJH, pe3yabTarToB,
o0yueHue CaMOOIICHKE, HCIPABICHUIO JOIMYIIEHHBIX OIIHUOOK,
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CTUMYJISIIMSL  TIpolLieccoB camoaHanu3a u 1p. [lpenonasatens
CO3/1a€T YCJIOBUS AJIi CAMOKOHTPOJIS C IOMOIIBIO CHEUAIbHO
chOpMyIUPOBAHHBIX  BOMNPOCOB W  3aJaHHil, mpeiaraet
CTYIEHTaM aJIrOpPUTMblI CaMOKOHTpOJs. CTyAEHTHI BBIIOJIHSAIOT
9TH 3aJlaHHsI KaK CaMOCTOSITENIbHYIO PaboTy, CaMH OINPENeIsIOT
0o0beM W TeMN BBIIOJHEHHUS 3a/JaHui, IUJIAaHUPYS CBOIO
NedaTeNbHOCTb. JIJIi OpraHu3alui CaMOCTOSITEIbHOM paboThl B

YHHUBEPCUTETE  HUCIONb3yeTcsl  Y4eOHBI  mopram, — Tae
MPENOAABATENN NPEUIAraloT CTYACHTaM pPa3IM4YHbIe 3aJaHUS U
TECTBl A CaMOKOHTPOJIAL. Taxxke IIPEAYyCMOTPEHBI

KOHCYNBTallUM Ui CTYAGHTOB. JTa CHUCTEMa IO3BOJISET
MIPETIOIaBaTeI0 OIEHUBATh Pa0OTy KaKIOTr0 CTYJACHTA U TPYIIITHI
B IenoM, obOecneunBas auddepeHIMpPOBaHHBIN (JIMYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHBIM) MOAXO0J K OOy4YeHHIO, a CTYAEHTY
CaMOCTOSITEITFHO TUIAHMPOBAThH CBOIO YUEOHYIO IS TEIBHOCTb.

Ha nannHom sTane Gonblioe 3HaYCHHE MMEET NepCHeKTHBHAs
peduiekcusi, KoTopasi BKIIIOYaeT B ceOsi MPEJCTaBICHUE O XOJe
JeSITeIbHOCTH, IJIAaHUPOBaHuE, BbHIOOp Haunbosee 3(¢eKTUBHBIX
CIOCOOOB  BBINOJIHEHHs,  IPOTHO3UPOBAHHE  BO3MOXKHBIX
pe3yibTaToB. Hanmpumep, MOAroToBKa K y4acTHIO B IUCKYCCUU Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE MO PO EeCCHOHATBHON TEMaTHKE:

I1esb: 060CHOBATH CBOIO TOUKY 3pEHMSI, yOSAUTh ONIIOHEHTA.

Crioco0 BBIMOMHEHMS: TOAOOP PA3TOBOPHBIX KIIHILIE JUIs
BBIPQKEHUSI CBOETO MHEHHS, BBIPAKEHHSI COTJIACHSI/HECOTIIACHUS C
cobeceTHUKOM, BBIOOP apryMEHTOB U KOHTPApTyMEHTOB U T.II.

Bonpiioe BHMMaHWe yHAeNAETCS Pa3BUTUIO TBOPYECKOIO
MBIIIJICHUS. Oromy CIIOCOOCTBYET CTUMYJISIIHS
CaMOCTOSITEJIbHOM IOCTAaHOBKU MCCIIEI0BATEIbCKUX IPOOIEM B
IPOEKTHOM 1eATEIbHOCTH, KOJUIEKTUBHOE PEIIeHUe MPOOIeMHBIX
CUTYyalluii, ydeT pe3yldbTaTOB HWHIAUBUIYAJIBHON TBOPYECKON
nearenbHocTd. C Hayana OOydeHHUsS CTyJIEHTaM IIpelaraercs
coOupathb cBoe MopTQoro («mopTderab JOCTHKEHUN).

Oran 4. PazBuBaromee coaepxanue ¢opM KOHTPOJIS.

Hns  oOecrieueHust  pa3BuBaromieid  (GOpMbl  KOHTPOJIS
HEOOXO0IUMO pa3paboTaTh CHCTEMY KPUTEpUEB OLICHKH 3HAHUIi
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cryaenToB. [Ipu pa3paboTke KpuTepueB OLIEHKU 3HaHUM, YMEHUI
Y HaBBIKOB CTYJICHTOB MBI HCIOJIb30BAIA MEXTYHAPOTHBIN OIBIT
U ONUpAINCh Ha O00pa3lbl KPUTEPUEB CEePTUDHUKAITMOHHBIX
9K3aMEHOB JJISi OIIEHKM YCTHOM M nHUCbMeHHOW peun. K
BBIOPaHHBIM KPUTEPUSM OTHOCSTCS PEUICHHE KOMMYHHUKATUBHON
3amaun  (comepkaHue MW OOBEM BBICKA3bIBAHUA), IOCTPOCHHUE
TeKCTa  (JOTMYHOCTh,  HCIIONBb30BAaHHUE  CPEACTB  CBS3H),
rpaMMaTH4ecKasi, JIeKCUYeCKas, opdorpadpudeckas u
CTHIIUCTHYECKass KOPPEKTHOCTh. /[l OIleHWBaHWS JHAIOrOB
Ba)XHBIM SBJISUIOCH YMEHHE CIIyIIAaTh COOECEHUKA U PearupoBaTh
Ha ero BbIcKa3biBanus [Mamora, 2009; Radyuk, 2015]; B
rpynmnoBoil pabore oOpamanoch BHUMaHHE Ha aKTUBHOCTh
CTyIeHTa, ero ymeHue paboTaTb B KoMmaHzae. BripaboTka
KPUTEPUEB OLEHKHU JUIMTEIBHBIM IIPOLIECC, B KOTOPBIA MBI
BOBJICKAEM H CTYJICHTOB C IIEJIbIO Pa3BUTHUS y HUX CIIOCOOHOCTH K
pediaekcun.

Mpbl  cumTaeM  HEOOXOAMMBIM HA  CTapmIMX  Kypcax
(GbopMymHpOBaTh SK3aMEHAIIMOHHBIE BOMPOCH TaK, YTOOBI OHH
TpeOoBaJIi HE  BOCIPOM3BEIECHHWE Marepuana, a  ObUIM
OPHEHTUPOBAHbl Ha TOMCK pEIIeHHs] MOCTaBIeHHOHN 3amaun. B
TOM Ciy4ae »JK3aMeH Oyaer uMeTbh (GopMy MPaKTHIECKOH
NEeSTeNbHOCTH  CIIEUUATINCTa,  KOHTPOJIMPOBATH  KOMILJIEKC
OCHOBHBIX JIEHCTBHH, BXOAALIMX B OYAYIIYIO CIIELUAIBHOCTb.

JlanHoe uccne0BaHNne NO3BOJISET CAEIaTh CAEAYIOLNE
BbIBOJIbL. PazBuTHe nmpodeccnoHanbHO-TUYHOCTHOTO
caMOaHajM3a y CTyIeHTOB TpeOyeT OT MpernoaaBaTes:

1) opranmzanmu qudepeHIrpOBaHHOTO (MHIMBHIYaTIHHOTO)
MO/IX0/1a K 00yUCHHUIO;

2) co3laHMEe CUCTEMbl KOHCYJIbTUPOBAHUS CTYICHTOB;

3) pa3paboTKu KpUTEPUEB OLIEHKH 3HAHUM, YPOBHS pa3BUTHUSA
po¢eCCUOHATbHBIX KOMIIETEHIIN;

4) ucnonap30BaHUE MPOSKTHONW METOJUKU, METOJIA PEIICHHUS
poOJIEMHBIX 3a/1a4 JUIs Pa3BUTHS PEPIEKCHH Y CTYICHTOB.

MpI momaraeM, 4Tto pa3BUTHE y CTYICHTOB CIIOCOOHOCTH K
peduiekcun B y4eOHOM NEATENbHOCTH OOECIIEYMBAET OCO3HAHUE
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BBIMOJTHAEMON ~ JIEATENbHOCTH (€€ CTPYKTYpbl) U CpPEICTB
peryiaunuun JTOM JCATCIIBHOCTHU C TOYKHN 3pCHHUA ux
apdextuBHOCTH.  OOydHaromuecss  MPUOOPETAIOT  YMEHUS
BBISIBIIATh MHAMBHIyallbHbIE OCOOEHHOCTH CBOEH JIE€ATENbHOCTH,
aHAJIM3UPOBATh €€ PE3yJbTaThl, COOTHOCUThH (CpaBHMBATh) CBOU
pe3ynpTaThl C  TeMm, dYero Tpedyer wuszbOpanHas mpodeccus,
OIIPENeNINTh LeNU JaybHeimell paboTbl, CKOPPEKTUPOBATh CBOU
poeCCUOHATBHBIN MYTh.
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A.A. TI'aben

MocKOBCKHH IoCyJapCTBEHHbIN HHCTUTYT MEKIYHAPOAHBIX
oTHowenui (Yuusepcurer) MU/ Poccun

PEYEBBIE XAPAKTEPUCTUKHU ) KEHCKHUX
MEPCOHAKEW KAK OTPAKEHUE 'EHJIEPHOI'O
HEPABEHCTBA (HA IPUMEPE POMAHA KEHA K31
"ONE FLEW OVER THE CUCKOO'S NEST")

B cmamve  paccmampueaiomcs  KOMMYHUKAMUGHblE
0COOEHHOCMU NEPCOHANCHO20 OUCKYPCA 6 POMAHe U0eon02d u
audepa monooéxcuou cyoxyremypol "xunnu” Kena Kusu "One
Flew Over the Cuckoo's nest”.  Coyuokyremyphete,
KOCHUMUBHblE, — OUCKYPCUBHblE — MApKepbl U MApKepbl
npeyeoeHmHOCMU 6 peuesblX XapakmepucmuKax MYMHCCKUX U
JHCEHCKUX NEPCOHANCEN AHAUZUPYIOMCSL 8 2eHOEPHOM ACHeKme.
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Kniouesvie cnoea: xyoodxcecmeenHulii OUCKYPC, A3bIKOBAS
JUYHOCMb, 2eHOep, OUCKYPCUBHAS NPAKMUKA, NpeyeoeHmHuble
¢enomenvl.

A.A. Gabets

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

SPEECH CHARACTERISTICS OF WOMEN
CHARACTERS AS THE REFLECTION OF GENDER
INEQUALITY (EXEMPLIFIED BY KEN KESEY'S NOVEL
"ONE FLEW OVER THE CUCKOOQ'S NEST")

The article deals with communicative peculiarities of
characters' discourse in the novel "One Flew Over the Cuckoo's
nest” written by Ken Kesey - the leader of "hippies" - youth
subculture group.  Sociocultural, cognitive, discourse and
precedent markers in the speech characteristics of male and
female characters are examined in gender aspect.

Key words: fictional discourse, language personality, gender,
type of discourse, precedent phenomena.

BBenenue

WHuTepec k pernpe3eHTaly xKeHCKoro oopaza B aMepUKaHCKOM
XYA0XKECTBEHHON Mpo3e 60X romoB oOyCIOBJIEH MPEXIE BCETO
UcTOprueckUM KOoHTeKcTOM. CepennHa 20 cTONETHSI B UCTOPUU
CIIA — Bpems TIIOOQIBHBIX TIEPEMEH B  IOJIHTHYECKOH,
9KOHOMUYECKOU " COLMAJIbHON KU3HU oO1iecTBa.
AHTHUKOMMYHUCTHYECKHE  HACTPOCHHUS, PACTYIIHE JOXOJBI
HaceJleHMs, TosBJIeHHE "oOmiecTBa BceoOmero mnorpedieHus "
KapJWHAJIbHO M3MEHIIN COIIMYM: HAIIMOHAIBbHYIO KOTHHUTHBHYIO
0azy JIUHTBOKYJIBTYPHOTO coo011ecTBa, KOTHUTUBHbBIE
CTPYKTYPBI, SI3BIKOBYIO  JIMYHOCTH W TPOAYIHPYEMBIH €I0
muckype. HeynuBurtenbHo, uro umeHHOo 60e rombl cTamu
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BPEMEHEM  paclBeTa NEepBbIX MOJIOAEKHBIX  CYOKYJIBTYD,
NOJYyYMBLIMX HM3BECTHOCTh BO BCEM MHpPE U HaBcerja
TpaHC(HOPMHUPOBABIINX OOIIECTBEHHOE CO3HAHWE, OWUTHUKOB W
XMIINK, KOTOpble MpONaraHAMpoOBaIM TOJHYIO CBOOOAY H
HE3aBUCHMOCTh OT KakUX Obl TO HM ObLIO HOpM My mpasui. Ho
HACKOJIbKO TOJIHO  OTpaXkaeT XYyJO0’KECTBEHHBIM JMCKYpC,
CO3JIaHHBII HME0JoraMM, JHJEPaMU U KIHOYEBBIMH (UTypamu
CBOET0 BPEMEHH, NEPENOBbIE B3I AbI U YoexaeHus? Hackonbko
CBOOO/JIHO CO3HaHWE AaBTOPOB OT CTEPEOTUIIOB IOKOJEHHI
IpeIbIIyIuX ?

B peanbnoii xu3Hu 50e u 60e roapl - Bpems TpaHCPOopMauu
cTaTryca M pOJIH >KEHILIUHBI B aMepUKaHCKOM ob1ectBe. KoHrpecc
akTuBHO oOcyxnaer IlompaBky O paBHBIX MpaBax, MOSBISETCA
Hanmonansnas Opranuzanus JKeHuH, GeMUHNU3M HOBOM BOJIHBI
AKTUBHO U yCIIEIIHO BeAET O0pbOy 3a COUAIBbHO-TIOIUTHYECKOE
paBEHCTBO MOJIOB. TeM He MeHee, aMepUKaHCKas KyJIbTypa Jaxe
B CaMBbIX CMEJIBIX eé MIPOSBIICHUAX ocTaércs
MacKyJUHOLIECHTPUYHOM, TaK KakK JeATeIbHOCTh MY)KUYMHBI B
00I1IeCTBEHHOI cepe paccmMaTpuBaeTcsi Kak COLMAIbHO Oolee
3HAYUTEIbHAs, YeM JKeHCKas [3].

JlurepaTypHplii IpolLecC YKa3aHHOIO IMEpHOJA Kak HENb3s
Jydiie oTpa)kaeT ciaoKuBLimiics Status QquO: XyHo>KeCTBEHHBIN
muckype 50-60x roJoB M3BECTEH MNpPEXJE BCETO MUCATENSMU-
My’K4MHaMH. B Xyl0)XXeCTBEHHOM JAHCKypce O0O03Hau€HHOTrO
nepuosia o0pasbl U CaMbIX SIPKUX (DUTYp TOKOJCHUS U PSJIOBBIX
aMEpPUKAHILIEB HAlUIM OTPA)KEHUE B IIEPCOHAXKHOM CETMEHTE
XYIO’KECTBEHHBIX TMPOU3BEIACHUIN, KOMMYHHMKAaTHUBHBIE MOJEIH
MOBEJICHUSI U peaibHasl A3bIKOBas MapajurMa TOro BPEMEHHU - B
pEUEBBIX  XapaKTepUCTHKaX NIEPCOHAXKEH. O4eBUAHBIM
CTaHOBSATCS U BOCCO3/IaHHOE B XYJJOKECTBEHHOM JUCKYpPCE IIOXU
TeH/IEpHOE HEPABEHCTBO.

MarepuaJisl 1 METOABI

OObexToM UCCIIEIOBaHUS MOCITYKUJIH peueBble
XapaKTePUCTUKN MYXKCKUX M JKEHCKUX IEepCOHaKe B poMaHe
OJTHOTO M3 CaMbIX U3BECTHBIX OMTHUKOB, XUIIIU U mucareneii 60x
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ronoB Kena Kwusu "One Flew Over the Cuckoo's nest".
[IpenmeTrom wucciaegoBaHUs CTald  Takue JAUCKYPCHUBHBIC,
KOTHUTUBHBIE, ~KOMMYHUKAaTHUBHBIE MAapKepbl B  PEYEBBIX
XapaKTEepPUCTUKAX IEPCOHAXEH, KOTOpbIE MO3BOJSIOT CHAENATh
BBIBOJI O T'€HJEPHOM HepaBeHCTBe. B pabore HCIONb30BaIUCh
METO/Ibl JIUCKYpC-aHaIN3a, KOHTEKCTyaJlbHOIO, KOIHUTHUBHOI'O
aHajIM3a, METOJl KOJTMYECTBEHHOI O aHAJIN3a.

Pe3yabTatsl u 00cy:K1eHNe

[TepBbIM (dhakTopowm, CBUJICTETHCTBYIOIAM 0
MAaCKYJIMHOLICHTPUYHOCTH XYA0XKECTBEHHOro auckypca Kena
Ku3u  sBnsercs, ©Oe3ycllOBHO, Mapkep KOJIWYECTBEHHBIM.
CooTHOIIIEHWE PEYEBBIX MAPTHH MYXKCKHX H  JKEHCKHX
nepcoHaxen  cocraBiser  npumepHo  80%  k  20%,
COOTBETCTBEHHO. XapakTepbl INEPCOHAXKEH-MYKUMH B POMaHe
MIPOITUCAHBI JJOBOJIBLHO MOAPOOHO, TOTJa KaK MEPCOHAKU >KCHIIUH
3a4acTyl0 HEe UMEIOT UMEH, UX O0O3HAUEHUE CBOJUTCS JIUIIL K
WHCTUTYIIMOHAIBHOW posn "nurse”, "supervisor" u t.a1. OmHako
MpUMeYaTeNIbHO, YTO Ha3BaHWE pOMaHa TMPENICTABISIET COOOM
CTPOYKY M3 IIE€CHH, KOTOPYKO MaTh Iiejla OJHOMY H3 TI€pOEB
pomaHa B JIeTCTBE. SI3bIKOBEIbI OTMEYAIOT, YTO UMEHHO Ha3BAHMS
MPOU3BEACHUN XYAOKECTBEHHOW JIUTEPATYpPhl OPHUEHTUPYIOT
YUTaTeNe Ha ONPENEJIECHHYI0 CMBICIIOBYIO IEpPCIEKTHUBY,
MOHMMaHUE KOTOPOM BO3MOKHO JIMILb MOCTE MPOUYTEHUS] BCETrO
npousBeneHuss [5; 6]. Takum oOpa3oM, CKJIaJbIBAETCS
BIICYATJIIEHUE, YTO ABTOpP BCE XK€ HAJENIET JKECHIIUH KaKOW-TO
BBICOKOM POJIBIO OMpEJeNsiTh CyAb0y udenoBeka (B MO3UTHBHOM
WJIM HETAaTUBHOM KITIOYE).

OTCcyTCTBHE JKEHCKMX aHTPOINOHMMOB W 4YacToe OOIIeHHe
JKEHCKHX  MEepCOHaXeil B  paMKaXx  HMHCTUTYIIMOHAIBHOIO
B3aUMOJICUCTBUSL TEPOEB IMPOU3BEJCHUS TMOJBOJUT HAC KO
BTOpOMY  (aKkTopy, CBHJAETENbCTBYIOLIEMY O  HAJIWYUHU
TEHJEPHOr0 CTEPEOTUIIa: OTPAHUYEHHOE HCIIOIb30BAaHUE BUJIOB
JTUCKypca H OTCYTCTBHE BO3MOXKHOCTH WX KOMOWHHPOBATH.
KoMMmyHUKaTHBHBIE CpeNCTBA, BBHIOMpAaeMble TEPCOHAKAMMU-
JKEHIIMHAMU, OJMHAaKoBbl. [IpeacraBiseTcss BO3MOMXKHBIM YETKO
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pa3nenuTh TepouHb Ha JBa THUma. llepBeIii - aBTOpHUTAapHBIC
KCHIIINHBI, BI)I6I/IpaIOHII/Ie aJi1  CBOUMX PCUCBBIX TaKTUK B
OCHOBHOM HMMIIEpaTUBHBIC MPSIMbIE U KOCBEHHbBIE PEUYEBBIE AKTHI,
OCHOBaHHBIE Ha WX COIHMAIBHOM WJIM JIMYHOH BIACTH.
BONBIIMHCTBO 3THX TMEpPCOHAXEW Mbl, BOCIOJIH30BABIINCH
TepMuHOM, TpemioxkeHHbiM B.M. KapacukoMm, MoxxeM Ha3BaTh
"arentamu" [2, c. 16]. C yderoM oQHUIMATBHON CUTyalUuu
o0meHus, UIs WX KOMMYHHMKATUBHOIO TIONS  XapakTEpHO
HUCIIOJIB30BAHUC DJJIEMCHTOB HWHCTUTYHUMOHAJIBHOI'O AOHUCKYpCa,
HAyYHOT'O UM METUIIUHCKOTO:

"Comfort and an easy life, for instance; the feeling of power
and respect, perhaps; monetary gain — perhaps all of these things.
Sometimes a manipulator’s own ends are simply the actual
disruption of the ward for the sake of disruption. There are such
people in our society. A manipulator can influence the other
patients and disrupt them to such an extent that it may take
months to get everything running smooth once more. With the
present permissive philosophy in mental hospitals, it’s easy for
them to get away with it. Some years back it was quite different. |
recall some years back we had a man, a Mr. Taber, on the ward,
and he was an intolerable Ward Manipulator. For a while" [7, c.
99].

Jluckypc MexXly BpauoM U MalMeHTOM (a 3TO U ecTh HauboJee
qacTelii popMatr OOIICHHUS C IEPCOHAKAMH MIEPBOTO THIIA) YaCTO
MOJBEpPraeTcsi KpUTUKE  HCclefoBareiel B OTHOLICHUH
3noynorpebnenuss Bnacteio [1]. [lomoOHyro cuTyanuo Mol
HaOdMroaeM W B XYJOXKECTBEHHOM  JTUCKypCEe  aBTOpA.
[Ipeobnaganue UMIEpPaTUBHBIX PEUYEBBIX JKAHPOB B ey
"J>KEHIIINH-areHTOB" OIpPEAEISIET 0COOBIN
HpaFMaHI/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKI/If/'I NMOoTCHIOMAJl XYHOKCCTBCHHOI'O TCKCTA.
[IpoTuB Takoil HaBsI3aHHOW BIACTH OOPIOTCS, €€ HE MPUEMIIIOT
Ja’ke B PaMKax JeUeOHOr0 YUPEKICHUS

"The hell with that; she’s a bitch and a buzzard and a ball-
cutter, and don’t kid me, you know what I’m talking about" [7, c.
36].
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I[J'ISI BTOpOI'O TUIIa HepCOHa)Keﬁ-)KCHHIHH XapaKTCpHO
HUCIIOJIb30BaHUC NCKIIFOYUTCIBHO OBITOBOTO AUCKYpCa,
CHIDKEHHOM JICKCUKH, UX PEYCBLIC XAPAKTCPUCTHUKHU IMO3BOJIAIOT
HaM 4YETKO OIPEACIUTh THUIl PEUYEBOM KYJIBTYpPbl S3BIKOBOM
JMYHOCTH KaK MPOCTOPEYHBIN, OYEBUACH U HU3KHI COLIMATIbHBIN
craryc. Takue TepCOHaXXHM MOTyT B3aUMOJECHCTBOBaThH B
IMPOCTPAHCTBE ABTOPCKOI'o AUCKYpCa HUCKIKYHUTECIIBbHO B
CUTYaIUSIX HEOPUITUATBHOTO OOIICHHUS :

"Chief, I’'ll be damned if I ever saw anything so slow! Ugh,
your thumb’s bleeding. Did that monster bite you? Somebody fix
the Chief’s thumb—hurry!" [7, c. 139].

PeueBble  XapakTepUCTMKM  TAaKOrO0 THUMNA  MEPCOHAXEHN
OTJINYAIOTCS HEOOJIBIINM O6”béMOM, Ha UX OCHOBC IMPAKTHYCCKH
HCBO3MOKHO BBIIBUTH W HNPOAHATIU3UPOBATH IAOMHUHHUPYIOIIUC
KOHIICIITHI.

HepCOHa)KI/I-My')K‘{I/IHbI B CBOO O4YCpCAb MOTI'YT CBO6OI[HO
UCIIOJIb30BaTh 00a BHJA JUCKYpCca B CBOCH pedH, HE3aBUCHMO OT
COIIMAJIBHOTO U TPOQPECCUOHATIBHOTO CTaTyca:

"Oh, yes; | forgot to add that I noticed your primitive brutality
also this morning. Psychopath with definite sadistic tendencies,
probably motivated by an unreasoning egomania. Yes. As you
see, all these natural talents certainly qualify you as a competent
therapist and render you quite capable of criticizing Miss
Ratched’s meeting procedure, in spite of the fact that she is a
highly regarded psychiatric nurse with twenty years in the field.
Yes, with your talent, my friend, you could work subconscious
miracles, soothe the aching id and heal the wounded superego.
You could probably bring about a cure for the whole ward,
Vegetables and all, in six short months, ladies and gentlemen or
your money back" [7, c. 167].

Tperbum (hakTOpOM, OTpaXKAIOIIUM TE€HJIEPHOE HEPABEHCTBO,
cTall zmcGanch B HUCIIOJIb30BAHUH IICPCOHAKAMU MPCUCACHTHBIX
(heHOMEHOB. Pe3ynbrarsl aHanm3a KOTHUTUBHOM 0a3bl MY>KCKHUX U
JKEHCKHMX IEPCOHAKEH HAa OCHOBE UX PEYEBBIX XapPAKTEPUCTUK
IMOKa3aJIk 4TO MPCUCACHTHOC UM B pequoﬁ MapTur 1CpCoHaXKa-
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KEHIMHBI MCIIONb3yeTCs JIMIIb | pa3 W, cJleloBaTelbHO, He
CO3/1a€T SIPKOro U 0COOEHHOr0 00pa3a repouHu:

"Dig this one, Candy. A Goliath — fee, fi, fo, fum" [7, c. 165].

AxTyanuzanus — TpeleleHTHbIX  (EeHOMEHOB B peuyd
NEPCOHAKENU-MYKUMH HAIPOTHB MOXKET TIepenaTh YUTATENIO
uHpopmaIruoo 00 UX WHIAMBUIYATLHOCTH W TOCTYKHUTh OCO0OM
XapaKTepUCTUKOM B CO31aHNU 00pa3a MepcoHaka:

"It isn’t happening. It’s all a collaboration of Kafka and Mark
Twain and Martini* [7, c. 167].

13380:10)11 81

Wrak, Tpems ¢daxkropamu, JOKa3bIBAIOIIMMHU  HaJIH4YHUE
resjepHoro crepeoruna B pomane Kena Kuzn, cranu:

1)  3HAUUTENbHO  MEHbIIEE  KOJIMYECTBO  PEUYEBBIX
XapaKTePUCTUK NMEPCOHAXKEH-KECHIIHH;

2) BBIOOpP pEYEBBIX CPEICTB MEPCOHAKAMU -KECHIIMHAMHE JIHIITH
B (hopmare OJHOHN TUCKYpPCUBHOMN MPAKTUKY;

3) DOpaKTHYECKH IIOJHOE  OTCYTCTBHE  IPELEIECHTHBIX
(heHOMEHOB B pe4r MEPCOHAKEH KEHIITHH.

Takum 00pa3oM, MAaCKYIMHOLEHTPUYHOCTh AMEPHUKAHCKOM
KyJIbTypbl 50-60X ro0B B 1I€JIOM IpOsIBIIsETCS U B poMaHe Kena
Kusu — wmpaeonora mepemoBBIX B3TJISIOB CBOETO BPEMEHH, YTO
JIOKa3bIBAa€T  YCTOMYMBOCTH  TIEHJEPHOrO  CTEpPEOTHNa B
aMEepPHKaHCKOM OOILIECTBeE.

JIUTEPATYPA

1.JTeiix T.A. Ban. JlucKkypc M BIIACTh: pEIpE3CHTALMS
JOMUHHUPOBAHUSA B S3bIKE M KOMMYHHMKamuu. - M.:
Kumwxnsiit oM "Jlubpokom", 2013. - 344 c.

2.Kapacuk B.1. O kareropusix nuckypca / B.WU. Kapacuxk //

SI3pIKOBas JIMYHOCTB: COLMOJIMHI'BUCTHYCCKHEC n
OMOTHMBHBIC ACIICKTHI. - Bonrorpan — CapaTOBI HepeMeHa,
1998. — C.5-20.

3.Mamora E.H. K Bompocy o renzepHoM dakTope B
HaIlMOHAJIbHBIX BapUaHTaX aHIIIMHCKOro sA3blKa // BecTHUK

74



VYuusepcurera Poccuiickoil akagemuu oOpa3oBaHHS. —
2009. — Ne 5. - C. 120-123.

4 Mamora E.H. Hekotopeie 0COOEHHOCTH pPEUEBOr0O
NoBeJICHNUsT B o(uUIMalbHO-AeN0BOM cTuie // BecTHuk
Bypsitckoro rocynapcrBeHHoro ynmpepcurera. — 2011, -
Ne 11. - C. 81-85.

5.ITonomapenko E.B., XappkoBckas A.A. Putopuueckoe
BO3/ICHCTBHE KaK (PAKTOp MEKHAIMOHAIBHOTO JEIOBOTO
obmeHust // S3pIKk M KOMMYHHKAIMsi B COBPEMEHHOM
MOJHUKYJIBTYPHOM COLIMYME: COOpPHUK HAYyYHBIX TPYIOB.
M.: Tpancaprt, 2014. C. 111-117.

6.XaprkoBckas A.A. JIuCKypCHBHBII MHpP aHTJIOS3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX OecTceriepoB // Bompockl mpuKiIagHOM
muarBrcTUKH. 2013. Ne 10. C. 75-88.

7.Kesey K. One flew over the cuckoo's nest. NY: The
Viking Press, 1962. — 144 p.

REFERENCES

Dejk, T.A. van (2013). Diskurs i vlast': reprezentatsiia
dominirovaniia v iazyke i kommunikatsii [Discourse and
power]. M.: Knizhnyi dom "Librokom".

Karasik, V.l. (1998). O Kkategoriiakh diskursa [On
discourse  categories]. In  lazykovaia  lichnost':
sotsiolingvisticheskie i emotivnye aspekty. \Volgograd-
Saratov: Peremena, 5-20.

Malyuga, E.N. (2009). K voprosu o gendernom faktore v
natsional’nykh variantakh angliiskogo iazyka [The issue
of gender factor in national versions of the English
lanuage]. Vestnik URAO, 5, 120-123.

Malyuga, E.N. (2011). Nekotorye osobennosti rechevogo
povedenia v ofitsial’no-delovom stile [Some peculiarities
of verbal behaviour in the formal business style]. Vestnik
Buryatskogo gosudarstvennogo universiteta, 11, 81-85.

75



5.  Ponomarenko, E.V., & Kharkovskaya, A.A. (2014).
Ritoricheskoe vozdeistvie kak faktor mezhnatsional’nogo
delovogo obshchenia [Rhetoric impact as a factor of
international  business communication].  lazyk i
kommunikatsia v sovremennom polikul’'turnom sotsiume:
sbornik nauchnykh trudov, 111-117.

6. Kharkovskaya, @A.A. (2013). Diskursivny  mir
angloiazychnykh i russkoiazychnykh  bestsellerov
[Discourse world of English and Russian bestsellers].
Voprosy prikladnoy lingvistiki, 10, 75-88.

7.  Kesey. K. (1962). One flew over the cuckoo's nest. NY:
The Viking Press.

YK 378.096

T.A. JIMmuTpenko

MockoBCKHH MeIAroru4ecKnii rocy1apcTBeHHbIN
YHHBEpPCHUTET

HUHTEI'PAIIUSA UKT B TIPOLHECC
OBYYEHUA NUHOCTPAHHOMY A3BIKY

B cmamve awnanuzupyromcsi  Hekomopvle  aKmyaibHble
npobiembl, c8A3aHHbLe c nosvluleHuem Kauecmeda
npogheccUoHanvbHol No020MOBKU  OVOYWUX CReyualucmos 6
obnacmu A361K068020 0bpazosanus. /lannas cmamvs NOCesAueHa
npoobieme COBPEMEHHOU OpP2AHU3AYUU 3AHAMUL UHOCMPAHHO2O
AZBIKA 8 cucmeme 8blCulec0  A3bIKOBO20 00PA308AHUS  C

UCNOIb30BAHUEM UHGDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHBLX
MmexHoaA02ull.
Paccmampuesaromces ocobenHocmu Gopmuposanius

UHOA3bIYHbLX KOMnemeHb;uﬁ cmydeumoe 6 HO6blX YCIIOBULX, Ko20a
OCHOBHbIM KOMNOHEHMOM A3bIKOB0O2O 06pa306aHu;1 cmaHosumc
MESCKYIbNYPHAS COCMABJIAIoOUAasl.
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Aemop npudaem Oonvuioe 3HaueHue HOBbIM MEXHONOUAM
npenooasanusi UHOCMPAHHO20 A3bIKA, KOMOpble CHOCOOCMEYIOm
00CMUMICEHUIO aghghexmueroii KOMMYHUKAYUU MmedxHcoy
cneyuanucmamu 6  pA3IUYHBIX  cgepax 8  YCIOBUAX
NOJUKYTbMYPHOU CPeObl.

Kniouesvie cnosa: sa3vlko6as no02omoeka, UH@OPMAYUOHHO-
KOMMYHUKAMUBHbLE MeXHOI02UU, KOHKYPEHMOCNOCOOHDLIL
CReyuanucm,  MedCKyIbMYPHAs — KOMMYHUKAYUSA,  A3bIKOBOE
0bpazoeanue, NOBvlULEHUE KaA4ecmed.

T.A. Dmitrenko
Moscow state pedagogical university

ICT INTEGRATION IN FOREIGH LANGUAGE
TEACHING PROCESS

The article examines some actual problems connected with the
quality improvement of vocational training of the future
specialists in the field of language higher education. This article
is devoted to the problem of the organization foreign language
course in the system of language higher education with the use of
information and communication technologies.

Peculiarities of forming students’ foreign language
competences in a new situation when cross-cultural component is
becoming the principal part of language education are
considered.

The author highlights the role of new technologies in teaching
foreign languages, which facilitate an effective communication of
specialists of various spheres in a multicultural environment.

Keywords: foreign language training, information and
communication technologies, competitive specialist, intercultural
communication, language education, quality improvement.

BBenenune
NudopmaTuzanms S3bIKOBOr0 00pa3oBaHHMS HAXOIUTCS B

77



HacTosimee BpeMss B (OKyce BHUMAHUSI OTEUECTBEHHBIX U
3apyOe)KHBIX TMEJaroroB, T.K. OHA IIO3BOJSIET 3HAYUTEIHHO
MOBBICUTh KaueCTBO SI3bIKOBOM MOATOTOBKHM  CIIELUATINCTOB B
chepe MEXKYIbTYPHBIX KOMMYHHKAIMii. B cBsi3u ¢ otuM, eé
OIPENENIAIOT KaK MpOIecC, CYIIECTBEHHO CTHUMYIHUPYIOUIHHA
OOHOBJIEHUE COJIepKaHUS MTPOPECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO
o0yueHusl.

WNupopManimoOHHO-KOMMYHUKAaTUBHBIE TEXHOJIOTUU CO3/Al0T
HOBYIO TJ00abHYIO Cpely, B KOTOPOH OyaylieMy MOKOJICHHUIO
OPEeICTOUT HE TONbKO O0IaThCsi, HO U  BHICTpAUBAaTh
npo)eCCUOHANBHBIC U JIMYHBIC OTHOIICHUS, MO3UIIMOHUPOBATH
CBOM HHTEPEChl M TMPENCTaBIATh ceds. OT TOro HACKOIBKO
3¢ (}ekTUBHO UM 3TO yAacTcs, BO MHOIOM U OyAeT 3aBHCETh HX
auyHOe Onarormoiyyue W TpolBeTaHHe Bceil crpanbl. MIMeHHO
IOATOMY B HACTOSIIEe BpeMsi OOJbIIOEC 3HAYCHUE TPUIAACTCS
uH(pOpMaTH3aIUU CUCTEMBbl 00pa3oBaHUs, BKIOYAs S3BIKOBOE
o0pa3oBaHHeE.

Hcnonb3yembie IpernoaBaTeseM o0pa3oBaTeNbHbIC
TEXHOJIOTMH JIOJDKHBI OTBEYaTh COBPEMEHHBIM TEHACHLHUAM,
XapaKTEepPU3YIOIIUM TMPOIECC MHTEHCU(PUKAUKA U ONTHMH3ALUN
Oo0y4eHHs B CHCTEME BBICIIECTO S3BIKOBOTO OOpa3oBaHUS U
MO3BOJISITh  CO3[aBaTh  IMOTEHIHANBbHO  0o0Jee  BBICOKYIO
BO3MOXKHOCTh TEpEeHOCa 3HAHWM H ONbITa ACSITENLHOCTH U3
y4eOHOM CUTyalluu, 00eCleYuBaTh TBOPUECKYIO YUCOHYIO Cpery,
CIOCOOCTBYIOIIYIO (b OopMUPOBAHHIO TBOPYECKOM
npodeccuoHaNbHOM AesITETbHOCTH.

Marepuajabl 1 MeTOIbI

WNnrterparuss UKT B y4ueOHBIA TpoliecC MpenoCTaBiseT
HIMPOKHE BO3MOKHOCTH JIJISI:

*BCTYIUICHHUS YYAIIUXCS B  KUBYKD KOMMYHHKAIUIO C
HOCUTEJIEM $SI3bIKa B pEalbHOM BPEMEHH U C OTCPOYKOM BO
BPEMEHU,

*aKTHBHOT'O BOBJICUCHHUS YYAIIUXCS B SI3BIKOBYIO Cpely U
MIPEOIONICHHS SI3BIKOBOTO Oaphepa;

*CTUMYJIHUPOBAHUS TBOPUYECKON aKTUBHOCTH y4aIlIUXCS;

78



*COBEPILLIEHCTBOBAHUSI KOMMYHHMKaTUBHOW M MEKKYJIbTYPHOH
KOMIICTCHTHOCTCH;

*[IOBBILIEHUST MOTUBAIMM  OOYYalOUIMXCS K  M3Y4YEHUIO
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA U KYJIBTYpBl CTPaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA..

@OpMHUPOBAHUIO  YCTOWYMBOM  MOTHBAIIMM HAa  OCHOBE
CHUCTEMAaTUYECKOT O U3Y4YCHUS «OKUBBIX) MaTepUasoBs,
00CYXKJIEHUSI aKTYaJlbHbIX JJI JaHHOW KyJbTYpbl HpoOsieM
CIOCOOCTBYET 3HAKOMCTBY C COLMOKYJIBTYPHBIMH acCHEKTaMHU
A3bIKa, OCOOEHHOCTSIMH pPEUEBOTr0 IOBENEHUS, B TOM YHCIE
pEUEBBIM TUKETOM, B KaHajnax KOMITIBIOTEPHOTO
B3aUMOJICHCTBHUS.

CerofHst KOMIBIOTEpPHAas METOJAMKA MPEAoXKuiIa CIocoObI
MOJIETUPOBAHMsI Pa3InYHbIX CpeJl 00y4EeHUs, KOTOPbIE JOJKHBI
CYIIECTBEHHO aKTHBH3UPOBATh MHTEIUIEKTYaJIbHBIE CIIOCOOHOCTH
00y4aroLerocs B Npolecce KOMIbIOTEPHOT0 O0yUYEeHUS:

1. PoneBbie orHOmeHus. OOyyaromuicss MOXKeET BBICTYNATh B
JUaJore C KOMIIBIOTEPOM B DPOJM: AaKTUBHOIO IAapTHEpA,
AaCCUBHOIO  MapTHEpA, coOecelHWKa WJIW MOCTOPOHHETO
HaOJIFOIaTEN.

2. Tlomaua wuHpopmanuu. VYyammiics cam peryimpyer
I0CJIEIOBATENIEHOCTh M 00BEM HH(OpMAIIHH.

3. Co3nanue MUKpOMHpPOB. B gaHHOM cilyyae pedb UIET O
MOJICTUPOBAaHUM C TIOMOIIbIO KOMIIbIOTEpa y4eOHOW cpenbl —
MHUKPOMHPA, OMPEACISAIOMEro 3QeKTUBHOCTD JHAIOra «9eI0BEK
- KOMIIBIOTEP» AJIS pellieHus y4eOHbIX 3a1a4.

4. Co3aHue UIpOBBIX CUTYallUH. YUaCTHUKU UTPBI, NEHCTBYS
B YCIIOBHSIX U (popMaTax Urpsl, CBOOOIHO UCCIEAYIOT MUKPOMHUD
B PaMKax CIOXKeTa.

Hcnons3oBanne UWKT B cucreme mnpodeccruoHalbHOMI
IIOAIOTOBKM, KOTOpBIE  HANpaBJIECHbBl HAa  IOMICPKKY U
ONTHUMM3ALMI0  00pa3oBaTEIbHOIO  IpoLecca,  Mpecieayer
OCHOBHbIE 1I€JIN: Pa3BUTHUSA yMEHUH paborark ¢ uHpopmanuen, a
TAKKE  pa3BUTHE  KOMMYHUKAaTUBHBIX  CIIOCOOHOCTEH U
HCCIEA0BATENBbCKUX YMEHUM.
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[loBbIIECHHOE BHUMAHHUE YJIENSETCS CErOAHs BOIPOCAM
OpraHu3anuu o0pa3zoBaTeIbHOTO NPOCTPAHCTBA, UCIIOJIB30BAHUIO
KOMIIBIOTEPHBIX HUIP B IMPOLECCe OBJAJCHUS HHOS3bIUHOM
peYeBOll  JEATENbHOCTBIO, TOJIEPKKE OOy4eHUsT HOBOTO
nokonenus ¢ momombio MKT m moaroroBke II€JaroroB B
KOHTEKCTe WH(pOpMaTHU3AIMU S3BIKOBOTO 00pa3oBaHUs. ITO
TJIaBHbIE HAPABJICHMS, TIOPA3yMEBAIOIINE UHTETPALIUIO CPEJICTB
WH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITHOHHBIX TEXHOJIOT U B
o0pa3oBaHKe, KOTOPbIE HAMETUIIUCH K HACTOSIIIEMY MOMEHTY.

[lepBoe  HampaBlneHHe CBsi3aHO ¢ 00Opa3oBaTEIbHBIM
POCTPAHCTBOM OYAYIIETO M MPEICTABISICT HAYYHBIE pa3padOTKu
B 00JacCTM OpraHW3alid TPOCTPAHCTBA B 00pa3oBaTEIbHOM
YUPEXKJIECHUH B CHUCTEME CpPEAHEr0 W BhICHIEro oOpa3oBanus. B
pamMKax TaHHOTO HAMPABJICHHS CO3JAIOTCS W (PUHAHCUPYIOTCS
roCyJapCTBEHHBIMH OpraHamMu oOpa30BaHUs HHHOBAI[MOHHBIC
OporpaMMbl — TMOCTPOCHMSI INKOIX M BY30B Oyaymero. Jlms
uszydenus U B ycnoBusix 0OHOBIIGHUS SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUs
CerofHsi O00OpPYAYIOTCS JIMHTBOMYJIBTUMEAUIHBIE KAOWHETHI,
npeIHa3HaYeHHbIE Ui MPOBEACHUS 3aHSATUH IeJaroroM M Jyis
CaMOCTOSITENTLHOU PaOOThI yUaIIHXCS.

Takue  JIMHTBOMYJIBTHMEIUHHBIC  KAOWHETHI  OCHAIICHBI
MEPCOHANBHBIMA KOMITBIOTEpAaMH JJIsi CTYJAEHTOB M  TEeAarora,
cepBepoM, TPUHTEpPaMH, CKaHepamu, LOUPpoBeIMU (OTO- U
BUJCOKAMEpaMH, BeO-KamMepamMH, WHTEPAKTUBHOM  JIOCKOM,
[AaKeTOM TMPOrpaMMHOro oOOecreyeHus: JUid HEeNpepbIBHOIO
KOHTPOJIS NEeSATETbHOCTH CTYJIEHTOB, 3JIEKTPOHHBIMU
00pa30BaTeNbHBIMUA CPEJICTBAMH, CPEACTBAMH WH()OPMAIMOHHO-
CIPaBOYHOM MOJAEPKKU y4eOHOro mporiecca u T. 1.

[pyroe  HampaBieHHWE  CBA3aHO C  HMCIHOJb30BaHUEM
KOMIIBIOTEpHBIX ~urp. B wurpe wmomenupyercsa  ydeOHas
NeSITeNbHOCTh, YTO MNPUBOJUT K TOMY, YTO uepe3 HHTepec,
SMOLIMOHAIBHYI0 W HMHTEIUICKTYaJlbHYIO  HANpPSKEHHOCTb
JNOCTUTAaeTCs BBICOKAsl CTENEHb MOTHUBALIMU K HM3YUYCHUIO
WHOCTpaHHOTO  s3bika.  OpHAKO  pe3ynbTaToM  y4eOHOH
NEeSITENbHOCTU JIOJDKEH CTaTh MOJIE3HBIA MPOAYKT B BHJAE 3HAHUS
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U YMEHHUS, a BEIYyIIUM MOTHBOM B UTIpe SBISETCA HHTEpEC K
IpOLECCY, HHTEIIEKTYaJbHO-IMOLIMOHAIbHASA HAIPSKEHHOCTD,
KOTOpbIE IPUBOAT K BHICOKOM CTETIEHU MOTHUBAIIUH.

B nnane u3yuenus WS nanHoe HampaBieHHE B YCIOBHSX
uHopmaTu3anuu OOIIECTBA XapaKTEPU3YeTCs BO3MOMXKHOCTHIO
UCIIOJIb30BaHUSI HOBEUIINX LU(PPOBBIX HIPOBBIX YCTPOICTB U
CHELHANbHBIX TMPOrPAMMHBIX CPEACTB JIMHIBOAUJAKTHUECKOTO
Ha3Ha4YCHHs, 4TO obecneuymBaeT MoOOWIbHOe oO0yueHue WS
CeromHsi aKTHBHO pa3palaThIBAIOTCS KOMIIBIOTEPHBIE SI3BIKOBBIC
UTPbl, K KOTOPbIM OTHOCHUTCS UIMPOKHH CHEKTp Y4eOHbIX
MaTepHuasIoB, HAYMHASL OT OOBIYHBIX YIPAKHEHHUH, BHITOTHAEMBIX
B PEXKUME COPEBHOBAHMSI, U 3aKaHUMBAsI POJIEBBIMU CTPATETUSMH.

Emé onno nHampaBieHue — moAJepkKa OOy4EeHUS HOBOIO
NOKOJIGHUSI — OTpaskaeT MpoIecCc Iepexoja Ha KayecTBEHHO
HOBYIO CTyIeHb oOpa3zoBaHusi. Cerofns pazpaboTaHbl HE TOJIBKO
CHEIHAM3UPOBAHHBIC CANTHI I CUCTEMBI OOpa30BaHUS, HO U
o0pa3oBaTeIbHbIC MOpTAJIbl, BKJIIOUAIOIIHE B ceost
pazHooOpa3Hyr0 uHpOpManuio, 0a3bl JaHHBIX Pa3IUYHOTO
Ha3Ha4YeHUs], B TOM 4Hcie ydyeOHO-MeToauueckoro. HempepsiBHO
nonojiHsercs GoHa opuMaTbHO 0A00PEHHBIX BE0-pecypcoB IS
co3laHus  oOydvaromield  CHCTEMBbl  BBICOKOIO  KauecTBa.
[IpenogaBarens MOXET HAWUTH IIMPOKUN CHEKTP HUPPOBBIX
00pazoBaTeIbHBIX PECYPCOB C METOIUYECKUMHU PEKOMEH IAIIMSIMU
10 UX UCIOJIB30BAHUIO U BBIOPATH TOT MPOAYKT, KOTOPBIA MOKHO
Oynet >(ppeKTUBHO MCTIONB30BaTh HA 3aHATHH 1O HHOCTPAHHOMY
S3BIKY.

B mHacrosmee Bpems — memaroraM  IPEAOCTaBISAETCS
npodeccroHaabHas MOIEPKKa B 007IaCTH METOIUKHA O0yUYeHUS
NA ¢ wucnonb3oBanuem cpencts MKT. dopmamm  Takoit
HOJJICPKKU  SIBIISIOTCS METOIAMYECKHE YpPOBHEBBIE CEMUHApHI,
OPOBOJMMBIE  OYHO;  TOJJAEpPKKAa  INEYaTHBIMU  y4yeOHO-
METOJMYECKHUMH  MaTepuallaMy; METOAMYECKas TMOIJIepiKKa
OHJIaliH; TpodeccHoHaNbHAs TMOAJAepKKa Ui MpernoaaBarenen
aHTTIMHCKOro  si3bika  (ypoBHeBas  CUCTeMa  IOJIY4YEHHS
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KBaTM(PUKAIUN 110 METOAMKE MPENOAABAHUS aHTIIMICKOrO SI3bIKa,
HOJATBEPKACHHBIX CEPTUPHUKATOM).

OCHOBHBIMU Hay4YHO-METOANYECKHUMHU HanpaBICHUSIMU
UCCIIeloBaTeNbcko  paboThl  MpernojaBareneid  SBISIOTCA
HerpepbiBHOE oOyueHne B obnmactu UKT, HarmsmHoe oOydeHme,
MOOMIIEHOE 00y4eHHE, 00pa30BaTEIHHBIC UTPHI.

Pe3yabTatsl 1 00cy:KaeHne

Taxum obpasom, UHTETparus UH(POPMAITIOHHO-
KOMMYHHMKATHUBHBIX ~ TEXHOJIOTMH B  Tpolecc  OO0y4deHHs
MHOCTPAHHOMY S3bIKYy IPENOCTABJISET IIUPOKHE BO3MOKHOCTH
JUISL:

*BCTYIUIGHHUS ydYalluXcsi B JKUBYHD KOMMYHHKAIMIO C
HOCHUTEJIEM sI3blKa B PEalbHOM BPEMEHHU WJIHM C OTCPOYKOH BO
BPEMEHUY;

*aKTUBHOI'O BOBJICUEHMSI YYaIIMXCSH B S3bIKOBYIO Cpely M
IPEOJI0ICHUS A3bIKOBOTO Oapbepa;

*JJI1 TBOPYECKOM aKTUBHOCTH 00YYaIOILIHXCS;

*COBEPUICHCTBOBAHUSI ~ KOMMYHHMKATMBHOM W MEKKYIBTYPHOU
KOMIICTCHTHOCTCH

*[IOBBIIICHUs MOTUBAIMKM OOydaromuxcs K usyudenuro U u
KYJbTYPbI HApO/Ia CTPaHbl H3ydaeMoro si3bika [ 1, €.234].

CoBpeMeHHass TEXHOJOIMs  OpraHM3allUd  3aHATHH 10
MHOCTPAaHHOMY A3bIKYy ImpenycmarpuBaer BHeapenue HWKT,
UCIOJb30BaHUE ceTu VIHTepHEeT, npoOIeMHOro o00y4eHus,
aKTHBHBIX METOJOB OOydeHHs (IIPOEKTOB, POJIEBBIX U JEJOBBIX
UTp, aHalIM3a JIEJIOBBIX CUTYaluid U T.1.), THOKOE BapbUpOBaHHE
KOTOPBIMH B paMKaxX ayJIUTOPHOM M BHEAayIUTOPHON padOThI
o0OecrieuynBaeT HE TOJBKO WHAMBUAYATBbHYIO O00pa30BaTEIbHYIO
TPaeKTOPHIO, HO U POodecCHOHaTbHOE CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHHE
cryaentoB. [Ipumenenue cpencts KT B mpodeccronambHOM
NeATENbHOCTU SIBJIICTCS TPEOOBAaHHMEM COBPEMEHHOCTH, KOTOPOE
Kacaercsi Bcex cdep xku3HenesTenbHOCTH. COBpEeMEHHBIH
cnenuanuct nomwkeH Biagets KT, nporpammubiMu cpencTBamu
CHEIMATM3UPOBAHHOIO HA3HA4YEHHUs, a TaKXkKe pPalUOHAIBHO
UCIIOJIB30BaTh WX Ul MOJJAEP)KaHUS U Pa3BUTUS COOCTBEHHOI'O
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MHTEIJIEKTYaIbHOI'0 U TBOPYECKOr O MOTEHIIHANIA.

13380: 1001181

I'maBHBIMM TEHACHUMAMU OOECIIEYEHHS BBICOKOIO YPOBHS
00pa3oBaHMs B BBICIICH IIIKOJIE CTAHOBUTCS CET'OHS OPUEHTAIHS
Ha 3anpochl O0y4aroUIMXCsS M CO3/1aHUE ONTHUMAJIbHBIX YCIOBHI
JUIi UX OOydeHUs W Pa3BUTHA, YEMY B HHM MalOil CTENeHH
cniocooctByer BKmoueHne VKT B oOpaszoBarenbHbI mporiecc,
YTO [IOMOraeT CTyJIEHTaM IpopadoTaTh Y4eOHBbIN MaTepuan
TBOPYECKHU U YMEJO €ro NPUMEHUTh Ha MPaKTUKE.

KadyectBo 00pa3oBaHusi SBJISETCS CErOJHS KOMIUIEKCHBIM
NIOKa3aTeseM, CHHTE3UPYIOLIUM BCE ATArbl O0yUeHHsI, YCIOBHUS U
pe3ynbTaThl  00pa3oBaTEILHOIO IMpOIecca, a TaKXKe CIYKUT
KputepueM 3(QQPEKTUBHOCTU MAEATENbHOCTH 00pa30BaTEIbHOIO
YUPEXJEHUS B  CHUCTEME BBICIIETO  MPO(hecCHOHAIBHOrO
obpazoBanwus [2, €.70-71].

Hcnons3oBanne UKT mis npodeccuonansHoro oOpa3oBaHus
CTaHOBHTCS BCE Oosiee 3HAUMMbIM U BECOMBIM, KaK U OPHEHTAIIHS
Ha 3ampochkl paboromarens. CreneHb yMeHuss palorath C
KomnbroTepoM U ucnonb3oBate KT Bo MHOrom ompenenser B
HACTOsIIIEE BPEMsI COLIMAIBHBIA CTAaTyC YEJIOBEKA, IOBBIIIAs €0
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha PhIHKE TPY/a.
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YK 811.111.367.7
T.H. E¢pumenko
®unaHcoBblii YHuBepcntet npu [IpaBuresibecrse PO

KATEI'OPYS1 BEAK/IMBOCTH KAK ITPOSIBJIEHUE
HAIIMOHAJIBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATEI'MU (HA
MATEPHAJIE IEJIOBOI'O IIMCBbMA)

Hannas  cmamvst  nocésugena  npooneme  MelCKVIbMYPHO20 U
MEJHCHSABIKOBO2O — B3AUMOOELICMBUs. 8  0elosoll  cpede.  Brumarue
AKYEHMUpPYemcsi Ha O0COOEHHOCMAX UHMepnpemayu U UCHOTIb308aHUs
«BENHCTUBLIXY KOHCMPYKYULL 8 OCTOBOM NUCLME, A MAKHCE NOOYEPKUBACINCSL
HEoOX00UMOCb  00pawams NPUCATIbHOe GHUMAHUEe HA  PAsHULYY 8
KOMMYHUKAMUBHbIX ~ CIWIAX NPU  OOVYeHUU  CIYOEHMO08  OeloBOMY
aHemuickomy s36IKy.  TIpugoosimest npumepbl  aymeHmuyHbIX MeKcmos
PVCCKOSIZBIUHBIX U AHTIOSIZLIYHBIX OETIOBbIX HUCEM.

Kmouesvie cnosa: kamezopus sesciusocmu, MKK, kommyHuKamueHbiil
CIWIb, CMEPEOMUNHOE NPEOCMABTIEHUE

84



T.N. Efimenko
Financial University under the Government of the Russian
Federation

COURTESY CATEGORY AS THE REFLECTION OF
NATIONAL AND COMMUNICATIVE STRATEGIES IN
BUSINESS LETTERS

This article aims at the issue of cross-cultural and language
interrelationship in business world. The attention is focused on “‘courtesy”™
interpretation and usage in business letters. Moreover, the importance of
taking into account the differences in communicative styles in teaching
Business English to students is emphasized. The article gives several
authentic examples of Russian and English business letters.

Key words: courtesy, cross-cultural communication, communicative
style, stereotyped image

Beenenune

Wutepec k mpoOneMaM  MEXKYJIBTYPHOH — KOMMYHHKAIMH M
HALMOHATHHO-KYJIETYPHOU  CIeM()MKE TIOBENICHMS, XapaKTepHbIA s
THOCTIETHUX JIECSITWIIETUI, COMPOBOXKIAETCS BCE BO3PACTAIOLM HAYUHBIM
MHTEPECOM K BEKIMBOCTH, SIBJLIOIICHCS BaOKHEHIIEH KaTeropyen
KOMMYHHKAaTUBHOIO co3HaHMs. OduimanbHas 0OCTaHOBKA MPEIosiaraeT
CIporoe  COOMIOJICHME  KOMMYHMKAHTAMM  TIpaBWi1  TIOBENIEHWS,
MPEANKCHIBAEMBIX JIETIOBBIM TIPOTOKOJIOM. B CBS3U € 3TUM, pedeBoit
STUKET W  BEKIMBOCTH  COCTABSIOT  HEOOXOIMMBIE — SJIEMEHTHI
a(dekTiBHOrO NEeNMoBOro B3aMMoneHcTBUs. OIHMM U3 PE3yNIBTaTOB
MEKKY/IFTYPHOTO M MEXHALMOHATHHOrO JMajiora SIBJISETCS  JIENIOBOE
TICBMO.

JlenoBoe micbMo, Kak MHCTPYMEHT peami3aliii O(UIHATBHO-JIETIOBOTO
CTHJISL, TIPEJICTABIISIET COOOM OTpKEHHE KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHITMN
COBPEMEHHOr0 00pa30BaHHOIO YENIOBEKA, CTPEMSILIErOCs IOCTUYb JITYHBIX
¥ TPO(ECCHOHATLHBIX LIETEH.

Borpoc onpernenenyst Kateropuy BEXIMBOCTH OCTaeTCsl HEPEIIEHHBIM,
a crajgo ObITh, aKTyaJbHbIM. M 3Ta aKTyanbHOCTh CTAaHOBUTCA Oolee
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3HAYMMOM, €CITM paccMaTpuBaTh €€ C TMO3ULMH MEKKYJIBTYPHOIO H
MEKbSI3BIKOBOT'O B3AUMOJICHICTBHS.

Marepuasibl 1 METOIbI

OCHOBHBIM MAaTEpUAIOM JAHHOM PabOThI TIOCTYKWIH AyTEHTUYHBIE
TEKCTBI PYCCKO- M aHIVIOSI3BIYHBIX JICTIOBBIX ITHCEM. VIMEHHO ienoBoe
NUCBMO  SIBISIETCSL  SIPKUM  TIPUMEPOM  peaii3allid  COLMATbHOM
/mpodeccuoHaTHHON KOMMYHHKAIUH, T7Ie OOMBIIOe BHUMAHKE YICSIETCS
UCTIONIG30BAHHIO  JIGKCHKO-TPAMMATHYECKUX ~ KOHCTPYKLIMA W JIaeT
BO3MOYKHOCTB IIPOAHATM3HPOBATH OCOOEHHOCTH KOMMYHHUKATUBHOI'O CTHIIS
AHIVIOBBMHOA (B YACTHOCTH, aHIVIMICKOM M aMepUKaHCKOM) H
PYCCKOSI3BIMHON JeNOBBIX KYABTYp. C HIENBIO BBIIBICHUS HAIOHATBHO-
KyJIETYPHOTO KOMITOHEHTa B TeKCTaX JeIOBbIX IMCEM, U aHaI3a
(DYHKUMOHMPOBAHWS SI3BIKOBBIX €/IMHULI, PEMPE3CHTUPYIOLIMX KATErOpHIO
BOKIMBOCTM  ObUI  BBIOpaH ~ METO[  JIMHTBHCTMHYECKOTO U
NParMaTMHIBUCTHYECKOr0 aHATH3A.

Pesynbratsl v 00CyK1€eHTE

Conepranye KaTeropuy BEKIMBOCTH ONPEIETSIETCs] CIOKUBIIMMUCS B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHMM TPEOOBAHHSIMU TTOBEJICHHSI, OCHOBHOM CMBICIT
KOTOPBIX 3aKITFOYACTC B BBIPOKEHUM YBKEHUS M TOJIOKHUTEIBHOTO
OTHOILIEHHs1 COOECETHHKOB JIPYT K JPYTY.

Kak yHuBepcanmpHas KOMMYHHKATHBHAS KaTeropusi, BEIMBOCTD
NPEJICTaBISIET COOO0M «CIIOKHYIO CHCTEMY HAIMOHATBHO-CIEI(DIIECKIX
CTpaTeruii, HarpaBIeHHbIX HA TAPMOHIYHOE, OECKOH(UIMKTHOE OOIIEHHE U
COOTBETCTBYIOIIMX ~ OXMIAHMAM  TapTHepa...» [2].  Peammsaims
BSKJIMBOCTH CUTYaTHBHO M KYJIETYPHO OOYCIIOBIIEHA. BBIOOp SI3BIKOBOM
©MHULIBL, TPAMMATHYECKOM CTPYKTYpbl OCYIIECTBIBIETCS C  Y4ETOM
CTEPEOTUNHOr0  (MPUCYIIIET0 TOW WIM HMHOM HAIMOHATHHOM U
Npo(pecCHOHATIBHON KYJIBTYPE) — OLICHOYHOro CMbIcia. CTepeoTHITHBIN
OLIEHOYHBI CMBICI CJIOBA MOXKET HE COBIMAJATh C OLEHOUYHBIM CMBICIIOM
BCErO BBICKa3bIBaHWSI [1, C.59], mosTOMy HEOOXOmMMO MPHHUMATH BO
BHUMAaHHE KOMMYHHKATUBHBIA KOHTEKCT, MparMarhyeckoe 3HAYCHHe
SI3BIKOBBIX €IMHULl 1 KOMMYHUKATUBHBIX JCHCTBUI.

HeoOxomumo OTMETWTH, HYTO KKIOW HAIMOHATHHON —KYJIBType
MpUCYILIE  TI0-CBOEMY  TPAakTOBaTh  «OOLME»  TOHATHA.  PasHas
UHTEpIpeTalMs. OJHOrO M TOrO TOHATHS B PasIMUHBIX KYJBTYypax
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OOBSICHACTCS. HE pPAIMUMEM S3BIKOB, @ PAMYMEM HAIMOHATBHBIX
CO3HAHWI KOMMYHUKAHTOB [4, C. 8; 5, C. 165], a caM0 MEXKYIBTypHOES
OOITIEHHE PacCMATPUBACTCS KaK «OIMTIO3UTHBHBIN THATION CO3HAHHID [3, C.
3-9], B Xole KOTOPOro, B KOH(UIMKT BCTYMAIOT «CBOW» M <UYXKUE»
KOTHUTHBHBIE, SMOTHBHBIE, aKCHOJIOIMYecKie ycTaHoBKH. Ho «ayxuey He
03HAYaCT «IUIOXME» - 3TO JIMIIIb «CUTHAT K JISHCTBUIO» - HA UTO CIIEAYeT
oOpatte  0co0O€  BHUMAaHHME B MEKKYIBTYPHOM  JIeJIOBOM
B3aUMozielicTBiN.  HesHaHne HalMOHATBHO-KYJIBTYPHOH — CHICHM(HUKA
TIOBEJICHHSL JIEJIOBBIX IIApTHEPOB TIPUBEAET HE K YCTAHOBICHHIO U
YKPEIUICHHIO IEJIOBBIX KOHTAKTOB, @ K Pa3pyILIEHHIO JIAYKE UMEFOILIXCSL.

BexmBocTh Kak MaHepa M HOpMa TOBEJICHHS] HEOOXOMMA Kak IS
TIOBCE/THEBHOTO, TaK U JUTS JICIIOBOro oorerws, . . .discourteous people will
be elbowed out of business”.

YacTo 1e710BOi CTUIIb PACCMATPUBACTCS KaK PE3KUIA, YETKUM, SICHBIA 1
noromy 3¢dekruBabpil. OmHako, Ap(EeKTMBHOCTh, C TOUKWA 3pEHHS
Om3Heca, «MJIET pyKa 00 PyKy» C CKpEHHEH BexMBOCThIO. Ha mpakTiike
codeTarb M Y4MTHIBATL 00a 3TH TMpaBwia O4yeHb TpyaHo. I[lommmo
BeOXMMBBIX (hpa3 «Cracubo» u «lloxaryiicray, IeIoBoe MICHMO JOIDKHO
OTpaXarb ~ BHYTPEHHEE  YYBCTBO  TAKTMYHOCTH,  COOJIOACHUS
CyOOpIMHALMH, UCKPEHHETO OTHOILIEHHS K PELMIMEHTY, YUUThIBAs, IpU
9TOM, HAIMOHABHO-KYJIBTYPHbIE W TPO(EeCCHOHATBHBIE OCOOCHHOCTH
HapTHEpa.

OmHy ¥ Ty e MBICTTh MOXKHO BBIPa3HUTh TO-pa3sHOMY: 1) yeTko u 2)
BOKIMBO!

1 Your attitude is inexcusable.

2. We hope you will review the situation / issue.
1 We are amazed at your inability to assess the market trends.
2. Werequest you to reassess the market trends.
1. You failed to pay your dues.

2. We have not received the subscription.
[lepBble mMpuMeEpbl B KKIOM TPYIIE CUYUTAIOTCS TPYOBIMH, XOTS
uHpopMalsl SiCHA W TIOHSATHA. B TO Bpems Kak BTOpbIC SIBJISFOTCS

«HATPY)KEHHBIMID)  SIBBIKOBBIMU ~ €IMHUIIAMY,  PEIPE3CHTUPYIOIMMU
B&K/IMBOE OTHOIIEHHE K [TApTHEPY.
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JlenoBoe TMCHMO OTpaKAET HAMEPEHHsI OTIIPABUTEIS U BO3NICHCTBYET
Ha BOCIPHSTHC PEIMITMEHTOM TOW WIM MHOH HMH(POPMAIMH, TIO3TOMY
HEOOXOIMMO ~ BBIOMPATh TPABWIBHYIO CTPATErMI0 M TAKTUKY TTONAYN
yHpopMaImy, 4YroObl LEMb OTNpPAaBUTEIS COBMATA C  BOCHPHSTHEM
PeLMITHEHTA.

[lpuBenem eme OIMH W3 TIPMMEPOB BBIPOKEHHS BEXJIMBOCTH B
AHIJIOS3BIMHOM JISTIOBOM TTHCEME:

Dear David,

I am the HR manager of a leading Canadian beer manufacturer and I am
writing to request some information on your training packages.

I'would be grateful if you could send me your course brochure, if possible
both by e-mail and attached as a PDF to your reply.

Would it be possible to arrange a meeting to discuss your company
developing a tailored program for us?
Best regards,
Michelle Kennedy

B aHMOsBBMHOM OPUIMATBEHOM JIENIOBOM KOMMYHHUKATUBHOM CTHIIE
npy OOpallieHNH HE HCTIONB3YeTCs BOCKIMLIATENBHBINA 3HAK, IIMPOKO U
HOAPOOHO PacKPHIBAETCA LEMb MUChMA, YTO «BBOJUT PELIMITHEHTA B KypC
JieTiay, YKasbIBaeTCs CTaryc «roBopsimeroy - | am the HR manager. C touku
3peHus TPAaMMATHKH, UCTIONB3YIOTCS [UTMHHBIE U BEXIMBBIE BBIPOKCHUS
npockObl — Would it be possible to arrange...?, MonaibHbIC TIAroNbI U
YCJIOBHBIE TIpeyIokeHus. Ha BeUMBOCTb TaloKe YKa3bIBacT U OTCYTCTBHE
COKpAIIICHM, KOCBEHHBIX BOMPOCOB. BBIIEpKUBACTCS KOMITO3UIIMOHHO-
CTPYKTYpHasI COCTaBIISIFOILIAs IETIOBOTO MHChMA: KaxKbIi raparpad HeceT B
ce0e OTNENBHYIO WH(OPMAIMIO, BBIPHKCHUE TPOCHOBL, YTO TPHIACT
3HAYMMOCTh MH(OPMAITIH KKIOro raparpada.

PyccKos3bIuHBIA  KOMMYHHMKATUBHBIA CTHJIb JIEIOBOTO  COOOLLIECTBA
OTJIMYAETCSl KPATKOCTBIO, OIPAHWYEHHOCTBIO BBIPAYKEHUM, OTPaKAOIIMX
BOKMBOCTh. [Ipy oOpariieHny CTaBUTCS BOCKIMIIATEIIBHBIA 3HAK, YTO
CUMTAETCS HEMPUEMIIEMBIM [Tl QHTJIOSBBIMHON KYJIBTYPBL, M TAKOW CTIITh
HOK&KETCS TTIEKO HEBEAITUBBIM.

1. YBaxxaembiit Hukonaii [ letposuu!
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Ipurnamaem Banmix crynenToB ydactsoBars 4 ampens 2013 rona B
MexnynaponHoii MeXBY30BCKOH CTYIEHYECKONH Hay4HO-TIPAKTHYECKON
KOH(DEPEHITUH.

WH}popmarmoHHOe MCHMO U 3asBKa B IPHIIOKEHHH.

C yBaxeHHeM,

OprromuTeT KOH(EpeHI M.

C 0/1HOI CTOPOHBL, ATOT IPUMED COEPIKUT YBAKUTEIHLHOE (BEKIMBOE C
TOYKA 3PEHMSI HOCHTENSI PYCCKOSBBIMHOM  KYJBTYpBI)  OOparlieHue,
nHpopMaIMs TpeCTaBlieHa JIAKOHWMYHO M JocTynmHO. Ho BO3HMKaeT
TPYAHOCTb IIPH COCTABJICHWM OTBETA HAa JAHHOE IIMCbMO, B CBS3U C
OTCYTCTBUEM MMEHH OTIIPABUTEIIS.

Heobxomumo  oTMeTHTh, YTO KOMMYHHMKATUBHBIA KOHTEKCT |
npodeccHoHaTbHAs KY/IbTYpa WIPaeT HEMATIOBAKHYIO pOJb B BHIOOpE
TIPaBIJL, CO3IAHMY HOPM COCTABJICHUsI IETIOBOTO IMCbMa. B paMKax omHOM
HAlMOHATbHOM ~ KYJIbTYpbl MOIYT —COCYILIECTBOBATH PAasHbIe HOPMBbI
JIETIOBOIO  TIMCbMa, 4YTO OOYCNIOBJIEHO HOpMaMH HPO(ECCHOHATBHOM
KYJBTYpBL

BexmBocTe B J€IOBOM KOMMYHHMKALIMA TTOMOTA€T  MPOU3BECTH
NPUATHOE BIEYATJICHWE IIPU BCTpEde, YKA3bIBAET HA YBOKUTEIBHOE
OTHOILIEHHE K COOECEHUKY, CIVIUKUBACT TPYIHOPA3PEIMMbIE CIIOpBI,
CHIDKAET YpOBEHb HAIPSHKEHHOCTH, CIIY’KUT HEKUM <MOCTOMY) MEXITY
CTOpOHaMH - TAPTHEPAMH KOMMYHUKALAH.

IIpy OOyuyeHMH CTYAEHTOB JEIOBOMY AHIVIMKACKOMY  SI3BIKY,
MEXKYITbTYPHOW/ MEKBSBHIKOBOH KOMMYHUKALIMM BAOKHO TIONMUECPKUBATH
HEOOXOMMOCTb HE TONIBKO BIIAZIETh SI3bIKOBBIMM 3HAHHSIMM, HO M KaK MX
NPUMEHUTh  HETOCPEACTBEHHO B PEATbHOM OOLICHHH, C  Y4eTOM
HAIMOHATHHO-KYJIETYPHOU 1 TIPO(ECCHOHATLHON CIICLI(UKHL

BbiBox

HarpioHambHO-KyIIBTYpHBIA CTWIIb KOMMYHHKALMU HETIOCPEACTBEHHO
CB3aH C Kareropuell BEKIMBOCTH, KOTOpas, HECMOTpS Ha CBOHO
YHUBEPCAIBHOCTb, ~ SIBISIETC  HALMOHAIBHO-CIICLM(UUECKOH U
npefonpesensiercss  KynbTypod Hapoma. OOpaiieHue K Kareropuu
BEKIMBOCTU B MEKKYJIBTYPHOM acIeKTE YpE3BbIYAHO BOKHO, TIOCKOJIBKY
MMEHHO BeXIMBOCTb SIBIETCS  PEryJSITOPOM  KOMMYHHKATHBHOTO
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TIOBEZICHUS, €l TPUHAVISKUT BaXHEHIIAas polb 1O OOECTEUCHUIO U
OpraHM3AIY TAPMOHUYHOTO OOITICHHSL.

KommyHuMKarms, Kak W3BECTHO, 9TO HE TOIBKO 0OMeH MH(OopMarei,
HO TaKKe CpPeICTBO JEMOHCTPAMM OTHOIIEHHMH. VICKIFOUMTETbHO
WHPOpMATVBHA pPEYb B JCJIOBOM OOIICHUM  SIBISIETCSl  CKOpee
WCKITFOYCHHEM, YeM TIpaBWIOM. MHOrMe MpoOieMbl MEXKYIIBTYPHON
KOMMYHHKAIM BO3HUKAIOT MMEHHO W3-3a HEYMEHMsI COOECEHHKOB
TPOZIEMOHCTPUPOBATH CBOE OTHOIICHUE JIPYT K JIPYr'y B COOTBETCTBHU C
HOPMaMH JAHHOTO OOIIECTBA ¥ KOHKPETHBIMH O)KH/IAHUSIMH TIapTHEPA.

Ha BepOanbHoM ypoBHE, pa3HOE TOHUMAaHKE BETUBOCTH MPOSIBISIETCS
B HUCIIONB30BAHMM Pa3HbIX KOMMYHHKATUBHBIX CTpPATEIrHi, XapaKTepHBIX
JUISI  AHIVIMICKOM M PYCCKOM KOMMYHMKATUBHBIX — KYJIBTYp, HX
HaIpaBlEHHOCTH,  YaCTOTHOCTM  MCIIONB30BaHMS,  MParMaTMyecKOM
3HAYECHNH, B BEIOOPE SI3BIKOBBIX CPEICTB.
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DUHAHCOBBIA YHUBEPCUTET NIPH
IIpaBurtenncTBe Poccuiickoit @enepanun

BsAI/IMOJ_IEﬁCTBmg OPATOPA C AYJIUTOPUEN B
JEJIOBOM MPE3EHTALIMA

Crarbst TOCBSIIEHA ONUCAaHUIO CTpaTerMii M TaKTUK
B3aUMOJICUCTBUSL C ayJUTOPUEH, HUCIOJIb3yEMBIX OpaTOpPOM B
nenoBoM mpe3eHtauuu. Ha mpumepe amepuxaHckod OwusHec-
IIPE3EHTALNUN npoaHanu3upyem Haubonee 5¢GheKTuBHbIE
NpPUEMBI, TO3BOJSIONIME OpPATOPY pealIn30BaTh CBOM LIEJIH.
YMeHHE YCTaHOBHUTH W MOJAEPKATh KOHTAKT C ayIUTOPHUEH,
npuaaTh peuyd AUaAOTU3HPOBAHHBIA XapakTep CHOCOOCTBYET
ONTHUMAJIbHOMY BOIUIOLIEHHUIO 3aMbICIIa OpaTopa.

Kniouegvie cnosa: nenoBasi mpe3eHTalus, CTpPaTeruv W
TaKTUKM  KOOIEpaluu, pEe4YeBOE€  BO3JECHUCTBHE, PEUEBOE
B3aMMOJICHUCTBUE.
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INTERACTION OF THE SPEAKER WITH THE
AUDIENCE IN A BUSINESS PRESENTATION

The article provides the description of cooperative strategies
and tactics used by business presenters in order to make influence
on listeners and create rapport with them. A person’s ability to
plan his speech so as to ensure the best public perception of it
largely determines the success of communication. The most
effective techniques to achieve these aims are analyzed. Engaging
the attention of the audience and maintaining contact with them
are vital for the success of any presentation.

Key words: business presentation, cooperative strategies and
tactics, linguistic persuasion, language interaction.

BBenenue

OOpamieHue K JaHHOM mpoOiIeMaTHKE MPEACTaBISETCS
aKTyaJbHBIM U 00YCIIOBJIEHO HEOOXOAUMOCTBIO UCIIOIb30BAHNUS B
peuu LEeI0ro KOMIUIEKCA CPEICTB, CIIOCOOCTBYIOIINX pealln3aliu
OCHOBHOT'O HaMEpEHMsI  BBICTYMAIOUIETO — CO3JIaHUs
s dexTuBHON U yOENUTENHHON MPE3CHTALIUU.

JlenoBoil aucKypc OrpaHHYEH pamMKamu IpodeccuOoHaTbHOM
NesITeNbHOCTH OM3HECMEHOB W  HAlleJIeH Ha JIOCTHXKEHUE
B3aMMOBBITO/IHOTO COIJIALIEHUs MO 00CYKIAaeMOMY JIEIOBOMY
Bonpocy. IloaToMy, B TiepBYHO oOuepelp, IOJ JEJIOBBIM
JUCKYpCOM TOHUMAeTCs TO, KakK JIIOAU OOLIAIOTCS, UCHOIb3Ys
YCTHBIM M MHUCHMEHHBIM TUIBI EI0BON KOMMYHHUKAIIMH, YTOOBI
BBINIOJIHUTH CBOKO padoty. «Business discourse is all about how
people communicate using their talk or writing in commercial
organizations in order to get their work done» [5, c. 3]. [emoBoii
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JUCKYPC OIpeAeNsieTcs] KaK S3bIK COLUAIBHOIO B3aUMOACHCTBUA
B JIGJIOBOM KOHTEKCTE «...S0cial action in business contexts» [5,
c. 3]. Takum oOpa3oM, 3aMHTEPECOBAHHOCTH B PE3YJIbTATEC U
B3aMMO/ICHCTBHE YJACTHUKOB JEIOBOrO OOIIEHHS HA PA3HBIX €ro
JTamax  SIBJSIFOTCS  NPUHIMIAAIBHBIMA  XapaKTCPUCTHKAMHU
JIETTOBOM KOMMYHHUKAIINH.

Jns peanuzanuu CBOETO 3ambiciia B PEUYM OpaTop JOJKEH
UCIIOJIb30BaTh  OMNpENENICHHbIE  CTpAaTeTMU W TAaKTUKH,
MO3BOJISIONIME €My TOAJEePKUBaTh OajlaHC OTHONIICHWH CO
CBOMMH CIyIIATEeNsIMA U OJHOBPEMEHHO C JSTHUM OKa3bIBaTh
BO3ZclicTBHE, YyOexnas HMX B CBOEH TOuke 3peHus. Takum
obpa3zom, aJpECOBAHHOCTh PEYM BBICTYNAET Ba)KHEUILEH
XapaKTepUCTUKOW KOMMYHUKAIlMU, KOTOpas  OIpeAemsieT ee
YCIIEUTHOCTh U MOMOTaeT 00ECIeYUTh ONTUMAIBHOE BOCIIPUSATHE
nH(OpMaIuu TapTHEPOM IO KOMMYHHKAIIHAH.

OOBbeKkTOM uccieoBaHus JaHHON padOThI BBHICTYIAET peueBas
KOMMYHHMKalnusg B OusHec-mpeseHTauuu. Bcenen 3a  A.B.
OnsiHuueM, TOJ  Tpe3eHTauue Mbl  OyaeM  MOHUMAaTh
«KOMMYHHUKaTUBHOE COOBITHE, OTJIMYarolleecs CBOEOOpa3HOM
CTPYKTYpPOH, OTpeesIEHHBIM TUTIOM JUCKypca —
MPE3EHTAIMOHHBIM, KOTOPBIN TMpeACTaBiIsieT COO0O0H, 0COOBIM
o0pa3oM (CeMaHTHYEeCKH M CEMHOTHYECKH) OpraHW30BaHHBIM
MOTOK pe4H CyOBeKTa-WHAWBHIA, B 3aJa4d KOTOPOT'O0 BXOIUT
ocyiiecTBiieHHe I(P(EKTUBHOTO BO3JCUCTBUS HA COIUATBHBIN
00BEKT (MHAWBUJI WX TPYIIBl WHAWBHUAOB) C TOCIEIYIOITUM
JNOCTHKEHHEM  IIefied  Takoro BO3ACHCTBUS  (M3MEHEHUs
TOBEACHUS BO3JECHCTBYEMBIX c BBIFOJ0M JInIE:
BO3JIeHCcTBYIOMEr0)» [3, . 95].

B GonpmmHCTBE paboT 1mo npobiemMam pedeBOro BO3ACHCTBUS
aKIICHTUPYETCS BHUMAHHME Ha OJHOHAINPABICHHOE JICHCTBUE
OJHOTO CyOBbeKTa Ha JIpyroro yeiaoBeka. OJHAKO CYLIECTBYET U
WHAs TOYKa 3pEHHUs, cONKaromas peuyeBOe BO3ICHCTBHE U
pedeBoe B3auMojecTBUE. B COOTBETCTBUM € 3THM MOJIXOJOM B
yoexxaromeld  KOMMYHUKAITUU MOYHO HaO0JII01aTh
B3aMMOBJIMSHUE TOBODSIIEr0 M ayJuTOpUU, B pe3ylbTaTe
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KOTOPOT'0 «OCYILIECTBIISICTCSI KOPPEKLUS MOJAETH MHpa 000uX
KOMMYHUKAHTOB» [2, c. 24]. Bcs myOnmyHas pedp W JienoBas
Ipe3eHTalus, B YaCTHOCTH, SBJISIOTCS [MAIOrOM oOparopa ¢
aynutopueil. B mpomecce BBICTYIUIEHUS OpaTop  JOJIKEH
MIOCTOSIHHO «COOTHOCHTH CBOE BepOalbHOE W HeBepOabHOE
MOBEJICHUE C OKHUJIAHUSIMU ayJUTOPHUH M CTPEMHUTHCS TOBOPUTH
CO chylaTensMH «Ha ogHoMm si3bike» [l, c. 145]. Ucxona u3
CKa3aHHOIO,  PEYEBOE  BO3JEHCTBHE  MOXHO  Ha3BaTh
3¢ (peKTUBHBIM B TOM Cilydae, €Clid TOBOPSIIMIA JOCTUTAET CBOUX
Heiael U mpu ATOM COXpaHSET HOpPMalbHbIE, MOJIOKHUTEIbHbBIC
OTHOUIEHUSI CO CBOMMHU coOeceqHuKaMu. TakuM oOpa3oMm, «CyTh
KAaTeropuyd pedYeBOro BO3JEUCTBUSA 3aKJIIOYAETCs B TaKOM
KOMMYHUKATHUBHOM HCIOJb30BAaHUU SI3BIKOBBIX BBIPAXKEHHH, MPU
KOTOPOM B MOJE/Ib MHpa HOCUTENS S3bIKa BBOJSTCS HOBBIC
3HAHUS Y MOAUPUUUPYIOTCS YK€ UMEIOIHUecs, TO €eCTh
MIPOUCXOJIUT MPOIECC OHTOJIOTU3ALMH 3HAHUD [2, ¢. 25].

Pe3yabTatsl 1 00cy:KIeHNE

OTMeTuM, 4YTO CTpaTerud YCTAHOBIEHUS W TOJJIEPKaHUS
KOHTAaKTa SIBIISIIOTCA OJHUMHU M3 Haubojee aKTyalbHbIX B
nyOnuyHOM mpe3eHTanuu. PaccMoTpum moapobHee, Kak opaTtop
OCYILIECTBIISIIOT CBOE B3aUMOJICHCTBUE C ayAUTOPUEH.

Msr obpatuiauck k npesentanuu Tuma Kyka (Tim Cook)
rnaBel komnanuu Apple.  OpaTop HpUBETCTBYET ayaUTOPHIO,
KOTOpasi paJlOCTHO BCTPEUYAeT AaIuIOAMCMEHTAMHU €ro IOsBJICHUE
Ha criene Ha Apple September Event — 2015: Thank you. Thank
you. Good morning. Good morning. Thank you for joining us and
welcome to San Francisco and the legendary Bill Graham Civic
Auditorium [6].

OCHOBHBIM CPEACTBOM peau3aluu OOpAIIeHHOCTH CIYXKHUT
MECTOMMEHHUE BTOPOro juua: «you». Hapsay c ycraHoBieHuEM
MOJIOKUTEJIBHOTO  KOHTaKkTa CO CIYHIATEIsIMH  peau3yeTcs
TaKTUKa BeXIUBOCTA. Oparop MIMPOKO yabIOaeTcs, OH
IpyXemo0eH, Olarofaput ayJuTOPUIO 332 MHTEPEC K JAaHHOMY
MEPONPUATHIO U 3a TeIiblid mpueM. [l npuganust Oonplieit
yOeIUTEeNbHOCTH CBOMM CIIOBaM OpaTop MPUOETaeT K MOBTOPY.
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HpaKTI/IquKI/I Cpa3y K€ BBICTyHaIOH_[I/Iﬁ HCIIOJIB3YCT MHUPOKO
paclpoCTpaHeHHBI B MyOJIMYHOW peYrn W HEOOBIKHOBEHHO
JNEHCTBEHHBIH  PUTOPUYECKUN  TpUeM  OOBEIWHEHUS  C
ayJUTOPHEH, UCIIONB3ysI MECTOMMEHHUST «We», «US», «our»: We
could not be more excited to be here this morning and we are so
glad that so many people from all over the world could join us
including many of our employees. It’s been an incredible year for
Apple. We are firing on all cylinders and we are about to make
some monster announcements across several our product lines.
So we have a big day ahead [6] — TakTMKa HJICHTUYHOCTH,
OTOXACCTBIICHUA cebs co CJIymIaTCisiIMU.

Kak Mbl BUIM, 0paTtop oTMeuyaeT OOIIHOCTh CBOUX MHTEPECOB
C HHTCpECaMU ayaAuTOpUHU U CO CBOMMH COTpYAHHKAMWU,
COCTOAIIYKO B MNPUHAMICKHOCTH K <<OHp€£[CJI€HHOﬁ KacTte»
IIOKJIOHHUKOB N q)aHaTOB KOMITaHUH. CJ'I@JIYCT TaKXE€ OTMCTUTH,
qTo HUCITIOJIB30BaHUC JaHHBIX MECTOMMEHN cOo34acT
HEMPUHYXXJICHHYIO 1 HeopUIHanbHyt0o atMochepy B OOIICHUU U
cOnMMKaeT JoeH, YTO TaKKe CIIOCOOCTBYET JyUllleld peanu3aiuu
CTPAaTCTHUH KOOIICpallu.

B Tekcre Bceilt npe3eHTauuu MNPUCYTCTBYCT MHOXKECTBO
CIIydaeB yIMOTPEOJICHHUS] dTHX MECTOMMCHHA, KOrJa pedb HJET O
KaKOH-TO COBMECTHOM JACATCIIbHOCTHU OpaTopa U ayAUTOPHH:

1. TV plays a huge role in our lives and it occupies an
important place in our homes. We gather and enjoy it together.

2. We are spending more and more time on our computers and
mobile devices enjoying great TV content through apps [6].

B npuBeneHHBIX IpUMepax €CTh €Ile OAUH TAKTUYECKHUM X0 —
aneuIInus K Mmyosuke, oOpalleHre K WX HWHTepecaMm, KOTOPBIH
CBA3BIBAKOT C OMOIMOHAJIbHBIM BO3Z[€fICTBPI€M Ha cnymaTeneﬁ u
paccMaTpuBAOT KAK  IICHUXOJIOTWYECKUW, MAaHUNYJIATUBHBINA
IIpUEM. ApFYMeHT «3TO BaM BbII'OAHO)»» OYE€HbL AKTHUBHO
HCIIOJIB3YyCTCA B PCKIAMHOM, INOJIUTHYECKOM u
MPE3CHTAllUOHHOM JUCKYpCax. HCJIB opaTropa 3auHTPUIOBATH
AYJAUTOPHUIO, a 3aTEM MPOACHUTH MHTEPCCYIOIINEC HX BOIIPOCHI U
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IMOoKa3aTb, KaK C IMOMOIIbIO MPOAYKIUMHU KOMIIAHHUHU OHU CMOTYT
3¢ (HEKTUBHO U € TIOIB301 POBOAUTH CBOE BPEMHL.

Ha nporskennu Bceeit peun Tum Kyk Heckonbko pa3
an6eraeT K HCIIOJIb30BAHUIO MAHUITYJIATUBHBIX CTpElTCl"PIfI.
Hanpumep, B creayromeM OTPBIBKE HCHOJIB3YIOTCS TAKTHUKHU
MOBBIINICHUSI COOCTBEHHOW 3HAYMMOCTH W paszo0iadeHus,
IMMOHWKCHUA 3HAYUMOCTU KOHKYPCHTOB KOMITAHHUMU: Iphone 6 and
Iphone 6 Plus had been truly amazing. /t’s been a phenomenal
year. Iphone 6 is the most popular phone ever. In fact, these are
the most popular phones in the world. But more important to us,
they are the most loved phones in the world. They are far above
any other phone [6].

HOCKOJ’IBKy B 3aJIC HaxoIATCiA CTOPOHHUKHU H ITOKIOHHHUKH
KOMITaHUH, TO 3Ta HH(POPMAIUS BBI3BIBAET BOCTOPT U O00pEHHE.
COOTBeTCTBeHHO, €ClIn «MAaHUITYJISATHBHBIC CTpareruun
HCIIOJIB3YKOTCA JIA BLIpa6OTKI/I O6OIOI[OHpI/IeMJ'IeMOFO peucHus,
UX MOXHO CUMTATh KOOIEpaTUBHBIMUY [4, . 8].

K cpencrBam nuanoruzanuu B NyOIMYHOM pedyd NPUHATO
TaK)K€ OTHOCHUTHb HUTHPOBAHUE, KOTOPOC ABJIACTCA TaKTUKOH
MnoAACpIKaHU A KOMMYHHKATHBHOT' O KOHTaKTa u ABJISACTCSA
cpenctBoM skcnpeccuBHoctd [1, c¢. 152]. Tum Kyk B memsax
MMpuaaHusA y6eI[I/ITeJ'IBHOCTI/I H TIpaBAUBOCTH CBOHUM CJIOBAM
COO6IJ.I3.CT 00 or POMHOM KOJHUYCCTBEC IMOJOKHUTCIBHBIX OTKJIMKOB
OT KJIMEHTOB KOMITAHUHM W LUTHUPYeT oauH u3 Hux: We've been
flooded with e-mails like this one from Dennis. “A4 [ife-changing
device....I have lost almost 30 lbs....the watch inspired me in a
way | had never been before to work out and exercise on a daily
basis” [6].

[TonBons wuTOr ymayHoil pa3paOOTKM KOMIAHWH, OpaTop
HPUBOIUT CTaTHUCTHKY, KoTopas BBI3BIBAET OypHBIC
arIOUCMEHTHI M 0JJ00OpeHHe B 3aJie:

1. Customer satisfaction is an incredible 97%.

2. In China Iphone grew a stunning 75% versus the rest of the
industry in  decline [6] - TakTMka MOAYEPKUBAHUS
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KOJIMYECTBEHHBIX M KAaYECTBEHHBIX MOKa3aTeNel, peaau3yrolas
CTPATETHIO MPAarMaTUYECKOrO BO3ICHCTBHS.

B npesentanusx Tum Kyk npuriamaer Ha o CIEHY
pPYKOBOAMTENEH MPOEKTOB, YTOOBI OHHM paccKa3zald O CBOHX
n300peTeHusiX. MOXKHO pacleHUBaTh 3TO KaK  TaKTHUKY
amneJISIUU K ONBITY BEIYIIUX CIEUUAINCTOB B IaHHOW 00JacTH.
[[lupoko W3BECTHBIE AYIUTOPUU U 3PUTENSAM DHKCIEPTHl U
MeHeKepbl Apple HarIsgHO IEMOHCTPUPYIOT U MOSCHSIOT
TOCJICTHAE JTOCTIKEHUsI TPOAYKTOB KommaHuu. Kpome sToro
CMEHa OpaToOpOB MPUIACT HEKOTOPYI0 JAMHAMUYHOCTH BCEU
MPE3EHTALUU U TIO3BOJISIECT MOACPKUBATH BHUMAHUE U KOHTAKT C
nmyonukon. Y KaXIOro oparopa CBOHM  COOCTBEHHBIH
WHIUBUYAJIbHBIA ~ CTUJIb  BBICTYIUIGHHMS, a  «CpEACTBa
ABTOPU3AIMHU BBIMOIHIIOT IOMUMO BCETO MPOYETO U KOHTAKTHYIO
dbynkuuro» [1, ¢.136]. Tak, ananu3upyst 0COOEHHOCTH PEUYEBOTO
BO3zelicTBUs B myOonuyHou peun, M.A. brnox u E.JI. ®@peiinuna
NPUXOAAT K BBIBOJY, UYTO «aBTOpPHU3AIUS SBISIETCS BaKHEUIIMM
CpPEIICTBOM  ONTHUMH3AlUM PUTOPUYECKOTO BO3JCHCTBUS U
obecrieueHust 3HPEKTUBHOCTU MyOIUYHOM peun» [1, c. 136].

Kpome mnepeunciaeHHbIX BbIIIE TaKTUK JUIsL CBSI3U €
ayIUTOpHEH  opaTop  MCHOJb3yeT Haubojee  YacTOTHYIO
KOHTAaKTOYCTaHAaBJIMBAIOIIYI0  CTPATErHIO PUTOPUUYECKOTO
Borpoca: Have you played this before? [6]. [Tomumo BompocoB B
ero apceHajie ecth ¢passl Tumna: as we all know, let’s see [6] —
TaKTHKa CMEHbl TEMbl WM IepexBaTa MHULMATHBBL. J[aHHBIE
€AUHULBI TaKXKE CIIy)KaT CPEACTBOM pealn3aluud CTPAaTEeruu
B3aUMOJECHCTBUS.

BriBoabl

Bce mpuBeneHHbIE BbIIIE TPUMEPBI PEUEBOM JI€ATEIBHOCTH
HOCAT JUAJIOIMYECKUN XapakTep B3aUMOICHUCTBHUSA oparopa u
ayIUTOPUM B paMKax JEJIOBOM NPE3EHTAUUW U PEATU3YIOT
CTpaTerui0 KOOMEpPalUd B PEYH, CIIOCOOCTBYIOIIYIO CO3/IaHUIO
s dexruBHOrO BRICTYIUICHUS. [loCpEeICTBOM yKa3aHHBIX TaKTHK
aJipecaHT JOCTHIaeT HeoOXOIUMOro BO3JECHCTBHS Ha ajpecara,
OJTHOBPEMEHHO COXpaHsis KOMMYHUKATUBHOE pPaBHOBECHE.
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Cnemyer Takke TOMYEPKHYTh, 4YTO JelioBas IyONUYHAS
MPE3EHTAlUs MPEANOJaracT MOCTOSHHBIA 3PUTEIbHBIA KOHTAKT
oparopa co CBOeH ayJIMTOpUEH, TO €CTh BO3JICMCTBHE Ha ajJpecara
OyZeT OCYIIECTBIATHCA Ha BU3YAIbHOM M ayJAHaTbHOM YPOBHSX.
B nanHOM BBICTYIUICHHHM YCTaHOBUTH M TMOAJIEPKUBATH KOHTAKT
CO CIymaTeJsIMM  Oparopy IOMOraeT  HENPUHYXICHHOE,
CBOOOJHOE  MEpeIBM)KEHHWE IO  CIeHe M TI'PaMOTHOE
MHTOHAIIMOHHOE O(OPMIICHHE CBOCH peUH.
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A.P. KapumoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOI0B

OCHOBHBIE IPUYUHBI KOH®JIUKTOTEHHON
MNPUPOAbI PEKJIAMHOI'O IUCKYPCA

B cmamve paccmampusaemcs gpenomen peuesoii azpeccuu 8
PEKNAMHOM OUCKYPCe, OCHOBHbLE NPUYUHBL ee UCHONb306AHUL, a
MAaKJce aHAIU3 S3bIKOBbIX CPEeOCM8, C NOMOUBI KOMOPbLIX
8epbanvhas azpeccus PyHKYUoOHUpyem.

Kniouesvie cnoea: peuesas acpeccus, pekiamuwiii OUCKYPC,
NOIUKOOOBOCMb,  ANUOAPHOCb, NEPJLOKYMUBHbLU P geKrm,
JleKcuyecKue u OUCKYPCUBHbLE CPEOCMBA Peuesoli azpecCul.

A.R. Karimova
Peoples’ Friendship University of Russia

THE MAIN REASONS OF CONFLICT NATURE OF
ADVERTISING DISCOURSE

The article is devoted to the phenomenon of speech aggression
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on advertising discourse, the main reasons of its usage as well as
the analysis of linguistic means with the help of which it
functions.

Key words: speech aggression, advertising discourse,
polycodity, conciseness, perlocutive effect, lexical and discursive
means of speech aggression.

CoBpeMeHHBIH peKkiaMHbIi AucKype (B cepe koMMmepueckon
pexigamMbl) — 3TO HWHCTUTYIMOHAJIbHBIA THIN  JHUCKYpCa,
OpPUEHTHUPOBAHHBIN HA MPOJIBUKEHHE TOBAPOB M YCIYT HA PbIHKE
U B COOTBETCTBUM C OTUM B SBHOW WM HesBHOW (opme
MpONAraHupyoUIMil  [IEHHOCTH W  YCTAaHOBKM  OOIIecTBa
notpeOiaeHusi, a TaKkKe OmpeleNeHHbl CcTuib Ku3Hu. C
U3BECTHOM J0JIel YCIIOBHOCTH MOJOOHBIE YCTAaHOBKH MOXKHO
BBIPA3UTh IPU I[OMOIIM TaKUX pPEaATbHO CYIIECTBYIOLUIUX U
BBIMBIIINIEHHBIX PEKJIaMHBIX JEBH30B, Kak [lokynaii 6onvuie!
bepu om srcuznu ece! JKueu 6 ceoe yoosonscmeue! u noj.

BaxHeiimieli aHTMHOMHEH PEKJIAMHOIO JUCKYypca, II0-
BUJUMOMY, MOJKHO CYMTATh HECOOTBETCTBUE MEXAY UCTUHHBIMU
U TPOBO3IVIAIIAEMBIMU LIEHHOCTSIMM U uensaMu. K ucmunnvim
YeHHoCcmAM JIaHHOTO THIA JAMCKYpCa OTHOCSTCS IPEXJE BCEro
mosap, Oenveu, Kynis/npooasxca, evicooa v nox. [lpuoputeTHon
(akTHUeCKOW MLeNbI0 SBISETCA 2KOHOMUueckas (obecrieueHue
opuObUIM  OT NpPOJAXH TOBAapoB U ycayr). B kauectBe
BOKHEHIIUX npogo32iauiaemvlx yeHHocmeu u yeieu IUCKypca
BBICTYIAIOT ~coyuanlvHvle, a HMMEHHO 3a00Ta O 4YeloBeKe
(moTpebuTene pekiIaMbl) B CaMbIX PAa3HOOOPA3HBIX IUIAHAX:
co3ganue yaoOcTB (kKom-¢popTa), YIOBJIETBOPEHUE >KHU3HEHHBIX
NOTPEeOHOCTEH, YIydlleHHWe Kade-CcTBa JKU3HHU, IMOBBIIICHHUE
COLMAIBHOIO  CTaryca, CTPEMJIEHUE JIOCTaBUTb  pajoCTb
(YoOBOJNBCTBHE) OT MOJb30BAaHUS TEMH WJIM HHBIMH TOBapamMu
win ycnyramu U T.I.. OOo3HaueHHOE BHYTPUANCKYPCHUBHOE
IPOTUBOPEUHE CO3JATENIM peKIaMbl MBITAIOTCS CHATh WIIHU
HEUTpaJIN30BaTh 3a CYET MAHUNYJSAIUKA pa3Horo pojaa. [Toatomy
PEKJIaMHBI TICKYPC SBIISIETCS o MPEUMYIIECTBY
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MaHHUI YIS TUBHBIM.

Cnenyer uMeTh B BUAY U €ILIE OAHO BAXXHOE OOCTOSITEILCTBO.
Ecinm B KOMMYHHKAaTHBHYIO Cpely JAPYrHX THIIOB JHCKypca
IPEICTaBUTENN COLMyMa BKJIIOYAIOTCA B COOTBETCTBUU C
BO3HHKIIEH HEOOXOIMMOCTBIO U / WIIM JIMYHBIM JKEJIAaHHEM, TO B
KOMMYHHUKATUBHYI0 cdepy PpeKJIaMHOI0 [IHCKypca OHH
NONAAAKT B 0OJBIIMHCTBE CJIy4YaeB BONPEKH COOCTBEH-HOMY
JKeJaHHI0. lcnonb3ys IIMPOKUE TEXHUYECKHE BO3MOXHOCTH
MacCMEIUUHBIX CPEJACTB, peKiIamMa €XKEJHEBHO M €KEYacCHO
BTOpraercs B MH(QOpMAIMOHHOE (2 3HAYUT, U JKU3HEHHOE)
IPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOIO 4YEJIOBEKAa, YTO HE MOXKET HE
BbI3bIBaTh OTBETHBIX HETaTUBHBIX peakuuil. B cumy srtoro
COCTaBUTENIM PEKJIAMbl paly yAEpKaHWs BHUMAaHUA ajpe-cara
(xorss OBl Ha HEMPONODKUTEIBHOE BpeMs) U  CO3JaHUs
NEPJIOKYTUBHOTO  3(Q¢eKTa  BbIHYXKAECHbl  HCIIOJIb30BaTh
OOIIMPHBIM apceHall caMbIX pa3HOOOpa3HbIX BepOAIbHBIX U
HEeBEepOATBHBIX CPEJICTB BO3ICHCTBHS. aHAIU3 MOIOOHBIX CPEACTB
(B TOM uMcie PA3NIUYHBIX HPUEMOB  SI3BIKO-BOW  MIPHI)
IIPEJICTABJICH U B HACTOSALICH CTaThe.

CoBpEMEHHBII PEKJIIAMHBIM JAUCKYpPC SIBISETCS MOCTOSHHBIM
UCTOYHUKOM MHOI'OYUCIIEHHBIX IPELEACHTHbIX (EHOMEHOB.
bnarogaps HacTOM4YMBOMY THpakKMpoBaHUIO pekiambl B CMU
peKiIaMHble TIPOM3BEAEHUS (2 OCOOEHHO pPEKJIIAMHBIE CIIOTaHbI)
OBICTPO  CTAHOBATCA  XOpOLIO  Y3HAaBa€MbIMM M  OXOTHO
LIUTUPYIOTCSI MHOTMMH HOCHUTEIISIMM SI3bIKA B CaMBIX Pa3HBIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyalHsIX.

Crnenmduka  pekIaMHOrO  JUCKypca  HaxXxOOUT  CBOE
HEIOCPEICTBEHHOE OTPaKCHHUE B PEKIIAMHOM TeKcTe. PexiiamHoe
NpoM3BEIEHNE, HECOMHEHHO, 00lagaeT TeMu  OOIMMHU
IPU3HAKAMHU U KaTerOpUsIMHU, KOTOPHIE XapaKTEPHBI JUIsl TEKCTOB
Ar000ro THUMA: IEIOCTHOCTh, CBA3HOCTb, 3a-BEPLICHHOCTD,
CTPYKTYpUPOBAaHHOCTb U Jp. BMecTe ¢ TeM pekiiaM TEKCT UMEET
ONpENENCHHBII HAa0Op TPU3HAKOB U  CBOMCTB, KOTOpHIE
(hopMUpPYIOT €ro HEMOBTOPUMBIN UHAWBHUIYaIbHBIA 00IHK. HAOOP
9TUX CBOWCTB BUAMTCSA MCCIENOBATENIAM IO-pasHOMY. B umcie

101



NPU3HAKOB,  CO-CTaBJIIOIIMX  CBOEOOpa3ue  COBPEMEHHOTO
peKIaMHOro TEKCTa, Ha Hall B3MJIAJ, MOXHO Ha3BaTh
CIeNyIONMe: TOJUKOIOBBIM  (KPEONM30BaHHBIM)  XapakTep,
JaMUIapHOCTh, UMIUIMIIUTHOCTD, BBICOKYIO DKCIPECCHUBHYIO U
IParMaTU4ecKyro HACHIIEHHOCTb.

[TonmukomoBOCTh  (KPEONTM30BAaHHOCTh) PEKJIAMHOTO TEKCTa
ompenenseTcss TeM, uTo Iepenada uHoOpManuu B HEM
OCYIIECTBIISICTCS TPU TIOMOUIM CEMHOTHYECKH Pa3HOPOIHBIX
CpencTB BepOaibHOrO M HeBepOalbHOro xapakrepa. K HuM
OTHOCATCSI COOCTBEHHO BepOabHOE COOOIIEHHE, BUACOPA (UIPBI
mpupTaMu, UCIOIB30BAaHUE WJUTIOCTPALMA W CHMBOJIOB B
MeYaTHOM pekjame, BHUJICOCIOKETOB B TeJepeKiiaMe), 3ByKOBOE
CONpoBOXAeHHE (B T.4. My3blkanpHOe) u Ap. Cruemyer
NOMYEPKHYTh,  YTO  MOJNMUKOJOBOCTh  XapaKTepHa IS
OOJIBIIMHCTBA BUJOB U JKaHPOB COBPEMEHHOW peKjambl (Kak
NUCHbMEHHBIX, TaK U YCTHBIX) U TO3BOJSIET PE3KO YCUIMBATh
BO3/CHCTBHE PEKIIAMHOI'0 TEKCTa Ha aJpecarTa.

CoBpeMEHHBII pEeKIaMHBIN TEKCT TATOTEET K JIAMUIAPHOCTH.
DTO CBSI3aHO M C TEM, YTO MOTPeOUTENb, KaK MPaBUIIO, HE UMEET
HaMEpEeHUsl TPATUTh CIUIIKOM MHOTO BPEMEHH Ha 3HAKOMCTBO C
PEKJIaMHOM MPOAYKIHEN, U C BBICOKOM CTOUMOCTBIO Pa3MEILICHUS
pexiaMbl B cpeicTBax MaccoBodd uHpopMmanuu. CTpyKTypHas
CKaTOCTh PEKIaMHBIX TPOU3BENCHUH, Kak TMPaBUIO, HMEET
CBOMM CJICJICTBHEM HWMIUIUIIUTHOCTh TIEpeJaBacMO B HUX
nHpopmaruu.

BoNbIIMHCTBO COBPEMEHHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB O0JIagacT
BBICO-KOW CTEIEHBIO AKCIPECCUBHOW HACBIIIEHHOCTH. HAa BCEX
YpOBHSIX WX  opranu3zamue (0T  (OHETHYECKOro  JIO
CUHTAKCHUYECKOro) OOHApY>KMBAETCS IMIMPOKOE HCIOIh30BAHHE
U300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB  (TPOIMEHYECKUX U
HETpOIleUYeCKnX (QUTYyp peyd, a TakkKe pa3HOoOpa3-HbIX
MIPUEMOB SI3bIKOBOM UTPBHI).

PexnaMHBIH TEKCT — O3TO OIEHOYHBIM TEKCT (MpUYeM Bce
OLIEHKH CTATHBAIOTCS K OJTHOMY IOJIOCY — IMOJIOKUTEILHOMY ) C
BBICOKMM  [parMaTU4eCKUM  TMOTEHIIHAJIOM. Pexnamuoe
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cooOlieHne, Kak M peKIaMHBIM JUCKYpC, CO3JaeTcs paau
BO3JCHUCTBUSI Ha ajpecara TMpEeXJIEe BCEro C KOHKPETHOU
nparMaTHYecKoil  1enbl0 — TMOOYAUTh €ro  BBIIOJHUTH
OIpe/IeIICHHBIE JeCcTBUA (mpuobpectu TOBap WIH
BOCIIOJIb30BaThCsl YCIYTOM)

Cnenyer 3aMeTWTh, 4YTO MHOTHME W3 KOHCTUTYTHBHBIX
IPU3HAKOB PE-KJIAMHOIO TEKCTa XOpOIIO BUIHBI B CJIOTaHE —
KITI0YE€BOM (PparMeHTe PEeKJIaMHOT0 IPOU3BEIEHUS, MUKPOTEKCTE,
BCE CTOPOHBI OpraHM3allMM KOTOPOr0 OPHUEHTHPOBAHBI Ha
3¢ (peKTUBHOE BBIIOJHEHHUE IIEJIOr0 psija MNPUCYLIHX eMYy
(GyHKIHH.

N3yuenne ocoOEHHOCTEN PEKIIaMHBIX TEKCTOB CJIEIyeT HayaTh
C TOro, YTO 3HA4Ye€HHWE BepOATBHOrO S3bIKAa ISl PEKJIAMBI
Ype3BbIUAfHO Ba)XXHO: BeIb TOJBKO Onaromapst CIOBECHOMY
TEKCTy KIIOUeBas peKJIaMHas HJies IOJydyaeT CBOE peallbHOe
BomionieHue. BepbanbHas 4acTh pekjIaMHOr0 TEKCTa o0JsaaeT
BHYTPEHHEM CTPYKTYpOWM: Kak IpPaBHJIO, 3TO 3arojoBOK,
OCHOBHOW pEKJIaMHBIA TEeKCT (MHQOPMAllMOHHBIM OJIOK) M 3XO0-
(dpaza—tag-line(cmoran, 103yHr).

I{enb pexksiaMHOro 3aroJioBKa COCTOUT B TOM, YTOOBI IPUBJIEYD
BHUMaHUE ayJUTOPUU U BBI3BaTh MHTEPEC K PEKIAMUPYEMOMY
TOBapy WM yciyre. PekilaMHBIN 3arojloBOK JODKEH COLEpPkKaTh
pekiiaMHoe oOpalmieHHe | TJaBHBIH pEeKIaMHBIA apryMEHT,
KOTOPBIM BIOCJIEICTBUU Pa3BUBAECTCS B OCHOBHOM DPEKIaMHOM
tekcre, Hampumep, «Carlsberg!Probably the best beer in the
world»—«Kapiicoepr! [TorpoOyii Jiyuiiiee muBO B MHPE .

['maBHBI peKIAMHBIA ApPryMEHT pPAa3BHBAETCS B OCHOBHOM
PEKJIAaMHOM TEKCTE, 11eJIb KOTOPOr'0 COCTOMT B TOM, YTOOBI Oojee
noApoOHO paccka3aTb O NPEUMYILIECTBAX PEKIAMHUPYEMOro
npoAykra. Pa3BuTHe TIJIaBHOrO aprymMeHTa B  OCHOBHOM
PEKIIAMHOM TEKCT€ CTPOUTCS Ha LEJIOM psjie Pa3IUYHbIX
IPUEMOB: 3TO MOXET OBITh YyKa3aHHWE Ha BBICOKOE KauecTBO
npeamera pexiambl (The best), Bo33BaHHE K palMOHAIBHOMY
nauany (Help to wear,), oOpamenue K SMOLMOHAIBHO-
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qyBCcTBeHHOMY Bocnpustuio («Looks good,Is interested) u T.1.,
HCIIOJIB30BAHUE M3BCCTHBIX O6p2130B U COIHNaJIbHO-3HAYUMBIX
CTCPCOTUIIOB, IMOAYCPKUBAHHUC HUCKIIIOYUTECIIBHO BBII'OAHBIX
YCHOBI/Iﬁ Mpoaaxu, a TaKXeE psMocC y6e)K,Z[CHI/IC B
HeoOxoauMocTu TipuobpereHus . Tak, Hampumep, B pekiiame
AHTJIMACKOW KOHCANITUHTOBOM ¢upmbl «London Economics»
HauOoOJbIIYI0 HMH(QOPMAIMOHHYIO HAarpy3Ky HeCeT MepBbIi
naparpad TeKcTa, B KOTOPOM COCPEIOTOUYCHBI CaMble BAKHBIC U
BCECKHC apryMCHTHI:

«London Economics is FEurope’s Leading  economics
constancy. We have over 80 consulting staff in London,
Melbourne, Boston, Brussels, Dublin and Tokyo and operate
worldwide. Our clients include major multinational companies,
governments and international agencies».

ApryMeHTanuss B OCHOBHOM TEKCTE€ PEKJIaMbI-BOIIPOCA
CTpOUTCA B BHAC pPidda BOIPOCUTCIbHBIX KOHCTPYKLII/II;'I,
nHarpumep: «The world is shrinking.Whereas your scope is
constantly growing. Theoretically. And Practically? After all
what could be closer to your wishes than a bank with a
perspective as broad as your own? Are you looking for a partner
near you? Simply call our automatic fax service in Germany».

Bep6aJ'IBHa}I YaCTb PCKIIAMHOI'O TCKCTAa TAaK Ha3bIBaCMasd 3XO-
¢paza (B aHrumiickoM BapuaHTe tag-line) HeceT OonbIIyIO
(yHKIMOHANBHYIO Harpy3Ky. JIO3yHT B TOW WJIM MHOH CTETIEHU
MOBTOPSIET TJIABHBIM PEKJIAMHBIA aprymMeHT, KpOME TOro, OH
npuaacT peKIIAMHOMY TCKCTY 3aBCPIICHHOCTD. Kaxk mpaBuJio, B
3aKIIOYUTEIBHON 3X0-(hpa3e 3BYUHT Ha3BaHUE PEKIAMHUPYEMOM
TOPrOBOM  MapKd  WJIM  TPOAYKTa B  COYETAaHUU C
3alIOMUHAKOIHUMCA BBIPpAXKCHUCM WM PCKIIAMHBIM  CJIOTAaHOM,
Harpumep: «Swiss Line. The right direction», «Star Alliance, the
airline network for Earth».

I/ICCJ'ICI[OBaHI/I}I PCKIIaMHBIX TCKCTOB ITOKA3bIBAKOT, UYTO TCKCThI
pPEKIIaMHBIX COOOIIEHUI coJep)kKaT JIMYHBbIE OOpalleHHs aBTopa
peKJIaMHOT0 TeKCTa (peKiamojaTessi). OTUM BCE pPEKIaMHBIC
TCKCTbl OTJIMYAKOTCA OT TCKCTOB XYHOKCCTBCHHBIX, T'IC TAKHUX
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oOparieHuit BO MHOro pa3 MeHblle. Emie omHa cymecTBeHHas
COCTaBJISIOLIAs] PEKIaMHOI'0 TEKCTa [0 CPABHEHMIO C JAPYTUMHU
TEKCTAaMHU 3aKJIIOYaeTCs B IIMPOKOM HCIIONB30BaHMM ajapeca
PEKIIaMHOT'0 OOBSIBIICHHUS.

Hu y xoro He BbI3bIBA€T COMHEHHUS YTBEP)KIEHUE O TOM, UTO
CYTBI0O KOMMEPYECKOW pEKIaMbl, €€ LENbIo, SBISETCA Mpojaxa
OIPEJIEIEHHOI0 MPOAYKTa, YOeXJAeHHue MOKynareias B TOM, 4YTO
0e3 HEero HEBO3MOXHO MPOXUTh. HacTo ymoTpeOisioTcst cioBa
«BOWHA, CpakeHue, 00, MEPTBBIN, YOONHBIN, CyMaCIICIIINI 1
t.1.» Hanpumep, «War against inches. Rye Vit wish you to win» .
OTO MPOUCXOOUT IOTOMY, YTO HECMOTPS Ha CO3JArOIIYIOCH
peKIaMoi MCKYCCTBEHHYIO MOTPEOHOCTh B MPUOOPETEHUH TOTO
WIA WHOIO TMpOAYKTa, y TMOTpedurens BbIpaboTancs HEKui
MMMYHUTET K TPaJULUOHHOMN pekiaMe. LleneBas ayauropus yxe
HE 3aMeyYaeT SPKUX KPACOUHBIX PACTSKEK, IMOITYOOHAKEHHbBIX
TeJl, PEKJIaMHUPYIOLUIMX HOBBIH apoMar IyXOB, YJbIOAIOIIUXCS
MaJibllliel ¥ MWJIBIX 3Beproliek. [loaTomy mpowusBoguTenu Bce
yale npuoeraroT K MCIOIb30BaHUIO arpeCCUBHOM M AMaTakKHOM
pexsiamMsbl, OalaHCUPYIOLIEH Ha I'paHM JOMYCTUMBIX MPABOBBIX U
TUYECKUX HOPM.

Arpeccusi B pekjamMeé — 3TO OCHOBHOH NOOYIUTEIbHBIN
(bakTop JUIs COBEpIIEHUS YEIOBEKOM Kakoro-inubo aencTBus,
Hanpumep: «see,buy,fly», «it’s your chance». [Ipu 3Tom arpeccus
TaKK€ MOXKET MPUCYTCTBOBATh B BU3YaJIbHOM Py PEKJIaMbl KaKk
sBHAs, CKpbITas, BHe3anmHas W T.0. OHa mHpou3BOIUT
LIOKUpYIOIIee BIEYAaTICHHE Ha 4YeJOBEKa, Ociadiisis ero
pedIiekchl,  IE30PHEHTUPYS  €ro  3allUTHBIE  MEXaHHU3MBI,
NOJYMHSET HAaBA3aHHON €My BOJIA ITPOU3BOJUTEIIS.

OCHOBHOHM LIENBIO S3bIKA PEKJIAMBI SBJIAETCS BO3MOYKHOCTH
IPOM3BECTH  BIIEYATIIEHHE, OCTaBUTb O TEKCTe  SIPKUM
SMOITMOHANIbHBIN ciiesl. IMeHHO 00pa3HOCTh M MMITPECCUBHOCTH
SBJIIFOTCSI OCHOBOM peKjIaMbl, M CIIOCOOaMU CO3JIaHMsl YKa3aHHBIX
XapaKTepUCTUK pEKJIAMHBIX TEKCTOB. B aHIVIMHCKOM  sI3bIKE
OJHUM U3 CPEACTB MMIIPECCUM SBISETCS MCIOIb30BAHHE
HU3KOYaCTOTHBIX CJIOB. YTIOTpeOIeHne HU3KOUaCTOTHOM JIGKCUKU
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BJIEUET 3a COOOM BBEJIEHNE OOMIMPHOTO IEKCUYECKOTr0 MaTeprana
HU3KOYACTOTHBIX cJI0B. OOpa3HOCTh TaKK€ CO3MAETCA 3a CYET
CEMAaHTHUKH CJOB, OT TOrO C KaKMMH SMOLUSMU OHH CBS3AHBI.
CaMbIM CHUTTBHBIM YYBCTBOM SIBIISIETCS CTpax, M 3a CUET
ycmmrenei—awfully, terribly co3maercs CUJIbHAS
UMIIPECCUBHOCTDH (Ppasbl.

Uro kacaercsd IpaMMaTH4eCKOM OpraHU3alUM PEKIaMHBIX
TEKCTOB, CJIEIYyeT MOAYEPKHYTh YIOTpeOJeHne WHBEPCUM U
MACCUBHBIX KOHCTPYKIUM, HanpuMmep, «Detroit Edison is pleased
to be..; If you are interested» . Penko wucnons3yroTcs
oTpHIaTeIbHbie (OPMBI, TaK KaK OHHM CO3JAIOT HETraTUBHOE
BIIEYATJICHUE O TOBApe WJIM YCIYre, 4Yero pPEeKIAMHBIH TEKCT
NOKeH wu30eraTh, CO3/aBas TMOJMOXKUTENbHBIN 00pa3: «Looks
good Tastes good Does you good; It is an ideal choice» , «Gillett
— the best for men can get».

CeMaHTHMKO-KOMMYHMKAaTUBHOM 3ajadeil TekcTa peKJIaMbl
ABJISICTCSI  TPU3BIB K JIEHCTBUIO, YTO  OOYyCIaBIIMBaeT
IPEUMYILECTBEHHOE YMOTpeOIeHe IJarojia MO CPaBHEHHUIO C
JIPYTUMU 4YacTsMU peuyd. [J1aron — eIuHCTBEHHAs 4acTh Pedu,
umerotast ¢opmy umneparupa: «Drink Cola, Buy popcorn» .
['maronel coctaBisAroT okono 50% cI0B B PEKIaMHOM TEKCTE.
Taxke  WCMONB3YyeTCS ~ KOHCTPYKIHMS — TPHUTJIAIEHUs K
comectHoMmy neiictBuio (let): «Let's make things better» (cimoran
kommanuu Philips).

Vcnonp30BaHUE TIaroyioB ¢ HapeYUSIMU YaCTOTHOCTH always,
already ycwimMBaeT TONOXHUTENbHYIO JUHAMHKY oOpa3za —
«Always dreamt of having your own swimming pool?» . Yro
KacaeTcsi CHHTaKCuca, TO Hauboiee SpPKO BBIPAKCHHBIMU
YepTaMHl MOXKHO Ha3BaTh KPAaTKOCTh PEKIAMHBIX TEKCTOB: «Drink
Coca Cola Delicious and Refreshing, Solar Energy from BP
Amoco» .

Pexnama HCIIOJIb3YET OoraTslii CIIEKTp CpPEACTB
BBIPA3UTEILHOCTH HA BCEX S3bIKOBBIX YPOBHSX. AJLIEropus,
meTtadopa, CpaBHEHHE, TMapajjieNu3M, pa3lU4YHble  BHJbI
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IMMOBTOPOB, aJNIUTCpallvsd, KOHLCHTpPALUA HMIICPATUBHBIX (I)OpM

rJlarola — BCE OTO IMUPOKO TMPEICTABICHO B PEKIAMHBIX
Tekctax. «Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline
(anmmuTeparusi);

«Our jeans fit your genes» (omonmmsr); «Natural Beauty.
Natural Ingredients. Natural Glove (moBtop); «No other hair
spray feels so fine. No other hair spray brushes out so easily. No
other hair spray leaves your hair so shiny and yet soft to touch.
L’Oreal (anadopa); «Wear it, bathe in it, shower in it, moisturize
your body... in fact completely lose yourself in White Lavender.
New from ardley» (mapamienusm) . M3 Bcex mepedHCICHHBIX
IPUMEPOB MIPUEM ITOBTOPEHUS SBJISIETCS HauOOJIee arpecCUBHbBIM.

K 3HauuMbIM  TpuU3HAKaM  PEKIAMHOTO  TEKCTa  Ha
MOP(OCHHTAKCHUYECKOM ypPOBHE MOKHO OTHECTH TaKHe, Kak
4acToe ymnoTpeOsJeHue UMIEpaTuBHBIX (opM Tiarona, dTO
3HAYUTEIBHO YCUTTUBAET JTUHAMHYHOCTb PEKIaMHOTO
oOpameHusi, Hampumep: «see, buy, fly». dakTudecku xe
abCcoNOTHOE OOJNBIIMHCTBO PEKIAMHBIX TEKCTOB IPEICTABIISIOT
co0oif metadopsl. Korga aBTop pekiiaMHOro TeKcTa, mpeasaras
KOITOTKH, Ha3biBaeT ux «dress for your feet», oH peamusyer
MeTapoprUuecKuii IPUHLIUIIL. Korpna, peKIIaMupyst
CTOMATONIOTUYECKHUI CalloH, peKIIaMHUCT M300pakaeT CYacTIUBOE
CEeMEHCTBO C OENOCHE)KHBIMH YIbIOKaMH, OH ONMpAaeTCs Ha
METOHHMHIO. M CIONb30BaHUE 3THX TPUHITUIIOB B PEKIAMHOM
TEKCTE HOCUT MHOTOCTYMEHYAThIi M YacTO CKPBITBIA IS
BHelIHero HabOmromatenst xapaktep. Hampmep: «I can connect
nothing with nothing» (pexinama MOOMIBHBIX TeNe(OHOB);
«Those are pearls that were her eyes» (pekirama TeHel IS ri1a3);
«A dead sound» (pexiaMHBIF POJIMK MENOAUN AT MOOMIBHBIX
TenedOHOB) .

Metadopa B TepMHHE B pEKJIaMHOM TEKCTE IIpHU3BaHa
nepeaaBaTh 001ee TOUHO CMBICI SBJICHUN, TOTYEPKHYTh HOBBIN U
BaXHBIM HroaHc. TakuMm o00pa3oMm, OHa YK€ HE SBISETCS
XapaKTepHOU YepTOM TOJIKO MO3TUYECKOr0 TBOPUECTBA, a HYKHA
pekiame s TOro, 4yToObl COCOUHUTH MPOLUIOE C OymyIIuM,
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CTapble TEOpUH C HOBHIMHU. [l03HaHHE HEM3BECTHOTO BO3MOXHO
TOJIBKO JIMIIH Y€pe3 XOPOIIO 3HAKOMOE, a aJIeKBaTHOE SI3BIKOBOE
OTP@XEHHE JTOr0 HOBOTO BO3MOXXHO IIPHU HCIOIB30BaHUU
XOpOILIO 3HAKOMBIX CJIOB, IOMEIIEHHBIX B HOBbIE KOHTEKCTHI.

Mertadopa TO3BONSIET MTHOBEHHO OCO3HATh, CXBAaTUTh
MBICIICHHO CaMyl0 CYIIHOCTb OTKPBITOTO PEKIaMHPyEeMOro
SBJICHUs] WJIM TIOHATHUS, NPOHUKHYTH B €ro cojepxanue. Bot
HECKOJIbKO PEKJIaMHBIX TepMuHOB-MeTadop: «infrared slavery»,
«nuclear democracy», «noble metal».B TepmunOOOpaszoBaHuM
Mmeradopa COXpaHAET OIHO U3 CBOUX OCHOBHBIX CBOWCTB
—TPUHIMIT S3IKOBOW SKOHOMHUH, HWCKIIOYUTEIHHO BaXKHBIH B
pexnmamHoM ctwiie. OTMeTHM, 4TO MeradopH3alusi CUUTACTCS
arpecCUBHBIM IPUEMOM M  HCHOJB3YeTCsl KaK  CPeICTBO
MU(pOJOTHYECKON TpaHCHOpMaLK peaIbHOM J1eHCTBUTENBHOCTH
B «TICEBI000BEKTUBHYIO.

Korga meradopuueckue cpaBHEHHMsS BO3HHMKAIOT Ha OCHOBE
OJTHOTO M TOTO JK€ OOLIero MpH3HaKa, TO, KaK IMPaBHIO, STOT
IOpU3HAK  COXpaHsieTcs M BO BTOpPOH d9acTd  (hpasbl.
@pazeonornyeckue EAWHUIBI  CO 3HAYCHHEM  «OOJBIIOTO,
HEOTPaHMYEHHOT0 KOJHMYECTBA Yero-HUOyIb» IpeJcTaBlieHa B
CJIEYIOIEM BBIPAXKEHUU, KOTOPHIM pekinamupyercs cok plentiful
as blackberries .

PaccMoTpuM mnpuMeHEHHE METOHMMHYECKHX IPHUEMOB Ha
NpUMepe p’KaHbIX HU3KOKalopuiHbIX xyebneB «RyeVity. Koraa
prKaHble XJIeOLbl BBIIUIM HA AHTJIMHCKUN PBIHOK, TOT yXKe OBLI
3allOJTHEH JPYTUMH XJIe0IlaMu, MMEBIIMMH CBOM COOCTBEHHBIE
JOCTOMHCTBA. PekimamMucThl TpHOETIM K TPUEMYy CKPBITOH
MeToHUMHH. OHHM B3SUTH HECKOJIBKO MOCIEAHUX (PaCOHOB IUIATHEB
OT  BEAYIIEro JIOHJOHCKOIO  MOJENbepa, B  KOTOPBIX
MaHEKEHIIIHUIIBI CMOTPATCS HEOTPA3UMO, M HaJl KaXIBIM (pacOHOM
IUTaThs TOCTaBHUII cieayromue 3aroaoBku: «Like it? Rye Vit help
to wear». Taxke ucnonb3oBanock «\War against inches. Rye Vit
wish you to win» .

B 1menom, wuacTto ymorpeOnsIOTCS THIBL,  CIIOCOOHBIE
HOpOXJaTh MeTadopbl U OLIEHOYHBbIE METOHHUMHHU: «PE3yJbTar
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JNEUCTBUS —>00BEKT KaK MPUYMHA (B TOM YHCIIE BO3MOXKHAS)
3TOr0  PE3yJIbTaTa», «COCTOSHHUE—>UCTOYHHUK  COCTOSHHS»,
«CBOMCTBO—>HOCHTEIIb CBOMCTBA». FIMEHHO 3TU THUIIBI IO3BOJIAIOT
JOCTUYb MAaKCHUMAaJlbHOTO BO3JEUCTBUS Ha TMOTEHIUAIBHOIO
MOKYTIATeNs U MOOYAUTH €ro K MOKYTIKE.

Kak mnpaBuio, pekiamMHOE NPOM3BEIEHUE CO3JAET HEKHUU
UAWUIMYECKUN 00pa3 >KM3HHU, JAOCTHYb KOTOPOrO OYEHb JIETKO,
JOCTaTOYHO KYIUTh PEKIaMUPYEMbI TOBap (METOHUMHUYECKAs
cBsi3p). Hampumep, ¢upma IKEA Tak mnpeactaBiser CBOIO
nponyknuio: «Kitchen for happiness» .

Pexnamuble NpoM3BENEHHMS W HA3BaHUS YACTO COAEPXKAT
OLICHOYHbIE METOHMMUH, NPUYEM OLIEHKa BCerjga o0s3aTelIbHO
NOJIOKUTENbHAs, WHAue ToBap He Kymat. Hampumep, Cosmetics
«Pink Dream» («AVON»), «Dream»—neiitpanu3amnus (Arpa
3HaYeHWH)  OpsIMOro  3HAYEHUS  CJIOBAa  «MeuTay W
METOHUMHUYECKOTO Ha3BaHMUS MPOJIyKTa «KOHKpETHOE
BOIUIOUIEHUE MEUTHD.

OnHako pekjIaMHOMY MPOU3BEICHUIO HEOOXOAUMBI HE TOJIBKO
OLIEHOYHBIE 00pa30BaHMsl, HO U OOpa3HbIC: MPEXJIE YeM yOeauTh
NOTEHIIMAIIBHOIO TMOKYIaTeNs, HaJo IpPHUBJIEYb €r0 BHUMAaHUE
JlosToMy yacTo BcTpeyaroTcst HEOOBIYHBIE TEKCTHI, B TOM YHCIIE
o0pa3oBaHHbIE c HapylIeHUEM A3BIKOBBIX HOpM
(oxkazmonanbHbIe): «Open from 10.00 till last visitory .

Wrak, npuMEHEHHE MeIua-arpecCUd €CTb HE 4YTO MHOE, KakK
Croco0 MaHUTYJIMPOBAHUS CO3HaHUEM noTpeduTens. Kpaitneit u3
Pa3HOBUAHOCTEHN arpecCUBHOM pPEeKIaMbl SIBJISETCS IIOKOBas, WU
snaTaxkHasg (MO ONpENeNeHHI0, JTaHHOMY B  CIPAaBOYHHKE
MICUXOTEPANMU, OK — OCTPO Pa3BUBAIOLIUNCS NATOJIOrUYECKHI

mporecc,  OOYCIOBIEHHBIH  JEHCTBUSAMH  CBEPXCHJIBHOTO
pa3npakuTens u XapaKTepU3yoLHiics HapyleHUEM
[ICHTPaJbHON HEPBHOI CHUCTEMBI; AIaTUPOBATh ((PpaHL. epater) —
MOpaXkaTh, OLIEJIOMJISATh HEOOBIYHBIM MIOBE/ICHUEM,

CKaHJAJIbHBIMM  BBIXOJIKAMH, HapyIIEHUEM  OOLEHPUHATHIX
npaBuil M o0bIYaeB). OTy pekjIamMy TakkKe Ha3bIBaIOT
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HETIOJIUTKOPPEKTHOM, PE30HAHCHOM, AKCTPEMAJILHOM,
ckangaibHOM. [llokoBas peknaMa HCHOJAB3YET SMOLMOHAIBHO
CUJIbHBIE 00pa3bl, KOTOpble OYKBAJIBHO BPE3AIOTCS B CO3HAHUE
notpeduTens M CcrnocoOCTBYIOT mnpojakamM. OHa Oyaopaxur
OOIIIECTBEHHOE MHEHUE, YAWBIISCT, IPUKOBBIBACT MU HA000OPOT
BbI3bIBaeT OoTBpaileHrue. OJHUM CIOBOM, Takas peKiama HHUKOrJa
HE OCTaeTCs He3aMEUEHHOW MOTpeOuTeneM.

Hanpumep, mapka MomHOW omexabl Sisley B cBoeil pekiame
WCTIONB3YyeT 00pa3sl HapkoMaHoB (cimoran Fashion Junkie
nepeBoautcs kak «Hapkomanel or wMmopapl»). Ha mpunHTax
M300pakKeHBI JEBYIIKHA, OAypMEHHBbIC ofexkaoi Sisley Tak, kak
OyATO OTO QIKOrojib WU HAPKOTUKH. TakuMm o0pa3om,
UCIIOJIb30BaHUE arpeccuu B pekiiaMe (M Kak €€ pa3HOBHIHOCTU
[IOKa M 3MaTa)xxa) — MOIIHOE OpYXKHE, KOTOpoe Hanbosee 4acTo
UCIIOB3YeTCs IS TIPOJBMKCHHSI OpeHJIa Ha PBIHOK, TaK M JUIS
TOTr0, YTOOBI OOpPATUTh BHUMAHUE Ha COI[MANIbHBIE TPOOIEMBI.
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YK 811.112

B.A. KyauHoBa

MocKkoBCKHH IOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
um. M.B. JlomoHocoBa

ITPEIIOJABAHME IIEPEBOJIA B UTAJINMU,
COBPEMEHHBIE BbI3OBbI

B cmamve  ananuzupyemcs — cucmema  noO20moGKu
nepesoouuKog 6 gyzax Mmanuu, 6 yacmmocmu, noouepkugaemcs
NPaKmMu4eckas HAnpaeieHHoOCMb UMANbAHCKOU CUCMeMbl, 8
omaudue om poccutickou. Aemop evioensiem ocobeHHocmu odeux
cucmem U HPUXoOoum K 6bl600y 00 UX NOMEHYUANbHOLUL
83AUMOOONOTHACMOCMU.

Knrouesvie cnosa: npenooasanue nepegooa, nepegooueckas
KOMnemeHyus, npogeccUuoHaIbHAs NOO20MOBKA NePesoOYUKOS.

V.A. Kudinova
Lomonosov Moscow State University

TEACHING TRANSLATION IN ITALY,
MODERN CHALLENGES

The article analyses the system of translator/interpreter
training in universities of Italy. In particular the author points
out the practical orientation of the Italian system compared to the
Russian tradition and arrives to the conclusion that the
characteristics of both systems complement each other.

Keywords: teaching translation, translation competence,
professional translators training.

B coBpeMEHHOM MUpE ¢ y4E€TOM III00ATM3alUHA U PACITUPCHHUS
MEXTYHAPOJHBIX OTHOILIEHUN, MHUIpalli W IMPOYUX BBHI30OBOB,

112



BOCTpeOOBAHHOCTh MEPEBOTUUKOB pacTeT. Bmecte ¢ TeM pacTyt
U U3MEHSIOTCA TpeOoBaHUS K WX MNpodecCHOHATbHON
noAroroBke. B HMtanuu ¢ HemaBHUX TOp MOSABUIOCH HOBOE
Ha3BaHUE y4eOHOro HampaBlieHHs s OakanaBpoB «Mediazione
linguistica interculturale» ~ (SI3pIkOBOE  MEKKYIBTYpPHOE
NOCPEJHUYECTBO). MHOrMe YHUBEPCUTETHI MpEAaraloT CBOUM
CTyA€HTaM o00ydaThCsl O IMpOrpaMMe JAaHHOIO HalpaBlIeHUs,
KOTOPOE€ TI0 CYTHM CIYXKUT OCHOBOM Uil JallbHEMIIEH
crenuanuM3aluid B 00JacTH  mepeBoja. Tak HCTOPUYECKH
CIIOKMJIOCHh, 4TO Mramum cymecTtByer JOBe  CTPYKTYpHI,
npodecCHOHANBbHO TOTOBSIIUX IEPEBOAUYMKOB, ogHa B Dopmu
npu bononckom yHuBepcutere, npyras B Tpuecre. Hebonbioit
9KCKYpPC B UCTOPUIO IOMOXKET MOHATH COBPEMEHHOE I0JIOKEHHE
B Utanuu.

Cpa3y nocie OKOHYaHUSI BTOPOM MHUPOBOI BOMHBI, C PE3KUM
yBEJIMUYEHUEM MacIITaboB MEpPeBOJUECKON JeATeIbHOCTH, C
BOSHMKHOBEHHEM HOBBIX BHJOB THepeBoja (CHHXPOHHBIH,
MIOCJIe10BATENbHbBIN, «IIYIIYTaX» WIH «HIOJCUHXPOHMBAHHE)») B
WTanuu oCHOBBIBAIOTCS CIIELUAIN3UPOBAHHBIC BhICIINE yueOHbIE
3aBEJICHHs, TOTOBSIIHNE NPOPECCHOHANBHBIX IEPEBOAUYUKOB.
[IpenogaBarensiMu CTaHOBSITCSI IIEPBbIE MEPEBOTUUKHU MPAKTHKH,
KOTOpbIE U HaUYMHAIOT NMUCATh €IUHUYHBIC TPUKIIAJHbIE PaOOTHI,
OCHOBAHHBIE, TPEXJE BCEro, Ha JUYHOM MPO(hecCHOHATLHOM
onbiTe. Teopus xe mepeBoja mnoseisgerca B Mramum mnosxe,
pa3BUBaeTCs MapayieNIbHO U MaJIO MCIONb3yeTcs MpU 00ydeHUH
IEPEeBOJYUKOB (B HEKOTOPBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSAX ITOT KypC
(akynpTaTUBEeH, a TO W BooOmEe orcyrcTByer). B 50-e¢ - 60-e
rofibl LIEHTPOB MOJATOTOBKHM IEPEBOJYMUKOB OBLIO BCEro 1Ba: B
Munane u Tpuecre. B 1989 romy B pamkax bosnoHckoro
VYHauBepcutera Obuta oOpazoBaHa emie ofHa Bpicmas mkona
COBPEMEHHBIX SI3bIKOB JJIs1 YCTHBIX M IMCbMEHHBIX IIEPEBOJYNKOB
(SSLMIT) B ®opau u B HacToALIMH MOMeHT, Hapsiay ¢ SSMLIT
B Tpuecre, oOHa SBISETCS BEIYIIUM BBICIIUM y4eOHBIM
3aBe/IeHuEeM 10 MOJArO0TOBKE JaHHBIX clienuanucToB B Urtamuu, ¢
TOW JMIIb pa3HULEH, YTO B pe3ylbTaTe YHUBEPCUTETCKOM
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pedopmbl B Tanuu M3MEHUIIOCh Ha3BaHUE CTPYKTYpP U TEHeph B
®opau bononckuit yausepeurtet pacnonaraet «IIKoyon s3bIK0B,
JUTEpaTyp, MUCBMEHHOIO U YCTHOrO IIepeBoa», a B Tpuecre —
«/lemapraMeHT OpPUAMYECKHX, S3BIKOBBIX HAyK, YCTHOIO H
NUCBMEHHOTO TIepeBona». B o0omx ciydasix, Ha TEpBOM dTare
00y4eHHs MHUCbMEHHBIE U YCTHBIE TNEPEBOJUYUKH TOTOBSTCA
OJMHAKOBO, TO €CThb y4yaT A3BIKH, KYJIbTYpy CTpaH HM3y4acMbIX
S3BIKOB U OOIIME MPEIMEThI, TaKHe KakK JIMHTBUCTUKA, TEOPHS
TepeBo/Ia, COIMONIOTHSI, aHTPOMOJIOTHs, Teorpadus u T.1. UToObI
INOCTYIUTh HA JaHHOE HampaBieHWE HEOOXOAUMO CaBaTh
BCTYNUTEIBHBIN IK3aMEH T10 S3bIKY, TpeOyeTcsl ypOBEHb HE HUXKE
B2, HO o4eHb BBICOKHI KOHKYpPC (PaKTUUYECKH TMOBBIIIAET MJIAHKY
no ypoeHa Cl. [IloaroroBka mnepeBomuuka B Hramun
nojipa3ymMeBaeT (OPMUPOBAHUE TPEX OCHOBHBIX KOMIIETEHIIHIA:
A3BIKOBOM, KYJIBTYpPHOH M HpodecCHOHaNbHOW. Y4eOHbIN IiaH
OakanaBpuaTa IpEeIyCMaTpUBACT  HU3yY€HUE  HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, KypChl OOIIEH W TMPHUKIAAHOW JIMHIBUCTUKU, POIHOMN
JUTEpaTypbl W JUTEpaTyphl H3y4aeMbIX S3BIKOB B paMKax
OBJIAZICHUSI CTYIEHTOM S3BIKOBOM KomneTeHuuen. Ilockonbky
NEPEBOAYMK  SIBISIETCSI  SA3BIKOBBIM ~ IIOCPEAHMKOM  MEXKIY
KyJbTypaMH,  CBS3YIOIIMUM  3BEHOM B  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHHUKAIIMH, IO3TOMY OH JOJDKEH XOPOIIO OPHUEHTHPOBATHCS
KaKk B POAHOM KyJbTYpe, TaK M B KYJIbTypE€ M3y4aeMOIoO sI3bIKa.
VYHuBepcuterckas IporpamMmma  I[peaycMaTpuBaeT  IIOMUMO
obs3aTenmpHOrO0  Kypca «mediazione linguistica» (1 u 2
MHOCTPAHHBIN S3bIK) psiA (PaKyIbTaTUBHBIX IPEIMETOB, CPEIH
KOTOPBIX CTYACHT 00si3aH BHIOpATh OIMpPENEIIEHHOE KOIUYECTBO.
TemaTuky 1 KOIUYECTBO (PaKyIbTATUBHBIX KYPCOB (OOBIYHO OHU
nonyrogoBele) kaxgas SSLMIT  onpenenser Ha  cBoe
ycMmoTrpenue. Huke npuBOoaUTCST IPUMEPHBIN CIIMCOK MOJOOHBIX

IPEIMETOB:
- WCTOPUS M TEOpUS YCTHOIO W MUCHbMEHHOTO
epeBoIa;
- Ha4YaJIbHBIC CBCIACHUS II0 HY6J'II/I‘-IHOMy 158 ‘-IaCTHOMy
npaBy;
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- HayaJbHBIEC CBEIICHMS 110 KOMMEPYECKOMY IIPABY;
- HayaJbHBIEC CBEJICHMS 110 MEXKIYHAPOIHOMY IIPABY;
- OCHOBBI 9)KOHOMHYECKOH MOJIUTHKY;
- OCHOBBI DKOHOMUKH;
- HavyaJIbHBIC CBEJICHUS 10 (PMHAHCOBOW HayKe,
- BBCJICHUE B U3y4EHHUE NPUPOAHBIX PECYPCOB;
- HayaJIbHble OMOJIOTUYECKUE CBEJICHHS 10 MEAULINHE;
- HayaJbHbIC KIMHUYECKUE CBEACHUS 110 MEIULIVHE;
- HayaJbHbIE [TO3HAHUS 110 UHKEHEPHH;
- HayaJbHbIC IO3HAHMS 110 XUMUU;
- HavyaJbHBIC TIO3HAHUS 110 (PUBHKE;
- HayaJbHBIE [TO3HAHUS 110 €CTECTBEHHBIM HAYKaM.

ITo oxoHuanuu OakajaBpuara BBIIIYCKHHUKOB CHOBa JKIET
KECTKUH OTOOp M HOBBIM BCTYNUTENbHBIH OSK3aMEH B
MarucTparypy, TJ€ YXKe MpeIIoiiaraeTcs pasJelieHne Ha
CIeLMalIN3alli0 B 00JacTH IUCBMEHHOTO MM  YCTHOIO
nepesona. IlpeacraBisieTcss yMECTHBIM IPUBECTH THUIIOJIOTHIO
9K3aMEHAllMOHHBIX 3a/JaHUH B MarucTparypy, X CyTb OTpaxaer,
B YaCTHOCTHU, METOAMKY IpenoaaBanus nepesoza. [IpuseneHusie
HIDKE IpuMepsl 3afgaHui npemtaranucs B @Dopmu. Hrak,
BCTYIUTEIBHOE HCIBITAHUE COCTOUT U3 ABYX 4dacTteu. Jlomyck ko
BTOPOMY DJK3aMEHy HMEIOT TOJIBKO T€, KTO YCIEIIHO CHall
IIEPBBIi.

Jx3aMeH Nel. [IucbMeHHBIN TECT MO MHOCTPAHHOMY S3BIKY.
Bpems Ha BoinonHenue 60 MUHYT.

1. [Jdanbsl 3 Tekcra C NOPOMYLIEHHBIMU CIOBaMH. TEKCTBHI
HOBBIIIEHHON JIMHIBUCTUYECKOW CIIOXKHOCTH, Ppa3IU4YHbIe IO
TeMaTHKe. B KaXxIoM NpeIoKEHUH IPOIYIIEHO HECKOIbKO
CJIOB, [IOHMMaHUE BECbMa 3aTPYAHEHO, HECMOTPS Ha TO, YTO CaMH
CJIOBA NPEIOKEHBI. 3a/laHKe: 3all0JHUTh IPOMEXYTKU JAHHBIMU
CIIOBaMM, Ha BbINMONHEHHE pekomenayercss 40 munyr. Takum
oOpazoMm, TpoBepsieTcs yMEHHE BOCCTaHABIUBATh  TEKCT,
BBICTISTH TJIaBHYIO MHPOPMALIMIO, YMEHUE €€ aHAIN3UPOBATh.

2. Tect. Ha BrinmonHenue pekomengyercst 20 MUHYT.
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A) Ttectr mno d¢oneruke. Coctour u3 12 MYHKTOB.
Pexomenmyemoe Bpems - 5-6 MmunyT. BeiOparh ci10BO, B KOTOpOM
NOAYEPKHYTBIH 3BYK OTJIMYEH OT 3BYKOB, IOJYEPKHYTHIX B
JPYTUX CIIOBaXx.

bB) tect mo ¢onernke (ymapenue). COCTOMT W3 8 MyHKTOB.
Pexomenayemoe Bpems - 4-5 muH. BrIOpaTh CI10BO, B KOTOPOM
yZlapeHHe NagacT Ha CJIOT, OTINYHBIN OT IOJYEPKHYTOIO.

B) tect no mupy usyuaemoro si3bika. Coctout u3 20 MyHKTOB.
W3 5 mpennoxeHHBIX BApUAHTOB BbIOpATh MPAaBWIIbHBIN OTBET Ha
BOIIPOCHI MO reorpaduu, JUTEpaType, SKOHOMHUKE, aKTyaJlbHBIM
COOBITHSIM U MTMOMAaTHUYECKUM 000pOTaM.

st BBIMONHEHHS DSTOTO 3aJaHusi, MOMHMO KOHKPETHBIX
3HaHUH, TPEOYIOTCS TUCIUITTIMHUPOBAHHOCTh U TOYHOCTb.

Ik3amen Ne 2. CMmemraHHOE NHCHBMEHHOE HCIBITAHHE I10
POIHOMY U MHOCTPAHHOMY S3bIKy. Bpems Ha BbwinonHenue - 70
MUH.

1. [Ipeioxken Xyq0KeCTBEHHBIM TEKCT ITOBBIIEHHOU
CIIO)KHOCTH Ha POJHOM SI3BIKE, COJEpKalluii 0oOpa3Hble
aBTOPCKHUE BBIPKEHMUS, HEOJIIOTU3MBI, UMOMBI.
[lepedopmynmpoBars, AaTh TOJKOBAaHHE MPEIIOKEHHBIM
BRIp@KEHHSIM (4 TyHKTa), MmMoao0paTh CHHOHUMBI K
NOMYEPKHYThIM cloBaM (5 myHKTOB). Ha BbImonHeHue
pexkoMeHyeTcst 15 MuHyT.

2. [IpennoxkeH TeKCT Ha MHOCTPAHHOM  S3BIKE.
OTBeTuTh HA BONPOCH MO TEeKCTy (4 TyHKTA), [aTh
TOJIKOBAaHWE Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE OTICIBHBIX CIIOB U
BBIPOKEHHH (5 TYHKTOB), 1aTh Pa3BEPHYTYIO HHTEPIPETAIHIO
3amaHHON (ppa3bl HA MHOCTPAHHOM s3bIke. Ha BhIMoONHEHUe
pexomenayercst 20 MUHYT.

3. CounHeHnue Ha wHOCTpaHHOM s3bike. O6vem 100-
150 cnoB 3a 15 MuHYT.
4. KpaTko WH3/10)XKMTh OCHOBHYIO MBICIb TEKCTa

3amanus 1 (o6vem 50-70 cnoB). ®opma pedepupoBaHus.
[lepedpasupoBarh BbIIEIEHHBIH a03al U3 TEKCTa 3a1aHus 1.
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MakcuManbHO COXpaHUTh HWH(MOPMAIMIO U  TOMEHATH

JUHTBUCTUYECKYIO 000JIOUKY.

Takum o00pa3zom, 3K3aMEH MpPOBEpPAET HE TOJIBKO YPOBEHb
BIQJICHUST  MHOCTPAHHBIM  sI3BIKOM, HO WM  HaJIU4YUe
JMHTBUCTHYECKHX HABBIKOB UM  CHOCOOHOCTEH, OorarcTtBo
S3BIKOBOTO 3amaca W OOIIMH KyJbTYpHBIM ypoBeHb. Jlms
YCIIEUTHOTO BBIMOJMHEHUS 33JaHUi TpeOyIoTCsS YMEHUE OTHENSTh
IJIaBHYIO MHGOpPMALMI0O OT BTOPOCTENEHHOM M HABBIK
HCIIONIb30BaHUS B pab0Te BCEX JIOCTYITHBIX PECYPCOB S3bIKA.

Heo6xo1uMo OT/eNbHO OCTaHOBUTCSI Ha IPEINOaBaTEIbCKOM
cocrtaBe SSLMIT, nockonbKy UMEHHO NPENOAABATENN B JaHHBIX
LIKOJIaX  SIBJIAIOTCSI HOCHTENSIMH ~ METOJUKU  IpernojaBaHUs
nepeBopa. Jlemo B Tom, 4Tro 3akoH 00 oOpazoBanuu Mrtamuum
TpeOyeT OT mpemnojaBaTest IepeBoa ObITh: a) HOCUTEIIEM SI3bIKa
nepeBoia W 0) TPAKTUKYOIIMM  I[EPEBOTYMKOM. DTUM
00yCIOBJICH (bakr HAIUYUS 00JIBILIOTO KOJIMYECTBA
IIPEINOJABaTEIIEH - HOCUTEIIEH S3bIKA, [I09TOMY CJIIOKHO I'OBOPUTH
O CYIIECTBOBAHUM YHUCTO HTAIBSHCKOW TPAAUIIMU METOIUKH
OpernojiaBaHus  IepeBojia, BeAb KaXIbll  MpenojaBaTelib
OPUEHTUPYETCSI Ha TPaJullMU CBOEH CTpaHbl, HaAlMOHAIbHOU
CUCTEMbl OO0pa30BaHMUS U HCTOYHUKHU, JMTEPATYpy CTpPaHbI
npoucxoxaeHus. Takum o0pa3zom, MOXKHO cuuTath, uTo SSLMIT
SBISIETCS CBOETO poja IEHTpoM OOMeHa pPa3IuYHBIMU
METOAUKAMU, LIEHTPOM oOuieeBponeickoit METOAUKHU
IperoiaBaHus MepeBoa.

Ecnu obpatuthes cucteMe mpenoaaBanus nepesonaa B Poccun,
TO HENIb3s HE OTMETUTh, YTO TEOPETUYECKH KOHLICTIIIHS
OBJIaJIcHUsI Tpo(ecCHOHAIBbHON KOMIIETEHIIMM pa3paboTaHa
O4eHb TJIyOOKO W  J1OOPOCOBECTHO, MPAKTHUYECKH K€
NPOAHAIM3UPOBATE  CONEPKAHHE M CTPYKTYpy OOy4eHus
NEpeBOAYy HE NPEJCTaBiIsieTcs BO3MOXHBIM B CHIY psia
OOBEKTUBHBIX U HE OUeHb MpU4YuH. Bo-miepBrix, nHbopMaius oo
y4eOHBIX IJIaHaxX Bcerja Oblia 3aKpBITOH, U TOJIBKO B MOCIEIHEE
BpeMsi CTalu NyOJIMKOBAaThCSA MPOTPAMMBI, TTPOBOIUTHCS
MEXBY30BCKHE KOH(EpPEHIUU, KOTOPbIE MOMOTraloT OOBEAUHSTH
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YCWIMS M CIOCOOCTBYIOT OOMEHY ONBITOM. Bo-BTOpBIX,
CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJTUIECTBO TEPMHHOB-IYOJIEPOB, U OYCHb
YacTO 3asBJICHHbIC IUCLUUIUIMHBI HE COOTBETCTBYIOT pEAJIbHO
YUTAaeMbIM KypcaM. VIMEHHO T1O03TOMY, NPUMEHHUTEIBHO K
POCCUICKON CUCTEME, MOKHO TOBOPHUTH JIMIIBb O TOM, KaKOW OHa
TEOPETUYECKU J0JIKHA OBITh.

Tak, nanpumep, JI. K. Jlateimes u B. H. IIpoBoropos
BBIICISIIOT TPU COCTABIISAIOIIME IEPEBOAYECKON KOMIETEHIINU:
Oa3oBas, cnenuduueckas W crnenuaibHas.  [JlaTeimes,
[IpoBotopos, 2001, c. 8-9]. Ilpu s3ToM Ha CcHEUUAIbHYIO
COCTaBJISIOLIYIO BCEr/la OTBOAMUTCS 3aBEJOMO Maji0 BPEMEHH, T.€.
M3y4aercs OJWH-/IBA BUJA CIEIHUAIbHBIX TEKCTOB, Yallle BCETO
obmiero HasHaueHHs (ra3eTHO-NyOJIMIMCTUYECKUE, Ta3eTHO-
UH(POPMAIIMOHHBIE, AeNOBble W T.1.). CHHXPOHHBIMA IEepeBOA
BOOOILlE BBIBOJUTCS 32 paMKU Y4e€OHOW MpOrpaMMbl, HpExKIe
BCEr0 M3-32 OTCYTCTBUS CIIEUAIBHOI0 000PYJOBAHHUS.

N. C. AnexceeBa B cBoeMm mnocobuu «IIpodeccronanbHblii
TPEHUHT TiepeBoaurKka» [AnekceeBa, 2001] pazaenser oOyueHue
YCTHOMY M IHUCbMEHHOMY IE€PEBOJYy U CTPOUT OOydeHHe Ha
OCBOCHHU TEKCTOBBIX JKaHpPOB, KpOME€ TOro, HOAPOOHO
pa3pabaThIBatOTCs YIPa)KHEHUSI HA MHEMOTEXHUKY.

B. H. Komuccapon B KHUTE «CoBpemMeHHOEe
[IEPEBOIOBEICHUE) [Komuccapos 2002], aHaIU3UPYs
TEOPETUYECKHE OCHOBBI METOAMKH OOYYEHHUS MEPEBOIY BBOIUT
KIacCU(UKALMIO YIPaXXHEHUHM, HalpaBJIEHHBIX Ha BBIPAOOTKY
COOTBETCTBYIOIIMX II€peBOJYECKMX yMeHui. Ilomumo 3toro,
poccuiickas ~ cucTeMa — HapaOoraima  [EJbIA KOMILJIEKC
IPEANepeBOAUECKUX YIPAXHEHUH, KOTOpbIE BbIpAOATBHIBAIOT Y
CTYAEHTOB HaBBbIKM II€JIeTIONIaraHusl, OLEHKH IepeBoAa IMpH
IIOMOIIIY aHAJIN3a YK€ CYIIECTBYIOLINX NIEPEBOJIOB.

WTak, KOHEUHOH LIE€IbI0 Kypca IepeBo/ia SIBJIAIOTCS HaBBIKU U
YMEHUS, OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIPAOOTKH KOTOPBIX SIBIISIOTCS
yrnpaxkHeHus. [lepeBox 1menoro TeKCTa NpeACTaBIsieT CcoOoi
HaboOp TEepeBOAYECKUX MpoOJieM, IMO03TOMY IEpPEBOAUECKOE
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YIOPAKHEHHE  OKa3bIBA€TCS  YHUKAIBHOM  BO3MOYKHOCTBIO
«OTTA4MBAHU» HABBIKOB U YMEHUM.

CpaBHUB HTaJBSHCKYIO M PYCCKYI0 KOHLENIUN METOJUKHU
IPENOJaBaHus  IEPEeBOJa,  MOXKHO  ClIelaTb  JIOBOJIBHO
HEOKHUJIaHHBIN BBIBOX: JBE TPAJULUHU, PYCCKas «TEOPETUYECKAs
U UTAIbSHCKas  «IpakTUYecKas» MoK Obl  CTaTh
PaBHOIIPABHBIMU COCTABJISAIOIIUMY €IUHOW CUCTEMBI IIOATOTOBKU
npo(eCCHOHANBHBIX CIIEHUAIMCTOB MO0 TMEPEeBOAY, TaK Kak
OCHOBHOE PA3JIM4YMe KOHUEMINM - pa3HbIM MOAXOJ K pealn3alnun
OJIHOM U TOM XK€ LECIIH.
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K.B. Ky3neunoBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT ApyKObI HApOAOB

JUHI'BOITPATMATHUYECKHWH MMOJIXO01 K
N3YYEHHNIO DKOHOMHUYECKOI'O JUCKYPCA

B oannou cmamve paccmampueaemcs IKOHOMUYECKULL
OUcCKypc ¢ MOYKU 3peHus Juneeonpazmamuxu. Jaemcs
onpeoeneHue IUH280NPACMAMULECKO20 N00X00a 8 JUHSBUCTNUKE,
OUCKYpCa, 9KOHOMUYECKO20 OUCKYPCA U pACCMAampuearomcs
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HEKomopvle U3 e20 JUH2BONPASMAMUYECKUX dACNeKmos U
Xapaxkmepucmux.

Knrouesvie cnosa: JIUH2BONPACMAMUKA, ouckypc,
IKOHOMUYECKUL OUCKYPC, pedb, KOMMYHUKAYUS, A3bIK

K.V. Kuznetsova
Peoples’ Friendship University of Russia

LINGUOPRAGMATIC APPROACH TO STUDING
ECONOMIC DISCOURSE

This article deals with the problem of economic discourse
from the point of view of linguopragmatics. The author gives the
definitions of linguopragmatic approach in linguistics, discourse,
economic discourse and researches some of the linguopragmatic
aspects and characteristics of economic discourse.

Key words: linguopragmatics, discourse, economic discourse,
speech, communication, language

BBenenue

I'maBHOE MecTO B JIMHIBHCTHMKE Hadaila XXI B. 3aHUMAaeET
TaKO€ CJIIOKHOE U MHOT'OTPAHHOE SIBJICHUE KaK JUCKYpC. YUeHbIE
AKTUBHO HCCIEAYIOT €ro TEOpPETUYECKHE W  NPUKIATHBIE
poOJIEMBI, COOTHOIIICHUE B HEM BEpOAITBLHOTO u
BHEJIMHTBAJBbHOIO, a TaKXe€ OTIEJIbHbIE THUIMBI JIHUCKypCa.
HecmoTpst Ha MHOrOYMCIEHHOE KOJIMYECTBO S3BIKOBEIUECKUX
CTYAMM, TMOCBSILIECHHBIX W3YyYECHHIO OUCKypca, OO CHX TIOp
OCTAIOTCS aKTYaJIbHBIMHU BOIIPOCHI €70 TPAKTOBKH.

MHorue cepbl JIMHTBUCTUYECKHUX HCCIIe0OBaHUM
paccMaTpUBAOTCA C TOYKH 3PEHHUS JIMHIBOIIPArMaTU4YECKOr O
MOAXO0/Ia U TUCKYPC HE SIBJIAECTCS UCKIIFOYEHUEM.

JIMHrBONMparMaTu4ecKuii MoAX0/ B JIMHIBUCTHKE

JIuHrBOMparmMaTuka — 3TO JUCITATIIINHA, KOTOpas
paccMaTpUBAET SI3bIK KaK CPEICTBO, UCIIOJIB3YEMOE YEIIOBEKOM B
€ro JesATeNbHOCTH, U 3aHUMAETCSl U3YYECHUEM IOBEJCHUS 3HAKOB
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B CUTYallUsIX peaibHOr'0 OOILEHUS U JIeNIaeT aKIEHT Ha U3y4eHue
OTHOILIEHUST  3HAKOB C  MUX  THOJb30BaTesAMH.  Takue
SKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, KAaK HAMEPEHHUE TOBOPSILIETO,
YCIIOBUS IPOM3HECEHUS BBICKA3bIBAHUS, COLIUATIbHBIE OTHOILICHUS
MEXAY aJpecaHTOM M aJpecaToM ITOMOTar0T IMOHSATH IPOLECCHI
(YHKIIMOHUPOBAHHUS SI3bIKA.

B nuHrBomparmMaTH4eckOoM MOAXOJAE HAa NEpBbIM  IUIaH
BBIJIBUTAIOTCS  MPOOJIEMBl  JIMHTBUCTHYECKOW HHTEPIPETAIHH
«YEeJIOBEYECKOro (hakTopa», TO €CTh S3bIK U3y4aeTcsl C MO3UIMHU
€ro pOJIu B JICATEIBHOCTH YEJIOBEKA U €ro GyHKUUN B pa3BUTUHU
YEJIOBEYECKON MBICIIH.

B HameM pokmaze Mbl OPUAECPKUBAEMCS  CIEAYIOIIETO
OINpPENENICHUs] MPAarMaTUKU: «ACHEKT JIMHTBUCTHKH, W3Yy4arOlIUl
OTHOILIEHNE MEXAY BBICKAa3bIBAHUEM, IT'OBOPSILUM U KOHTEKCTOM
(kak BepOalbHBIM, TaK U SKCTpaJIMHIBHCTHYECKUM)” [Marrora,
2001]. Kak ormeuaercs, B chepy UHTEPECOB JTUHTBOIIPArMaTUKU
BXOJIUT peueBas CHUTyallMs, BKJIIOYAIONIAs HE TOJBKO CaMo
BBICKa3bIBaHUE, a TAKXKE FOBOPSIIET0, afpecaTa U UX 3HAYCHHUS.

Omnpenenenue qucKypca

[Ipexne dYeM mpuCTynaTh K PAacCMOTPEHHMIO TMPOOJIEMBI
JIMHTBOIIPAarMaTHYECKOr 0 MOAX0/1a K U3YyYEHHI0 SKOHOMUYECKOT O
JUCKYypCa, CTOUT JaTh OMNpPENEJICHUE TUCKYPCY KaK TaKOBOMY.
[lonsiTue AMCKypc SBIAETCA OJHMM U3 CAMBIX CIIOXKHBIX JIJIs
tonkoBanusA. Bemen 3a B.M. Kapacukom Mbl cumraeMm, 4TO
«IUCKYpC — ATO OOIIEeHNE JII0/Iel, pacCMaTPpUBAEMOe C TIO3UITUI
UX MPUHAJJISKHOCTH K TOH WJIM MHOW COLMAIIbHOW TpyMIe Wiu
IIPUMEHUTEIBHO K TOW MM MHOW TUIIMYHOW PEYEIIOBEICHYECKON
CUTYALIM».

Lenpro auckypca sBASETCA MPEANONIaraeMblil pe3ynbTaT
KOMMYHHUKaIHH, TO eCTb HE00X0IMMOCTh JIOHECTH
OIpe/eNieHHY0 HWH(OpPMaIUIO, C 3aBEIOMO CIUIAHUPOBAHHOM
SMOLIMOHAILHOM Harpy3Koil, ¢ TeM 4TOObI OCTaBUTh y YMTATENs
OIpPENIETIEHHOE OTHOIIEHHUE K IPOYUTAHHOMY.

N3 onpenenenusa B.1 Kapacuka MOXXHO TakKe MOHSATh, UTO Ha
SMOIIMOHAJIBHYIO COCTABIISIIOIIYIO, HA JIMYHBIE MOTUBBI U MIPOUYYIO
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HANOJTHEHHOCTh ~ WH(pOpMAIlMU,  HUCXOJAIed  OT  OJHOTO
WHIUBUIYyMa K JPYrOMYy BIIASIET TaKXKe pAX OTIEIbHBIX
MOMEHTOB. /I B mepByI0 ouepenb, COIMAIbHbBINA CTaTyC, YPOBEHb
pa3BUTHS, BO3pacT, o0Opa3oBaHWE U BHYTPEHHHUE MOTHUBHI
ropopsiero. Bece 3T0, Tak WM HMHa4ye, BIMSET HAa 3HAYCHHE
uHbopMalMy, Ha CyThb  CKa3aHHOTO, 3HA4YeHHE  WJIHI
WCIIONb30BaHMUE CKA3aHHOIO B OIPEIEIICHHBIX YCIOBUSIX U
SIBJISIETCSI OCHOBHOM OTJIMYUTENIBHON YEPTOM TEKCTa U IUCKYypcCa.

Kaxnp1ii tenb Mbl 00IIaeMcsi ¢ pa3HbIMH JIFOJABMH, W KaXKIbIi
Y3 3TUX Pa3rOBOPOB 3aTparuMBacT pasiuyHbie TeMbl. Ho eciau mbl
pa3o0beM pa3roBOp Ha OSTH TEMBI, TO MOJYYHUM pa3InYHbIC
JUCKYPCBI U CPeN HUX 0053aTeNbHO HaileTcs IKOHOMUYECKHUH.
JronsM  CBOMCTBEHHO O0OCYXXJaTh BOMPOCHI JKOHOMHUKU U
Ou3Heca, SKOHOMHUECKUE M3MEHEHUS CTAIM YK€ COCTABIIAIOLICH
Hallel IOBCEJHEBHOM JKHU3HHU, IOITOMY AKTYyaJIbHOW SBJISAETCS
HEOOXOAMMOCTh  ONpENeTeHHUs] B  JIMHTBUCTUKE  MOHSTHUS
«OKOHOMUYECKUN JUCKYpC» H© €ro JIMHIBOIIPAarMaTUYECKUX
XapaKTEPUCTHUK B TOM YHCIIE.

JIMHrBONMparMaTuKa 3KOHOMHYECKOI0 JUCKypca

I[lom  SKOHOMHMYECKMM  AUCKYpPCOM MBI  IIOHUMAaeM
COBOKYITHOCTh PEUEBBIX aKTOB B cdepe IKOHOMHKH, a TaKKe
oTOOpaXkalllue peaaud SKOHOMHYECKOro MHpa YCTHBIE U
NUCbMEHHBIE TEKCThl WJIM WX  (QparMeHThbl, CO3/JIaHHBIC
npodeccuoHanaMu, HeCIEHAINCTAME U )KYPHATHCTAMH.

MOXHO BBIIEIUTh CIEAYIOIIME LEIH 3KOHOMHYECKOrO
mickypca 1) ocBemieHue COOBITUH B HKOHOMMUYECKOW KU3HHU
obmrectBa; 2) WHOOPMHUPOBAHWE O COCTOSHUM SKOHOMHKH; 3)
(hopMUPOBAHHUU OINPEAETCHHOIO0 OTHOIICHHUS K pa3IMYHbIM
U3MEHEHUSIM U TMOOYXKICHUM K OIpPENeNIeHHBIM IEUCTBUIM; 4)
CO3/JaHMM  DKOHOMHUYECKMX  TeOopui; 5)  HccieloBaHUU
HaIlpaBJICHUN pPa3BUTHS SKOHOMHKH, a TAKK€ YPOBHS >KU3HHU
HaceJIeHUsI.

Y4yacTHUKaMH  DKOHOMHYECKOTO  JIUCKypCa  BBICTYIAIOT
IopuanYecKie U (pU3MvecKkue JIMIa: TOoCyIapCcTBO, >KYPHAIHUCTHI,
YY€HblE, HAay4yHbl€ COTPYIHUKHM, I[penojaBarenn u J1ap. B
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3aBUCHUMOCTH OT CEKTOpa SKOHOMHMKHU B paMKaX dKOHOMHUYECKOTO
IMCcKypca  (OpPMHPYIOTCS H  COOTBETCTBYIONIME  IOABHJIBI:
(¢uHaHCOBBIN nuckypc (puHAHCHI W KpemuT), OyXTanTepcKui
TUKypc (OyXraiaTepckuil yder W ayJuT), HaJOrOBBIM THCKYpC
(HayoroBoe  N1e10 M CTPAaxOBaHHWE), JIEJIOBOM  JUCKYpC
(mpeanpuHUMaTENbCKast 1EeATEIbHOCTh U TOPTOBIIS).

OCHOBHBIMM ~ HCTOYHMKAMU  JKOHOMHYECKOTO  JIUCKypca
SIBJISIFOTCSI UMEIOIIME OYEBUIHOE BIMSHUE HA YEJIOBEKA U HA €ro
MpPEe/ICTaBICHUs O MHpE CpeACTBa MAaccoBOM uH(popMaIu
(CMMU), a nMEHHO HOBOCTHBIE OJIOKU TENEBUACHUS, Ta3eT, paauo,
a TaK)Ke CETH UHTEPHET.

I'moGanbHble MpoIecCHl B MHPOBOM SKOHOMHKE, a TaKxke
ar00ble M3MEHEHUSI B HDKOHOMHUKE TOCYJapCcTBa HMEIOT CBOE
OCBEII[EHUE B CpelcTBax maccoBoil mHpopmaruu (CMU), macc-
Meaua: pecca (ra3ersl, )KypHallbl, KHUTH), pajiuo, TEIEeBUJICHUE,
UHTEPHET, peKJIaMHble IUTHl U T. 1. OOmei ueproil ans Bcex
CpeACTB sBISETCS OOpalleHHe K MacCOBOW  ayAWTOpHH,
JOCTYITHOCTh MHOTMIM JIFOJISIM M pacIipOCTpaHeHue nHGopMaIum.

Tak, IMEHHO TIepUOANYECKUE U3AaHUS COOOIIAIOT O PaKTax U
COOBITHSIX B MHpPE DJKOHOMHUKH, (HOPMHUPYIOT IIEHHOCTHOE
OTHOILIEHWE K HHMM, MOOYXJAalOT K XapaKTEPUCTUKE M OLICHKE
9KOHOMUYECKHUX MPOLIECCOB KaK OTJECIbHBIMH T'pakJaHaMH, TaK U
COLINYMOM B LIEJIOM.

AnpecaToM CpeiCTB  MaccOBOW KOMMYHUKALIUM  SIBJISIETCS
NOTEHI[MAIbHO HEOIpPEeAEICHHOE MHOXKECTBO JIUI[, KOTOphIE
MOr'yT NpPOUYUTaTh JAHHBIN KYpPHAJI WIM razery. AapecaHT cam
MOJIEIIMPYET CBOETO THUIIOBOIO ajapecara. Ero KOMMyHUKAaTUBHBIN
aKT pPAcCUMTAaH Ha OMpPEIEICHHYI0 TpPYINY, BBIIEISIEMYIO IO
TaKMUM IpPU3HAaKaM, KakK TII0J, BO3pAacT, HAIlMOHAIBHOCTD,
COIIMANIBHBIA CTaTyC, PENIUTHs, MHPOBO33peHHE, Hpodeccusi u
T.I. SI3bIKOBOE BBIPAQXKEHHE MBICIIU MpPEINoiaraeT JEeKCUuYeCKUil
0TOOp, KOTOPBI MPOUCXOJUT C YYETOM BBIIICTIEPEUUCICHHBIX
JMHTBUCTUYECKHUX M SKCTPATMHIBUCTHYECKHUX (PaKTOPOB.

[TockonbKky BpeMsi JUKTYeT CBOM YCIIOBHUS, IIPOILECC
KOMMYHUKAIIMH TPOUCXOTUT O COOTBETCTBYIOIIUM IPABUJIAM C
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y4eTOM OBICTPOTEUHOCTH BPEMEHH, OBICTPON CMEHBI COOBITHUH, a
TaKXKE pa3IMYHOM $3BIKOBOM M 00pa3oBaTeNbHON IOJATrOTOBKHU
PELUIIUECHTOB.

SI3pIK  DKOHOMHYECKOIO0  JUCKypca  XapaKTepH3yeTrcs
pa3HooOpa3reM SI3BIKOBBIX CPEJICTB M TpaMMaTHUECKUX (hopm,
UCIIOIB30BAHUEM  DKOHOMHMYECKOM  JIEKCUKH,  TEPMHUHOB,
KOMOMHAaNKEN JIEKCUKU Pa3HBIX JKaHPOB, OTCYTCTBHEM €AWHOIO
HOCTPOEHUSI TEKCTOB. IJTO OOYCIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO
MOBJIMATh Ha ajpecara, JOHECTH HHQOpPMAIMI0 M MOOYAUTH K
JNEUCTBUSAM.

Kpome TOro »KOHOMHYECKHMH OUCKYpPC XapaKTEPU3YeTCs
apryMEeHTHPOBAHHOCTHIO.

AprymMeHTaTuBHOCTh 9KOHOMMYECKOI O IHUCKypca
NPOMCTEKAeT W3 OCOOCHHOCTEH JUCKYPCHBHOM IPaKTHKH,
IparMaTH4ecKOll OpPHUEHTHUPOBAHHOCTH HA IPOrHO3UpPOBAHUE,
HalpUMep, BEPOSTHOIO Pa3BUTHUs SKOHOMHUYECKON CUTyalluu, Ha
BBIOOpD  OMNpENENIEHHOW  CTPaTeruu, CKaXeM, pPaCHIMPEHHS
IPOU3BOACTBA WJIM WHBECTUPOBAHUS CPEACTB, WJIM OJHOIO
OIIPENIEICHHOr 0 TOBapa U3 MHOTHUX.

Beibop mpencraBnsier  co0oif  CIOXKHYIO  MEHTAJIBbHYIO
orepaluio, He0OXO0AUMbBIM YCIOBUEM KOTOPOH SIBJISIETCS HAIUYUE
aJIbTEPHATUBBI. AHAJIN3 BO3MOKHBIX aJIbTCPHATHB, ONPEICICHHUE
IPEINOYTEHHUS UTPAIOT BAKHYIO POJIb B DKOHOMUKE U HaXOAATCA
B TECHOM CBA3M C MHBIMU [OHATHSAMHM, TaKUMH, Kak
«TIOJIE3HOCTBY, «BEPOSATHOCTBY», «PUCK» U Apyrue. lIpeanourenue
B DKOHOMHYECKOM IUCKYPCUBHOU IIPAKTHKE, B KOHEYHOM HMTOTrE,
Kacaercsi KIIIOYEBOI'O KOHIENTa «TOBap», OOBEKTHI KOTOPOTO
IPUCYTCTBYIOT BO B3aUMOJEHCTBUU KaK IOPHIUYECKUX, TaK U
¢usnyeckux  auu.  Jpyrumu  cnoBamMM,  9KOHOMHYECKas
JMCKYPCUBHAsI TIPAKTUKa 3aTparuBaeT BCE CIOU 0oOIIecTBa U BCE
YPOBHH  IE€PCOHAIBHBIX W OOLIECTBEHHBIX  OTHOIIECHUH.
EcrecTBeHHO, 4TO BBIOOp M MNpPEANOYTEHHE, B TaKOro poja
MPAKTHKE, JOJDKHBI OBITh OOOCHOBaHBI WJIM, MO KpaifHel mepe,
nonanel  yoenutenbHo. (CrenoBaTenbHO, apryMeHTalus B
KOHOMMUYECKOM JMCKYypce He0OXoauma.
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Y4uThIBask BCE BBILIECKA3aHHOE, MBI XOT€ JTU OBl MOJYEPKHYThH
YTO HCCJIENOBAaHUS OSKOHOMMYECKOIO JIUCKypca B pycie
JMHTBOIParMaTHUKU IPUOOPETAET BCe OOMIBIIYIO0 3HAYUMOCTb.
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A.B. JIutBunos, O.E. YepHoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy:KObl HAPOI0B

OBYYEHUME IMCBMEHHOMY

NPOPECCHOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
INEPEBOAY B COBPEMEHHOMU BbICIHIEN HIKOJIE

B cmampve anaausupyemcs noozomoska nepeeodwukoe
npoqbecconafzbHO-opueHmupogaHbzx meKcmo6 Ha UHIICEHEPHOM
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Gaxynememe PY/[H 6 coomeemcmeuu ¢  npocpammon
«llepegodyux ~ no  HanpagieHusm U CHEYUATbHOCIIAM
undCcenepno2o  Gaxyiememay. Aemop cuumaem, umo Ois
OanbHelwe20 NOBbIUEHUS. Kauecmea No020mMOSKU HeoOX00UMO
passueams ABMOHOMHYIO 0esimeibHOCMb Cmyoenmos,
ROBBIUUAMb UX MOMUBAYUIO U  YYUMbBIBAMb UHOUBUOYATIbHBLE
ocobennocmu 8 npoyecce o0Oyuenusi. MMeHHO a8MOHOMHOCHb
do/icHa ~ cmamb  OOHOU U3 2/IABHLIX  COCMABIAIOUWUX
COBPEMEHHO20 cneyuanucma. Heobxooumo UBMEHUMb
omHowleHue K obyuaemomy, COeia8 €20  NOJHONPAGHLIM
VUACMHUKOM 00pa308amenbHO20 Npoyecca.

Knouesvie cnosa: asmonommocmos, momusayus, nepesoouux
nPopeccuoHanbHO-0OPUSHMUPOBAHHBLX MEKCMOE.

A.V. Litvinov, O.E. Chernova
People’s friendship university of Russia

TEACHING TRANSLATION OF VOCATIONALLY-
ORIENTED TEXTS IN CONTEMPORARY SYSTEM OF
HIGHER EDUCATION

The article analyses the training of translators of
vocationally-oriented texts according to the Programme of
“Translator of vocationally-oriented texts of engineering
professions”. The author supposes that to provide higher quality
of training it is necessary to develop students’ autonomy, improve
their motivation, and take into account their individual traits
while training. It is autonomy that has to be the basic component
of modern graduate’s training. It is also necessary to change
professors’  attitude towards students making them equal
participants of training process.

Key words: autonomy, motivation, translator of vocationally-
oriented texts
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BBenenne

[IpobnemMa nMIAKTUKM HUCBMEHHOI'O IIEpeBoOa Ipuodpena
0cOo0yI0 AaKTyaJIbHOCTh B IIOCJIEJHEE IECATUIETHE B CBS3H C
poCcTOM MOTPeOHOCTH B  NMPO(ECCHOHAIBHBIX MUCHMEHHBIX
nepeBopunkax. CozmaHue Oonee  COBEPIIEHHOM — Mojenu
0o0y4eHHMs THCBbMEHHOMY IIE€peBOJy, YYMUTBIBAaIOLIEH  Bce
JOCTHKEHMSI TEOPUM IE€PEBOJA, JUHIBUCTHKH, IICUXOJIOTHH,
[IE€JarOTUKH, MIPAKTUYECKUI OIIBIT npodeccruoHaTbHON
JEeSITEeIbHOCTH, CTAJI0 IPEIMETOM HCCIIEIOBAaHUI OTeUeCTBEHHBIX
U 3apyOeXHBIX CIELUATUCTOB B O0JACTU JIMHIBOJUIAKTUKU U
HEPEBOIOBEICHMUSI.

MarepuaJibl 1 METOAbI

OOyueHne  HMHOCTPaHHBIM  SI3bBIKAM  HA  HMHXECHEPHOM
¢daxynsrere PY/IH peanuzyercst B coorBercTBUM ¢ [Iporpammoit
JIOTIOJTHUTEIHHOT O npodeccuoHATBFHOTO o0pa3oBaHMs
«[lepeBomunk MO  HampaBJIEHUSIM M CHELHMAIBHOCTAM
UH)XeHepHOoro (akynbTeTa», pazpadoranHoir H.H. I'aBpuiienko.
Cnenuduxorr  IIporpammpl, B  KOTOpPOW  TpelCTaBlIeHA
UHTErpaTUBHAas  MoOJeslb  oOydeHuss 1mepeBogy B cdepe
npodeccuoHaNnbHOM ~ KOMMYHUKAI[MHM, SBJISIETCS  MOATAIHOE
(hopMHpOBaHKE TIEPEBOICCKON KOMIETEHTHOCTH Yy 00y4aeMbIX B
npolecce  BBINOIHEHUS MNpodeccHoHaIbHBIX 3amad. OHa
BKIIO4aeT B ce0d  mpodeccuoHanbHO-OPUEHTUPYIOLIHA,
AQHAJIMTUYECKUM, CUHTE3UPYIOUIMNA M KOPPEKTUPYIOLIUE HTaIbl
oOyuenus. Jlannas [Iporpamma sBisICTCS €IUHOW Ui IICJIOTO
psiia crienuanbHOCTEH U MOXKET OBbITh MCIIOJIb30BaHA BO MHOTHX
By3aX  IIpU  TIOATOTOBKE  IMEPEBOAYUKOB B chepe
npodeccronansHoro obmieHus. lLlempro 00ydeHUss B pamkax
JTAHHON ITporpamMmsbl ABJIAETCSA dbopmupoBaHue
npodeccuoHaNbHON KOMIETEHTHOCTH MTEPEBOAUHKA.

WNuterpatuBHass Monenb oOOydeHHsI IIO3BOJIsIET HamOosee
HOJTHO MPEACTaBUTh AEATENbHOCTh NEPEeBOIYMKA U MOATOTOBUTH
CTYAGHTOB K OJTOM cIOXHOM mnpodeccuu. JlanHas Moaens
ONUpaeTcs Ha pa3IUyYHble TUCIUIUIMHBI, Kaxaas W3 KOTOPBIX
OCBEIIAeT OT/EJbHbIE CTOPOHBI npodeccuoHanbHOM
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JESATENbHOCTH MEePEBOIYNKA, UCIIONB3YS MPU ITOM JTUYHOCTHBIMH,
JESATENbHOCTHBIA,  COLMOKYJIBTYPHBIH M JHCKYPCHUBHBIU
noaxosl. Kypc o0y4ueHus BkitoyaeT psiji OOIIMX U CIIeHHUaIbHBIX
micuuIuinH. s Hadana  oOydeHUs  IpodecCHOHANTbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOMY IEPEBO/lY TOCTATOUYHBIMU SIBIISIIOTCS YPOBHHU
B1-B2. Ilpu mnocTymjieHMM Ha TMEpBBIM KypC HMHXEHEPHOTO
¢bakynbpTeTa cTyneHThl, oOyuatomuecs no Ilporpamme, mpoxoast
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOE TECTUPOBAHUE Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE
JUIS paclpelesIeHusl 10 TPYIIaM B COOTBETCTBUM C YPOBHEM HX
SI3IKOBOM MOJTOTOBKH.

IIpoMeKyTOUHBII ¥ HUTOTOBBI KOHTPOJIb OCYLIECTBISETCS B
(hopMe MUCEMEHHBIX KOHTPOJIBHBIX Pa00T, 3a4€TOB/9K3aMEHOB 10
3aBEPIICHUH KaXJIOr0 TEOPETUYECKOr0 U IPaKTUYECKOIo
CIeLKYpcoB. B koHIle Bcero kypca oOy4eHUsl CTYAEHTHI MUIIYT
JUIUIOMHYI0 pa0oTy — NEepeBOj] TEKCTa IO CHELUAIbHOCTU C
MHOCTPAaHHOI'O $i3blKa HAa PYCCKUH, U CHAIOT T'OCYAAPCTBEHHBIN
KBaJTH(PHUKAIIMOHHBIN SK3aMeH.

MeToapl HccrneAOBaHUA: aHANU3 HAyYHOW JIMTEpaTyphl,
HaOmrogeHue U 00O0OIeHHE  IEeJarordyeckoro  OIbITa,
AHKETUPOBAaHUE, TECTUPOBAHUE, OINBITHOE OOYYEHHE, METO]IbI
CTaTUCTUYECKOr0 aHAIM3a.

Pe3ysnbTatsl U 00Cy:KIeHUE

Hamu Obum mpoBenéH aHanw3 pe3yabTaTOB IMOATOTOBKH
NEPEBOAUYMKOB [0 BCEM  CIEUUATIBHOCTSIM  HHXKXEHEPHOrO
(dakynprera B 2008-2014 1T. C 1ETBIO COBEPIIICHCTBOBAHUS €€
3¢ (PEeKTUBHOCTH W U3BICKAHHS BO3MOXHOCTEH JalbHEHIIeH
ONTUMH3AIIMU TIpoIiecca 00ydeHusl.

Pacnipenenenne CTyAeHTOB, MOCTYNMUBIIMX Ha TEPBBIA Kypc
OakanmaBpuata B pamkax [IporpaMMbl, BBITTISIUT CIEIYIOIIUM
o0pazom:
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Cpennuii  0ajmi, TMOJNYYEHHBII B pe3ynbTare JEKCHKO-

IpaMMaTHYECKOr0 MPEeABAPUTEIBHOIO TECTUPOBAHUS, COCTABUII
3,21 y crynenToB 1-ro moroka, 3,39 y cTyAeHTOB 2-ro OTOKa U

3,15 y cTyneHToB 3-r0 MOTOKA.

B Tabmuie 2 npeacraBieHbl CpaBHUTEIBHBIC JAHHBIE TIO TPEM
IIOTOKAM CTYJIEHTOB:

Tabruya 2
Ne TToroka Kon-Bo Kon-Bo % oT umcna
MOCTYIUBHIUX CTYACHTOB, IMOCTYNUBIINX HaA
CTYJEHTOB MO yYUBUIUX IIporpammy
JIUTIJIOM
nepeBoOAYMKA

1 107 65 60,75

2 113 71 62,83

3 48 27 56,25
[TonyueHHble  pe3yabTaTbl  OOBSICHSIOTCS  KaKk  pAIOM

O0BEKTHBHBIX, TAK U CYOBEKTUBHBIX (DAKTOPOB, KOTOPBIC OyIyT
MPEJICTaBICHBI HIKE.
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Bo-nepBbIX, cHMKeHUE poxkaaemMocTd B 90-X IT. IPOILIOTro
BEKa OTPULIATENIPHO CKa3aJ0Ch HE TOJIBKO Ha KOJIMYECTBE, HO U Ha
KauecTBe aOUTYpPHUCHTOB.

Crnenyronmm (pakTopoM, OKa3aBIIMM BIMSHUE Ha pe3yjbTaT
UCCIIIOBAHUA, CTajJo0 W3MeHeHne (opmara TpeOOBaHUH K
nocrynaromuM. Jlo 2004 1.  aOWTypHEHTHl  CIaBaju
BCTYNUTENbHBIA 3K3aMEH 10 HWHOCTPAaHHOMY A3BIKY, YTO
NO3BOJISTIO HAaOHWpaTh CTYIEHTOB 0ojee BBICOKOIO YpPOBHS
MOATOTOBKU. 3aTeM »JK3aMEeH [0 WHOCTPAHHOMY S3bIKY Ha
BCTYIUTENbHBIX HCIBITAHUAX 3aMEHHIIA IK3aMEHOM MO (hU3HKe,
YTO Cpa3y ke OTPa3WIOCh Ha MHTEPECYIOUIMX HAC pe3ynbTaTax
npuema. Cregyer 3aMeTUTh, UYTO IOYTH IOBCEMECTHOE
BHeApenue EI'D Takke HEraTMBHO CKa3alloch Ha KadyecTBE
noctynuBImx Ha [Iporpammy.

BaxxupiM ycrmoBueMm okazanach W CTOUMOCTb 00yuyeHus. C
2000 r. obyuyenue B pamkax IIporpammsl crano miataeiM. [Ipu
3TOM E€XKEroJJHOE YBEJIMUYEHHUE IUIAThl 32 OO0Y4YEHHE BBIHYXIAJO
pan  cryneHToB nokuaatk IIporpammy (o (uHaHCOBBIM
MPUYHHAM).

[Tepeuncnsist  paxkTophl, TOBIUSBIIME HA  PE3YIbTATHI
MCCIICIOBAHUS, HENb3s HE YUUTHIBATh M CHEHU(PHUKY MOATOTOBKU
0 WHXXEHEPHBIM CHeIUalbHOCTIM. Tak Haunbosee CIOXKHBIMU
JUIL CTYJCHTOB SBIIAIOTCS IEpBbIE JBa roga oOy4deHHs. ITO
OOBSICHSIETCSI TE€M, YTO B Y4eOHOM IIIaHE B JTOT IEPUO]
PEeyCMOTPEHbI TaKHe MPEAMETHI, KaKk XUMUs, (PU3HUKa U Jp., YTO
BBI3BIBAET HEMAJIO TPYJHOCTEH Yy 00ydaeMbIX M HE MO3BOJISIET UM
B IIOJIHOM Mepe ocBaMBaTb MHOCTpaHHbIE s3bIKH. CTaTHCTHKa
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO IO OKOHYAHHUHU BTOPOro Kypca 4acThb
CTYAEHTOB IpeKpaliaer o0ydyeHue, Mpu 3TOM OCTaBILIAsICS YacTb
3aHMMAETCS C 3aMETHO JIYUIIUMH I0Ka3aTEIIAMU.

Ba)kHpIM MOMEHTOM B HCCIIEJOBAHMM CTajla HEOOXOIUMOCTb
pPaccMOTPETh YCTIEBAeMOCTh CTYJEHTOB Pa3HbBIX CIIEIHATbHOCTEH,
IIOCKOJIBKY y4eOHBbIE€ IUIaHBl 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCS, YTO B
CBOIO Ouepe/lb CKa3bIBAeTCsl Ha 3arpyKEHHOCTH CTYIEHTOB H,
COOTBETCTBEHHO, M3yYEHHH MHOCTPAHHOIO S3bIKA.
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B pesynbTare mpoBeAEHHOI0 MCCIEOBAHUS OBLIO OTMEYEHO,
4YTO Bce 0OyudaeMble yCIIEUIHO crpaBuiuch ¢ [Iporpammoit, mpu
9TOM CTYAEHThl HEKOTOPBIX CHEHHATbHOCTEH YIYYIIMIU CBOU
NOKa3aTeNld B 3HAYMTEIbHOM CTENEHH, YTO CBHUJAETENILCTBYET 00
s pextuBHOCTH [IporpaMMbl M TO3BONIIET PEKOMEHIOBATh €&
JUIS UCTOJNb30BaHUS B APYrUX By3aX MpHU MOATOTOBKE B paMKax
nporpammel llepeBogunk 1o HampaBJIEHUSM U CHELUAIBHOCTIM
WHXCHEPHOTO (haKyIbTeTa.

Jnst nosbitienust 3¢ (HEKTUBHOCTH MOJATOTOBKU CTYJEHTOB I10
na"Ho# [Iporpamme, pa3BUTHsI KX MOTUBALIMU, CO3HATEIBHOCTH U
AKTUBHOCTHU IPU M3YyYEHUM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B YCIIOBHSX
HEMpephIBHOIO 00pa30oBaHMs HAM MPEICTaBISAETCS HEOOXOTUMBIM
00ecrneunTh 3HAYUTENbHOE YBEIHUECHUE POJIM aBTOHOMHOCTH.

BrIBOaBI

l'ocynapcTtBennass mporpamma Poccuiickoirt ~ denepanuu
«Pa3Butne obpazoBanus» Ha 2013-2020 roasl MPOTHOZHPYET K
2020 romy mepeBOJ BCEX CTYACHTOB Ha WHIMBHAyaJIbHbBIC
yuyeOHble  IUIaHbl,  BKJIIOYAIOUIME  3HAYUTEJIBHYIO  JIOJIO
CaMOCTOSITENILHON paboThI C UCIOIB30BaHUEM UH(GOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHM, & TaKK€ B KaueCTBE OCHOBHBIX 3a/ay OIpPENEISIET
(bopMHpoBaHHEe THOKOH, MOJOTYCTHOM OOINECTBY CHCTEMBI
HENPEPBHIBHOTO 00pa30BaHUS U CO3/1aHUE COBPEMEHHBIX YCIOBHUS
oO0ydyenus. Ilpu 3TOM BaXHO HE CTOJBKO IepenaTh CTYAEHTY
HEeKWi HaOOp 3HaHMIA, YMEHUH W HABBIKOB, a HAYYHTH €r0 OBITH
«CaMOMpPOrpaMMHUPYEMBIM», BOCIIUTATh JTUYHOCTh, CIIOCOOHYIO K
ABTOHOMHOCTH U JINYHON OTBETCTBEHHOCTH.

Mpl paszaensieM TOYKY 3pEHHUsI COBPEMEHHBIX YYEHBIX O TOM,
YTO OCHOBHBIMH YCIIOBUSIMH Pa3BUTHUS aBTOHOMHOCTH JINYHOCTHU
SIBJISIFOTCSL:

1) OrHomeHnne K oOydaromEeMycss HE Kak K OOBEKTy
NEearoru4eckuil JIeATeNIbHOCTH, a KaK K 3aMHTEPECOBAHHOMY
CyOBEeKTYy yueOHO-BOCIUTATENHLHOTO MPOIIecca.

2) CozgaHue HOBBIX TEXHOJOTMH OOYUYSHHs, MaKCHMAaJIbHO
YUUTBHIBAIOIIMX MPEANOYNTAaEMble OOYYaIOUIMMUCS CIIOCOObI
nepepaboTKu y4eOHOro MaTepuana.
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3) Cozmanue  NPUHIMIHATGHO  HOBBIX  TEXHOJOTHH
BOCIIMTAaHUA M Pa3BUTHS  JIMYHOCTH,  CTUMYJIUPYIOLIUX
caM000y4YeHHEe, CAMOBOCIIMTAHUE U CAMOpPA3BUTHE.

Takum  oOpa3oMm, pa3BUTHE aBTOHOMHOCTH  y4eOHOMU
JESITEIbHOCTU SBJIIETCS OJHUM U3 HEOOXOIMMBIX YCIOBHH s
CTaHOBJICHHsSI COBPEMEHHOrO CHeIHaaucTa, B O0WEM, W
HepeBoJYMKa MPO(peCcCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH.
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YK 811.112.2
Makyxa B. C.
Poccuiickuii yauBepcuTeT ApYyK0ObI HApOAOB

INPATMATUYECKHUH NOTEHIHAJI .
INPENEJEHTHBIX TEKCTOB B COBPEMEHHOU
I'A3ETE

Paboma npuszseana oame npedcmasnenue o yensax u 3a0avax,
CMoAWUX nepeo UCCie008amenem, OCHOBHLIX MeOPemuiecKux
NOJIOJCEHUSIX, HA KOMOPBIX 3UNCOEMCS UCCIe008AHUE, NPUMEDLL
AHANU3a NpPeyeOeHMHbIX MeKCmo8 U UMeH u3 6cex cghep
UCMOYHUKOB, — 8b1600bI O  (DYHKYUAX, 8 KOMOPbIX  OHU
UCNONBL3YIOMCA, U Haubonee npumedamenvhvle 6bl800bL N0
umoeam pabomeoi.

Kniouesvie cnosa: npazmamudeckull nomenyua,
npeyeoeHmMHOCmb, NpeyeoeHmHoe UMs, NpeyeOeHmMHublll meKcm,
nyonuYUCMU4ecKutl Cmuib
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V.S. Makukha
Peoples’ Friendship University of Russia

PRAGMATIC POTENTIAL OF PRECEDENT TEXTS
IN MODERN PRESS

The work gives an insight into the aims and objectives set, the
main theoretical provisions that we relied on, into examples of
precedent names’ analysis from all spheres of origin, conclusions
on functions in which they are used, and the most remarkable
final conclusions.

Key words: pragmatic potential, precedency, precedent name,
precedent text, publicistic style.

[lenbto paboThl ABIISETCS HCCIEAOBAHUE IPArMAaTUYECKOTO
MOTEHI[MANIa U COCOOO0B OBITOBAHUS MPELEJCHTHHIX (DEHOMEHOB
B COBPEMEHHOW AHTIJIOA3BIYHON U PYCCKOSI3BIYHOM IIpeECCe.

[Ipeuenent onpenensiercs Kak CTEPEOTUIIHBIM 0oOpa3Ho-
ACCOLMATUBHBIM KOMIUIEKC, 3HAUMMBIN JJIs ONpPEIesIEHHOrO
COMyMa M  PEryJspHO  aKTyaJU3UpYIOUIMHcs B  pedH
npeacraButeneir sroro coumyma [1, c.105]. Ilpenenentusie
UMEHa CIyXaT Uil yKa3aHdhs Ha TOT WM HMHOM eTUHUYHBII
00BEKT (peanbHBIN UM BOOOpaKaeMbIil), 03HaYaeMbIM KOTOPOTO,
SBIISICTCS HAI[MOHAIbHO-AETEPMUHUPOBAHHOE
MUHHUMH3UPOBAHHOE TIpeACTaBiIeHUE 00 3TOM o0bekTe [3, ¢. 1].

Kak mnpaBuio, BBIAETAIOTCS CJIEAYIOLUUME Pa3sHOBHIHOCTH
OPELEICHTHBIX ~ MMEH: 1)  CTUXOTBOpHBIE  CTPOKH, 2)
MPO3aMYECKUE IMUTAThl, 3) CTPOKM W3 H3BECTHBIX TeceH 4)
Ha3BaHUS XYAOKECTBEHHBIX NPOM3BEACHUH, 5) Ha3BaHUA
KHHO(DUIBMOB, 6)  TIOCIOBHMIIBI,  IOTOBOPKH,  KpbUIAThIe
BeIpakeHus, 7) mnepudpassl  Cesmennoro [lucanus  8)
MOJIMTUYECKHUE TEKCTHI [2, ¢.155].
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Haubonee nmonmynsipHbIM UCTOYHUKOM MPEIEICHTHBIX TEKCTOB
B Ta3eTe 10 CTAaTHUCTHUKE OKa3biBaeTcs cdepa momutuku. Cpemau
NPEIEICHTHBIX ~ TEKCTOB JTOH cepsl —  BBICKa3bIBaHUS
MOJIMTUKOB, TIONYYUBIIUE PACIPOCTPAHCHHE, MOTUTHUYECKUE
JO3YHTH, TapJIaMEHTapHble 53BPEMU3MBI U  OOIIECTBEHHO-
nonuTHdeckue Kiauime u peanuu [4; 5]. Hanpumep, B crathe
3aronoBkoM ‘“‘Connyesckas epynnupoexa” [6, Ne83] ropopurcs o
JIETSX, CTPAJAIOIIUX KCEpOJAEepPMOil — 3a00JeBaHUEM, KOTOPOE
3aCTaBJIET MX U30eraTh COIHEYHOTo cBeTa. Mcmonb3ys Ha3BaHUe
MPECTYIMHONH TPYIIUPOBKH, aBTOp CTaThbH IMOMHUMO CO3JaHUS
OpOCKOro 3arojioBKa Ui MPHUBIICYCHUS BHUMaHHUS K IMpodJeme,
aneJTMPyeT K CMEKHOCTH AMOIIHNA, YTOOBI BBI3BATH COCTPAaHUE
yuTaTeNs, TOCKONBKY M Mojo0Hasi Oone3Hb y JAeredl u
JIeSATEIBHOCTh TPYIITUPOBKU YXKACHBI, )KEPTB U TOTO H JPYroro
CTAaHOBUTCS YKaJIb.

)

B cratee “Ilon, nom” [6, Ne77] peub uAET O TKEIBIX
YCIIOBUSIX PabOThI yOOPITUKOB M3 WCIIAHCKOW TITyOWHKH, B CBOIO
o4yepe/lb, 3arojOBOK 3allyCKaeT raMMy HETaTHBHBIX 3MOIIHH,
CBSI3aHHBIX C TMPECTYIMHOW JAEATEIbHOCTHIO KaMOOKHIICKOTO
mukratopa Ilona [Tora, yHUYTOKUBIIETO OKOJIO JIBYX MHUJIJIMOHOB
CBOMX  COOTCUCCTBEHHUKOB, B  pE3yJIbTaTe  IKYPHAIUCT
HACTpAaWBaeT YWUTATENS Ha CEPhEe3HBIA JaJ W 3acCTaBlsieT €ro
COYYBCTBOBATh HCMAHCKMM YOOpIIMKAM C HMX TSDKKHUMHU
YCIIOBUSIMU Tpyna. 3n1ech TaKxke MIPOCTICKUBACTCS

HCIIOJIb30BaHUE CMEXHOCTH IMOIIMI.
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PaccmoTpum eme oAaMH TpuMep, CTaTbio MOJ] Ha3BaHUEM
“Ilpesocxoocmeo 6Genoii mpaccol” [7, Ne86], B KOTOpOI aBTOP
NPEACTaBISIET OTYET O MPOJCIAaHHOM ITYTEIIECTBHH IO CaMOU
cesepHoii Tpacce CIIIA. M3 Ttekcra cratb u ¢ororpaduit
CTaHOBUTCS MOHSATHO, YTO B TOPOJax BAOJb HEEe MPOKUBAET, 11O
Oomprmeid  wactu, Oemokoxee Hacenenue. [lpuberas
Bugon3MeHeHHoMy Jo3yHTy Ky-Knykc-Knana B 3aromoske,
HAIlMOHAJIMCTUYECKONH OpPraHU3allMd  AKCTPEMHUCTCKOTO TOJKA,
aBTOp JIaeT TIOHATh TO, YTO OCJIOKOXKee HaCeJIeHHE
OpEeBAIMPOBAIO B MeECTax, KOTOpble OH TOCeTHJ], T.C.
IPEBOCXOJCTBO B JAHHOM CIlly4ae - YHCIEHHOE, a HEraTUBHbBIC
KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS IMPEUEJCHTHOIO WMEHH CIIyXar
TOJBKO JUIsl IPUBJICUCHHsI BHUMAHUs K MaTepHaiy.
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['oBOpst O MONUTHYECKUX KIMIIE, XOTEIOCh Obl MPHUBECTH
npumep orocrateu “‘Kosbou mecmrozo snavenus” [6, Ne69], B
KOTOpON aBTOp JenuTcsi GororpapusiMu TEXacCKUX KOBOOEB M
JUISL CO3/1aHUsl SAPKOr'0 3arojioBKa HCIONb3yeT BUIAOM3MEHEHHOE
OOILECTBEHHO-TTOJINTUYECKOE KIIHUIIE ‘O0M MECTHOTO 3HA4EHUs .
B omuoit u3 crareit xypuama USA Today, >xypHamucrt
UCTIONIb3YeT U3MeHeHHoe u3peuenue /xona Keppu, kannuaara B
Npe3nuICHTHI OT JeMokparoB The Right Man in the Right Place at
the Right Time s KpUTHUKK MOMUTUKY aMUHUCTpaluu bymia u
BOIiHBI B Mpake Ha3bIBas ee «the wrong war in the wrong place at
the wrong time» [USA Today, 2004, Ne 11]. OGpatumcs k
OputaHckuM myonunucTHdeckuM nuctouyHukam. Crates “China's
future: Xi Jinping and the Chinese dream” [The Economist, May
the 7th, 2013] comepxuT BUIOM3MEHEHHOE BBIpaxkeHue ‘‘the
American Dream” — coOuparenbHblii 00pa3 TpaJAWIIMOHHBIX
aMEepHKaHCKUX UJICAIOB! paBeHCTBA, JIEMOKpAaTuH,
MaTepHaIbHOIO MPOLBETAHUS U OTKPBITBIX BO3MOXHOCTEH JUIS
BCceX. Brplpaxxenme Oeper Hayaio  OT Jexnapanuu
HesaBucumoctn 1776 r., UMMEHHO IO3TOMY JAaHHBIA IpPUMEP
MOMEIIeH HaMH B cepy “NonuTUKH ~°. BKIIFOYast B 3aroioBOK 3TO
NpEHEeICHTHOE WMS, aBTOP BBIPAXKAeT HAJCKIY, YTO HOBBIN
muaep KHP Cu Il3unp [IMH DpoOoo/mKUT MOIUTHYECKUN KYpC,
HAaMEUYEHHbI CBOUMH IpPEIIIECTBEHHUKAMU, U O00OECIEeUYUT
[TonneGecHol cTaOMIBHBINA POCT U MPOLIBETAHUE.

Bropoi o MOMYJIAPHOCTH cepoii-uCTOYHUKOM
NpEelEeIeHTHBIX TEeKCTOB siBisgeTcss cdepa KuHemarorpada.
Ha3panus u nuratsl U3 (WIBMOB OYEHb YacTO MCIOJIB3YIOTCS
KYpHAIUCTaMH, TOCKOJIBbKY KHHO OJIMKE K MaccOBOW KYJbTYpe,
YeM pealuH IMOJUTHYECKON >KU3HHM, OHU H3BECTHBI OOJbIIEMY
YUCITy JIIOJEH, B CBSA3UM C 4YEM BEPOATHOCTH CO3/IaHMS MHUHYC-
s¢¢pexTa KOMMyHHUKalMK KpaiiHe mana. B ctatee “Koopaunupyii
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910" [7, Nell(136)], B KOTOpOIi OMHUCHIBAETCS MPOIIECC BHIOOpA
npencrasutenell Koopaunanuonnoro coseta onno3unuu (KCO),
aBTOP OTCBHUIAET HAC K MOMYJISIPHON KOMEANH “AHAIU3UPYH 3TO”,
3acTaBisii HAC 3aJyMaThCs, YTO, BO3MYIIAACh OOIBIIOMY
KOJIMYECTBY €BpPEEB, CTAJMHHUCTOB, TMOEPaIOB U HALIMOHAIHNCTOB,
HUKTO, Ka)KeTcsl, He oOpallaeT BHUMAaHHUS, YTO BCE B BBIOOPHBIX
CIMCKAaX — MOCKBUYH, YTO MPEBPAILAET MPOTECTHOE ABUKEHUE B
«y6 st ceoux». Cratest “John Kerry, Harry Houdini or Just
Plain  Houdini Economics?” [USA Today, No74, 2004]
puMeyYaTesibHa CBOMM 3arojloBKOM, COAEpIKalUM aJUIIO3UI0 Ha
U3BECTHOr0 Miumo3noHucra Hadasa XX Beka. [appu ['ynunu
CHHUCKaJ cjaBy Ornarojmapsi Cepuu TPIOKOB, B XOJI€ KOTOPBIX OH
BbIOMpasics W3 LeMned, HapyYHUKOB, KIETOK, CMHUPHUTEIbHBIX
pyoOaiek, TepMETHYHBIX KaMep, MEUIKOB, HWHOrna, Oyay4u
3aKOBaHHBIM WJIM CBSI3aHHBIM. TaK JaHHBIM 3aroIOBOYHBIN
KOMIUIEKC CONEPKMT SBHYIO KDPMTMKY KaHAugaTal Ha IOCT
[Ipesunenta CIA, aBTOp CTaThH 3a/Ja€TCsl BONPOCOM, OYyZIeT Ju
Jxon Keppu moBko 6exarh OT po0IeM ¢ SKOHOMHUKON WU Ke
Oyner mnpuberaTb K OTOM CTpaTerMd BO BCEX BOIPOCAX.
[IpeuenenTHoe uMs BBOOUTCS IS CO3/JaHHUSI KOHTPACTHOIO
CpaBHEHHUS HAIEJICHHOIO Ha BBHICMEHMBAHUE KaHAHWAATa M €ro
“JOBKMX YBWJIMBaHHUI OT MPOOJIEMHBIX BOIPOCOB, CHTYAaIlUd U
pemeHnii. B npyroii crarbe “HIMmepuss HaHOCHT OTBETHBIM
3akoH” [/, Nel2(137)], onuchIBarOTCA ICHCTBUSA POCCHUCKHX
NapJIaMEHTAPUEB, IIOCJIEI0BABIIINE 3a YTBEPKICHUEM
lNocnenapramenTom cnrcka MarHMTCKOro - CIMCKa YAHOBHUKOB
3aMEUCHHBIX B HApYIIEHWU TIpaB YEJIOBEKa, KOTOPHIM Oyer
BIIPE/Ib 3aNpelIeH Bbe3/ Ha TeppuToputo CoennHeHHsbIx LlTaTos.
Ucxonsa u3 Toro, 4ro aBTOp CTaThbU PEHIMII BOCIOJIb30BATHCS
npeoOpa3oBaHHBIM I10J] CBOM HYXJbl Ha3BaHUEM OIHOW HUX
yacTel (aHTacTH4YecKoi smomnen ‘“3Be3nHble BOWHBI’, MOXHO

! Bt npencraBuTenemM OT JEMOKPATOB, COCTA3AJICA 3a IPE3UIEHTCKOE KPECIIO
¢ Lxopmwkem bymem Mit. Bo Bpemst m3ouparensHoi kamnanuu 2004r.
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CYIUTh, YTO €r0 OTHOIIEHUE K ACHCTBUIM JIEMYyTaTOB, JOBOJIBHO
CKENTHUYHOE.

Tenepr paccmorpuMm cdepy Qoapkiopa, KoTopas TaKxke
ABNIsieTCS OOraThlM HCTOYHMKOM IPELEJCHTHBIX TEKCTOB B
razeTHoM ctuiie. B oropenopraxe nmox HazBanueM ‘‘Ilyckamo
notie 6 2naza’  [6, Ne79] mnpuBOAMTCS OTY4ET O ChE3JEC
KOJUIEKLIUOHEPOB TIBIJIECOCOB, aBTOP MCIOIB3YET M TMPAMOE
3Ha4yeHue (paszeonorn3ma, T.K. Ha TOJOOHBIX MEPOIPHITUAX
XBaCTOBCTBO SIBJISIETCSI OOBIYHBIM SIBIIEHUEM, U BCIO BBITYKIOCTh
IPELEJCHTHOIO TEKCTa ISl CO3/laHus SPKOro 3aroyioBka. B
cratbe  “Kawa uz mabopa” [6, Ne75] aBrop mnwumer o0
3THOrpaduyeckom UCCJIEIOBaHUH IBITAHCKUX OOIIVH,
pazOpocanHbix 1o Bceil  EBpasum. Cwmbicn  3aroioBka
CKJIaJIBIBAETCS U3 3HAUEHUI BCEX BXOJAIIMX B HETO 3JIEMEHTOB, B
pe3yabTaTe IMojlydaeM KOMIUIEKC, AETArONIMi 3arojioBok Oosee
3alIOMUHAIOIIMMCS, B TO € BpeMsl 3aTparvBaloIIUii B OOIIMX
yepTax MaTepuans caMoil CTaTbM, YIIOMHMHAs O pa3HOOOpasuu H
pa3bpoce LbIraHCKUX OOIIMH Ha OOMIMPHOM TEPPUTOPHUH.

Croutr ckas3aTb, 4YTO TpEUEACHTHble HMeHa U3 cdep
JUTEPATYpHl, CIOPTA, HAYKH, T€aTpa U HEKOTOPBIX JAPYIHX TaKxkKe
BCTPEYAIOTCS, HO SIBJISIOTCS OJJMHAKOBO HEMHOIOYHMCIIEHHBIMH.

B 3akmiouenune XxoTenoch Obl CyMMHUPOBaTh BBIBOABI, K
KOTOpbIM MBI HpULUIM B mpouecce paborel. [oBops o
IparMaTHYecKOM IOTEHLMANE MPELEeIEHTHbIX HMEH, CJeayeT
OTMETUTh, YTO OHM MOTYT CIY>KUTh CaMbIM Pa3HBIM LEISIM, HO
camble pacIpOCTPAHEHHBIE W3 HUX O3TO - CO3JAHUE SPKUX
3arojIOBKOB U  BBIPQKEHUH, MPUBJICKAIONIMX BHMMAHHUE K
Marepuaiy, HaCTpOM YuTaTes Ha HY>KHBIM J1aj, CEPhE3HBIN WU
CKENTUYHBIN, aleuALMs K ONpPENEIEHHOMY CIIEKTPY 4YyBCTB H,
HaKOHEIl, MOOYXJeHHEe K KaKOoMy-THOO JEeWCTBUIO, YTO YacTo
UCIOJIb3YeTCsS B UMUKEBOU peKIaMe.
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PEINIPE3EHTAIIUA CTPYKTYP 3HAHUA
®PA3ZEOJOI'MYECKUMHU KOHUIEIITAMUA

Cmamus nocesuena ananuzy @pazeonocunecku
penpezeHmupyemuvlx KOHYenmos. Aemop onucvieaem maxue
munvl  Ppazeonoc2uteckux KOHYenmos, Kaxk MblCAUMENbHAS
KapmuHKa, cxema, gpetim, cyeHapuii (CKpunm), paccmampugaem
UX OCHO8Hble Xapakmepucmuku u ocobennocmu. Kpome moeo,
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asmop Npusooum npumepsl, ULIIOCMPUPYIOWUE KaHCObIU UX
HA36AHHLIX MUNOE PPA3EON0CULECKUX KOHYENTNOB.

Kniouesvie cnosa: xoenumuguvlii nooxoo, (pazeonocuieckutl
KOHYenm, penpe3enmayus, MbICIUMeNIbHAsl KAPMUHKA, cxemd,
@peiim, cyenapuii (ckpunm,).

V.L. Malakhova

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

REPRESENTATION OF KNOWLEDGE STRUCTURES
BY PHRASEOLOGICAL CONCEPTS

The article analyzes the phraseological concepts. The author
treats such types of idiomatic concepts as reflective picture,
scheme, frame, script, and describes their main characteristics
and features. Furthermore, the author gives examples that
illustrate each phraseological concept.

Keywords: cognitive approach, phraseological concept,
representation, reflective picture, scheme, frame, script.

BBenenue

Ha coBpemenHoM 3Tame pa3BUTHS Haykd (paseosiorus Bce
Yalie paccCMaTPUBACTCS C TOUKH 3PEHHUS] KOTHUTUBHOTO MTOAXO0/A.
OIHMM HMX OCHOBHBIX JIOCTOMHCTB KOTHHTHBHOIO IIOJAXOZa
NPUMEHUTEIBPHO K MCCIEIOBAHUIO SI3BIKOBBIX, B YaCTHOCTHU
(hbpazeonornyecKkux, €AMHHI] SBIIICTCS CBOCOOpa3HOE BHUJICHUE
OpraHM3alllK sI3bIKa M €ro JJEMEHTOB, o0Jeryaroliiee ux
KIaccupuKanoo ¥ Kareropusanuio. llpuMmeHeHune Teopum
KOHIENITyJIM3allMd K  HCCIENOBaHUI0  (pa3eosioruu  J1aeT
BO3MOKHOCTE c OoJIbIIIEH TOYHOCTBIO 0TO0pa3uTh
Ope/CTaBICHUs  JIIoJed o  To  wim  WHOM  cdepe
JNEHCTBUTEITLHOCTH U OMPENETUTh UX MPUHAICKHOCTh K TOMY
Wi uHOMY KoHuenty. [logoOHblii aHamu3 mpencTaBiseT He

144



TOJIbKO TE€OPETHUYECKHM, HO M IMPAKTUUYECKUM MHTEpEC, TaK Kak
IIOMOT'aeT MOHATh T€ I[CUXO-MEHTAJIbHBIE HMITYJIbChI, KOTOpPbIE
HEOOXOIUMO YUYUTHIBaTh IPU BBICTPAUBAHUM ONTHMAJIbHOM
CTPYKTYpBbl JHCKypca M PUTOPUYECKOrO BO3JECHUCTBUA Ha
anpecara [5].

MarepuaJibl 1 METOAbI

B pamkax KOTHUTHBHOrO mojaxoaa ¢paszeonorunyeckas
€IMHHIIA TTOHUMAETCs KAaK 3HAK, KOTOPBI MOYXHO CpPaBHUThH CO
CBEPHYTBIM TEKCTOM. JIaHHBII MHUKpPOTEKCT BKIJIIOYA€T B CBOE
COJIEp’KaHUE HECKOIbKO DJJIEMEHTOB — JEHOTalus, OLEHKA,
SMOTUBHOCTb, CTHJINCTUYECKAS MapKHUPOBAaHHOCTb.
KoruutuBHbI acnekT B M3y4eHUU (PpPa3eosorHy MpeAroyiaraet
ydeT He TOJbKO M HE CTOJIBKO OOBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHK
ONMCBHIBAEMOW  CHUTYyallMH, CKOJBbKO y4eT crneuuduku ee
BOCIIPUSATUS, HAJIMYUS COOTBETCTBYIOIIMX 3HAHWM, WHTEHLUH,
BbIOOpa KOHKPETHBIX €JUHMII, KOHIEHTpPAllMd BHUMaHMUS Ha
OIpENIEIEHHBIX JIEMEHTaX. B 3TOM milaHe KOTHUTUBHBIM MOIXOL
030K QyHKIMOHATBHOMY [4; 7].

OgHMM W3 OCHOBHBIX IIOHATHH, HCIONb3YEMBIX B paMKax
KOTHUTUBH3MA, SBIIAETCA NOHATHE Koxyenm. KoHOenTt — 3To
JMCKpETHass  coJep’kaTelibHas  €AMHHULA  KOJUJIEKTUBHOIO
co3HaHud. OHa OTpa)kaeT pealbHbBII MHP W XPaHUTCS B
HAIlMOHAJBHOM MaMATH HOCUTENeW s3blka B  BepOalbHO
obo3HaueHHoM Buae [1]. Kouuent orpaxkaer coaepkaHue
IIOJyYEHHBIX 3HAHWM, OIBITA, PE3YyJIbTATOB BCEH NEATEIBHOCTH
4eJIOBEKA M PE3yJIbTaThl IO3HAHUS UM OKpysKarouiero mupa. OH
uMeeT BepOambHYIO W HeBepOATbHYIO (OPMBI M HEXKECTKYIO
CTPYKTYpY. SIpO KOHILENTa COCTABISAIOT KOHKPETHO-0Opa3HbIE
XapaKTEePUCTUKH, KOTOpBIE SABIIAIOTCA pE3yIabTaTOM
YyBCTBEHHOI'O BOCIPUATUS MHUpA, €0 €XEIHEBHOI'O IO3HAHMS
[2]. ConepxaHue KOHIIENTa IOCTOSHHO HACBIIIAETCI, a €ro
00bEeM YBEIMYMBAETCS 3a CYET HOBBIX KOHIIENITyalbHbIX

XapaKTEPUCTHUK.
[To cnocoby BbIpakeHHUsS KOHIENTHl MOAPA3AEIAIOTCA Ha
JEKCUYECKHEe U dpazeonoruyeckue. ®pazeonorunyecku

145



penpe3eHTUpPYEMbIE KOHIIENITHl — 3TO KOHUEMNTHI, MepeaaBaeMble
3HaYCHUSMHU (Pa3eosorndeckux codetanuii. dpazeonormueckue
KOHIIENITHI MOTYT OBITh  MPEJCTABIECHBl  MBICIUTEIbHBIMU
KapTHHKaMH, cXeMaMHu, (ppeiiMamMul v ClIEHAPUSIMH.

Muvichumensnaa KapmuHnka BHIpaxaeTcs (QpazeooOrHIecKu
pEeNpe3eHTUPYEMbIMH  KOHIIENTAMH,  Ha3bIBAIOIIUMHU  KJIacC
KOHKPETHBIX IIpeaMeToB. B asTom ciaywae mnepenarorcs
0000ITICHHBIE YYBCTBEHHBIE 00pa3bl, COBOKYITHOCTh HamOoiee
HaTJISATHBIX, YyBCTBEHHO BOCIIPUHUMAECMBIX MPHU3HAKOB. VHBIMU
CIIOBAaMH, MBICIUTENbHAS KAapTUHKAa TMepelaeTcs 3a CcyeT
0003HaYeHHs 3PUTEIBHO (WM TOCPEACTBOM JPYIMX OpPraHOB
YyBCTB) BOCTIIPUHHMAEMBIX TPHU3HAKOB OOBEKTA WM SIBJICHHUS.
Jannupiii TN (Pa3eoqoruueckux KOHIIETITOB PENpPEe3eHTUPYETCS
TaKUMH  (pazeooru3MaMu  Kak, HalpuMmep,  MbulUUHbIU
Jrcepeouux, 6 kocmiwome Aoama/Eevl, wanka Monomaxa,
cuamckue oausneyst,; a bull in a china shop, red as a cherry, two
peas in a pod, a tame cat, a fat cat, a wooden Indian.

Cxema mpencraBiasieT co0oOM aOCTpakIuio, € TMOMOIIbIO
KOTOPOW OMHCHIBAIOTCS OIpPE/EICHHbIE OOBEKThI WM COOBITHS.
CxemMBbl MOTYT HaNONHATHCS KOHKPETHBIM COACpPKAHHEM B
KaKJIOM OTIEJIBHOM ciiydae. Kpome Toro, cxeMon MOKHO TakkKe
HA3BaTh MBICTUTENBHBIM o0paszen mpeaMera WIM SBICHUS,
UMEIOIINI  MPOCTPAHCTBEHHO-KOHTYPHBIN  Xxapaktep (oOmrue
KOHTYpbI, CXeMaTUYHOE INpejcTaBieHue). B To jxe BpeMs, oiHa u
Ta ke (ppazeonornueckas €JUHHIA B IJIAHE CBOETO COACPIKAHUS
MO>KET WHTEPIPETHPOBATHCS M KaK KOHIIETIT-KAPTUHKA, U Kak
KOHIIENT-cxema. CxeMa MOXeT OBITh penpe3eHTUPOBAHA TAaKUMH
(pa3eonornyeckuM e€IUHUIAMH  KaK HPOKPYCMOBO  Jlodice,
KOJIOMEHCKAs 6epcma, apuut ¢ Wankou, KOm Haniaxkai, 2ycto no
KoJleHo, pyKkou He docmamb, ewje ne seuep, as tall as maypole,
from China to Peru, lean as a rake, when the cow comes home,
like a bat out of hell, next to nothing.

@peitm  —  MHOTOKOMIIOHEHTHBIM  KOHILIENT, OOBEMHOE
Mpe/ICTaBJICHUE, COBOKYIIHOCTh 3HAHUM O TMpeaMeTe Wi
sIBJICHUU. JIaHHBIN TUI KOHIIETITA OMUCHIBAET YIOPSI0YECHHYIO BO
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BpPEMEHU IOCJIEIOBATEIILHOCTD COOBITHIA. OpelimMbl
NPEACTABIAIOT  COOOM  HMEPapXMYECKH  OPraHU30BAHHYIO
CTPYKTYpYy, KOTOpas aKKyMYJIHpPyeT 3HaHUS 00 OIpeaesieHHON
CUTYallUM M COJIEPKUT JaHHBIE O CYIIECTBEHHOM, TUIIUYHOM U
BO3MOXXHOM IS TOTO WJIM WHOrOo TOoHsATHsA. Dpeiim obOiamaer
Oosee WM MeEHee KOHBEHIIMOHAJIIBHOW MPHUPOJIOH U IOITOMY
KOHKPETU3UPYET, 4YTO B JAHHOW KYyJIbTYpPE XapaKTEepHO U
TUTIUYHO, @ 9TO — HET. TakuM o0pazoM, (peiMbl OpraHU3YIOT
Hame IMOHMMAaHHuEC MHpa B LECJIOM M TEM CaMbIM MPOCHUPYIOT
oObiieHHOe  moBeneHue. Konuent-gpeiiM  penpe3eHTHPYIOT
cnenyromue (pa3eoioTU3MEL: ag2uUesbl KOHIOWHU, U30YUIKA HA
KYPbUX HOJNCKAX, MAMAe80 nooouuye, Ka3eHHblll 00M, NPA30HUK 8
kasennom oome; Indian summer, as rabbits in a warren, a fly in
the ointment, beat one’s brain about/with smth, an old bird, a
downy bird, gentle craft.

Cuyenapuu Wi cKkpunmel SBISIOTCS cxeMamu coObiTuid. K
I[aHHOf/'I KaTCropuu OTHOCATCA TaK HAa3bIBACMBIC ITPOLCCCYAILHBIC
(dpazeonornyeckue KoHuenTbl. CleHApUu PENpPe3eHTUPYIOTCS

¢pazeonoruamMamMy, B 3HAYEHHMM  KOTOPBIX  3aJOXkKeHa
olpe/eNieHHas] TMHAMHKA Pa3BUTHSL COOBITUH, CXeMa KaKUX-TH00
neiictBuit. CueHapuili — CTEpEOTHITHAs TOCIEI0BATEIIbHOCTD

OIIKM30J0B BO BPEMCHU C IIPU3HAKOM JIBUKXCHMH:A, pa3BHUTUSI. 9T10
(bakThueckn (Qpeiimbl, pa3BopauMBaeMble BO BPEMEHU H
IMPOCTPAaHCTBE KaK ITOCICAOBATCIIBHOCTL OTACIIBHBIX 3IIUM3040B,
9TAloB,  DJIECMEHTOB [6]. JaaHbpli  THIOD ~ KOHIIENITOB
pempe3eHTUpPyeTCss TakuMU (pa3eo’qoru3MaMu  Kak — e30umo
8epXOM, MSAHYMb BOJLIHKY, OblMb NOO OAUIMAKOM, USpaAmsv 8
npAmMKu, poblCKanbv 60JIKOM, 635Nnb HA 6yKCLlp, cdumanib 60pPOH,
20pooums  020po0,  3asapumv  Kauily, 30]10mas  c6aovoaq,
3aKamume CyeHy, 3ae2o8apusams 3y0vl, 0000pamv KAax JUNKY,
cmpoums 2nasku; the beaten path, as the crow flies, a ray of
hope, milk the bull, pick the plums out of, the cat among the
pigeons, be on hot coals, keep a tight rein on smb.
PesyanaTm U BBIBOAbI
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OO6o00mas  BBHIMIEU3NIOKEHHOE, MOXHO YyTBEpXKIaTh, UTO
COBOKYITHOCTB (PPa3eOoIOrHIeCKH PErPe3eHTUPYEMBIX KOHIIETITOB
o0Opa3yeT cBOIO (TIOI)CUCTEMY B paMKax OOIIEH CHUCTEMBI S3bIKA,
IIe KOKIAbIA THUI KOHIENTOB HMEET CBOU CreluduyecKkue
0COOEHHOCTH M 4epThl. [IOCKOJNIbKY «CaMO TOHSTHE CHUCTEMBI
BKJIFOYaeT B Ce0S CIIOCOOHOCTh JAaHHOTO O0Opa3oBaHHS K
CaMOpa3BUTHIO MOCPEACTBOM 3aJI0KEHHBIX B HEM MOTEHUUW» [3,
C. 34], odueBHuIHO, YTO cucTeMa (Pa3eOTOTHICCKIX KOHIICTITOB HE
MOXET OBITh 3aKPHITOM W HEMOJABIKHOW. MEXTy KOHIENTaMu
pa3HBIX TUIIOB HE CYIIECTBYET PE3KO OOO3HAYEHHBIX T'PAHMII.
OHu 007a7aI0T OTHOCHTEIBHON IOABMIKHOCTBIO, CIIOCOOHBI
nucuezatb U (popMUpoBaTHCS BHOBb. TakuMm 00pa3oM, JaHHas
CUCTeMa pa3BUBaETCs, MOAUDUIIUPYETCS, MOMOTHSAETCS HOBBIMU
MOJIETISIMH, YTO TIPEACTABIISIET HECOMHEHHBIM HWHTEpec s
JTaTbHEHIIINX MCCISIOBAHHH.
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YK 378
E.H. Majiora
Poccuiickuii yauBepcuTeT ApYyK0ObI HApOAOB

METO/ TIPOEKTOB KAK TEXHOJIOI' Us1
JJMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O OBYYEHUSA
IMPOP®PECCHOHAJIBHON KOMMYHHUKAIIUA B
PAMKAX MOOK

Cmamus nocsswena memooy NPoeKmos8 8 PaMKax Macco8blX
omkpwvimvix ounatn-kypcos (MOOK). Aemop noouepxusaem,
ymo OH omeeuaem nOmpeoHOCMAM OONbULUX SPYRN HACENEeHUS 8
006pa306amenbHbIX YCIY2ax He3a8UCUMO Om MeCma HCUMerbCmed
cmyoeHma u npogheccUuoHaIbHOU N0020MOsKU npenooasamenell,
a makaice npedocmasisaem aieckutl 00Cmyn K uHGOpMayuoHHOMY
NPOCMPAHCIEY MUPOBO2O COOOUeCmaa.

Kniouesvie cnosa: nune6o0udaxmuxa, A3ulk 0 CHEYUATbHBIX
yenetl, oucmanyuonuoe odoyuerue, MOOK.
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E.N.Malyuga
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PROJECT METHOD AS A TECHNOLOGY OF
INDIVIDUAL ORIENTED TEACHING PROFESSIONAL
COMMUNICATION IN THE FRAMEWORK OF MOOC

The article is devoted to project method in the framework
of mass open online courses (MOOC). The author stresses that it
meets the needs of the large population groups in educational
services regardless of the student’s place of residence and further
professional training of academic staff, as well as easy access to
the information space of the global community.

Keywords: linguodidactics, language for specific purposes,
distance teaching, project method, MOOC.

Bospocmme TpeOoBaHHsI K KauyecTBY SI3IKOBOW MOJTOTOBKU
OyoyuMxX CHEeUMaTUCTOB MPUBEIN K H3MEHEHMsM B (popmax
OpraHu3aliy y4eOHOro Ipolecca, MeToJaXx M CpeicTBax
00y4eHHs U KOHTPOJIS B BY3e€.

CoBpemennble TeHaeHUnn ucnonb3doBanus UKT B paznumunbIx
cdepax MO3BOJAIOT HAM IEPECMOTPETh HEKOTOpBIE MOAXOIbI K
npodeccuoHaNbHOM  JIeATeNbHOCTH  OyIylIero Creunuanucra.
Opnoit u3 oOnacrteld, B KOTOPOM pEIIAIOTCS aKTyaJbHBIE
poOeMbl TOBBILIEHUS YPOBHA Npo(ecCHOHANIN3Ma, SBISETCA
oOpazoBaHue, a HMMEHHO oOyuyeHHe  MPOpeCcCCHOHATBHO
OPUEHTHPOBAHHONW KOMMYHHUKAIlUU Ha HWHOCTPAHHOM si3bIKe [4, 5,
6, 8, 9].

[TosiBneHne  HOBBIX  CEPBMCOB U  HOBOro  (opmata
B3aMMOJEUCTBUS CIEIMAJINCTOB u3 pa3IMuYHBIX
npoeccoHaIbHBIX COOOIIECTB B BHUPTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE
OpUBEIM K TOMY, YTO MHOIME YHHMBEPCHTETBI, KOTOpHIE
pa3pabarbIBau KYpChI B pamKax AJIEKTPOHHOT O,
JMCTAaHIIMOHHOT'O MJIM OTKPBITOTO 00pa30BaHUs, IEPEHECTH YaCTh
y4eOHOro mporiecca B CETh.
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JuctannronHoe  OOyueHHWE HMHOCTPAHHBIM  S3BIKAM  —
CYIIICCTBCHHAs] ~ KOMITOHCHTA  CKJIQJIBIBAIOMICHCS  CHCTEMBI
OTKPBITOTO 00pa30BaHMS.

Opnoit w3 HOBBIX (QopM OOydYeHHUS SBISETCS OTKPBITOE
JTMCTAHIIMOHHOE O0pa30BaHWE — MAaCCOBBIC OTKPBITHIC OHJIAHH
kypcel (MOOK) [1, 2, 3, 7]. B pamkax MOOK vy crynenra
MOSIBIIIETCS. TOCTYI K OTKPBITBIM 0Opa3oBaTENbHBIM pecypcam,
KOTOpPBIE  PACIIUPSIIOT | JIOTIONTHSTEOT BO3MOYXHOCTH
TPAIUIIMOHHOTO JIUCTAHITMOHHOTO 00pa30BaHMS.

[IoHATHE «MACCOBBIM OTKPBITBIM JUCTAHLIMOHHBIA KypC»
(Massive Open Online Course — MOOC) ObUI0 TPEIIOKEHO
yueHbiMu bpaiianom Anekcanapom u piiBom Kopmbee B
nporecce paborel Haa kKypcoM «Connectivism & Connective
knowledge». O61iee Ha3BaHHE KypCOB 3TOr0 TUIA 00pa3yercs u3
YeThIpEX OTACIBHBIX TEPMHUHOB: massive (MacCOBBI), open
(oTKpHITHII), online (AUCTAHIIMOHHBIM, THUIl OHJAWH), course
(xypc).

MaccoBble OTKpBITBIE OHJIAMH-KYpPChl TpeOyrOT ajanTaiuu
yueOHOro Marepuasia K OCOOEHHOCTSM JHUCTaHIMOHHOIO
oOyueHusi. brnaromapss HOBBIM TEXHOJOTHSM JIHMCTAaHIIMOHHOE
00pa30oBaHWE CTAHOBUTCS HMHTCPAKTUBHBIM, ITO3BOJISIFOIINM

CITyIIaTEINsIM B3aUMOJICHCTBOBATh c HACTaBHHUKOM,
OpPHEHTHUPOBATHCS B OOJBIION Macce OTKPBHITOH 00pa30BaTeNIbHOM
UHpOpMaLUH.

FOHECKO onpenensier oTKpbIThIe 00pa3oBaTeIbHbBIE PECYPCHI
(Open Educational Resources) xak oOyuaromiue, y4eOHbIE WU
Hay4YHBIC PECYPCHI, pa3MEIICHHBIC B CBOOOIHOM JIOCTYTIE.

Bo MHormx poccuiickux BY3ax cymecTByioT (hakynbTeThl
TUCTaHIIMOHHOTO  oOyueHus.  OOpa3oBaTenbHBIA  MPOLIECC
ABTOMATU3UPYCTCA moCcpcaACTBOM BHCAPCHUA QJICKTPOHHBIX
CHUCTEM JMCcTaHIMOHHOTO 00ydeHus Moodle, eFront, OpenElms,
ATutor, Learn eXact.

B mocnennee Bpemsi cpeau CpPEACTB, AKTHBU3UPYIOLIUX
MPOIeCC OOYYCHHS CTYJICHTOB, MOBBIMIAIONIAX €r0 KavyecTBa U
MOTHBALIUIO K npodeccroHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY
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UHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY, CYIIECTBEHHOE MECTO  3aHHMaeT
UCTIOJIb30BAaHUE METO/a IMPOEKTOB, KOTOPBIM Hambojee MOIHO
OoTOOpakaeT JBa OCHOBHBIX IPHHIUINA KOMMYHUKAaTHBHOI'O
Hoaxo/a K OOYYeHHI0O HHOCTPAHHOMY SI3BIKY: MOTHBAIIMIO K
00y4eHHIO U JTUYHBIA UHTEpEC [5, 6].

OcHOBHas Hjiest METO/Ia MPOEKTOB, 3aKITF0YAETCS B TOM, YTOOBI
NEPEHECTH AKIIEHT C yNPaKHEHUH Ha aKTUBHYIO MBICIUTEIbHYIO
JeATeNbHOCTh CTYJCHTOB, I/Ie IPEnoJaBaTesb — 3TO MOMOIIHHUK,
MPeUIaratoNiil METOBI M TEXHOJIOTHH O0yUeHHSI, KOTOPBIE TAl0T
CTYZIGHTaM BO3MOXXHOCTb CaMOCTOSITENIbHO NMPHOOpEeTaTh 3HAHMS
10 Mpo¢eCCHOHATTLHO-OPHEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B IIPOIIECCE PEIICHUS MPAKTHYECKUX 3a]1ad.

B pesymprare, aHaimmM3  COBPEMEHHBIX  TEHJCHIUHN
ucnionib3oBauust KT B chepe oOpasoBaHus MO3BOISET HaM
CETOJTHS TIEPECMOTPETh U TIEPEOLIEHUTD CYNIECTBYIOIINE TIOAXOJIbI
K 00y4eHHIO npohecCHOHAIBEHO OpPHUEHTHPOBAaHHOU
KOMMYHHKAIIUW Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Heobxoaumo 6b110 HaliTH crtoco0 BBECTH MpodecCHOHABHO-
OPUEHTHPOBAHHBI ~HMHOCTPAaHHBIA SI3BIK B CTYAEHYECKYIO
ayJMTOPHUIO, BKIIOUUTH CTYJEHTA B PEaTbHYI0 KOMMYHMKALHUIO,
HE BBIXOJISl M3 ayIUTOPHH, CMOJCITHPOBATh B PEATbHBIN MpOIece
BXO)KICHUS B TMHTBOKYJIBTYPY.

OueBUHO, YTO YCHEIIHOCTh JIIOOOT0 BHUJA JTUCTAHLIMOHHOTO
o0yueHusi (OCOOEHHO MAacCOBBIX OTKPBITBIX OHJIAWH-KYPCOB)
3aBUCHUT OT 3(QPEKTUBHOCTH B3aUMOJCHCTBUS IPENOAaBATENs U
cTyaeHTa. VIMEHHO TO3TOMY TIJIaBHBIMH  OCOOCHHOCTSIMU
JMCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUS SBIAIOTCA, C OTHOW CTOpPOHBI,
OIIOCPEZIOBAaHHBIA XapakTep TEeIEKOMMYHHKAI[MIOHHOTO OOLICHHUS
npenojaBareiab — CTYAEHT U CBSI3aHHBIE C 3TUM OTpaHUYCHHBIE
BO3MO)KHOCTH HMX MEXKIMYHOCTHOTO B3aUMOJCWUCTBUSA, a, C
JPYroil CTOPOHBI, H MAaKCHMAaJbHBIM IOTEHIMAT AKTHBH3ALUH
CaMOCTOSITENIHOM ~ pabOThl ~ CTYIEHTOB, 4YTO B  YCIOBHSX
BY30BCKOTO OOYy4eHHsI OCOOEHHO BaKHO, TaK Kak OymyIrui
CTEIUAINCT JIOJDKEH YMETh CaMOCTOSITEIBHO OpTraHH30BHIBAThH
CBOIO ITO3HABATEIBLHYIO ICSTEIbHOCTD.
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Takas ¢opma oOyuenuss kak MOOK takxe crocoOCTByeT
NOBBIIICHUIO YPOBHSI 00pa30BaHHOCTH OOIIECTBA, peau3aIiu
MOTPEeOHOCTEH €ro MUPOKUX CIIOEB B 00pa30BATEIBHBIX YCIyTrax
BHE 3aBHCHMOCTH OT MECTa NPOXKMBAaHUS KOHKPETHOIO JIHUIIA,
NOBBIMICHUIO  KBAJTH(HUKAIMKA  TPETOJAaBaTEILCKOTO  COCTaBa
BBICIIEH  IIKOJBI, a Takke OONeryeHuro JocTyma K
UH(POPMAIMOHHOMY ITPOCTPAHCTBY MUPOBOr0o cood1ecTna [3, 7].

HecMoTpst Ha BBICOKYIO MONYJISIPHOCTH JUCTAHLIMOHHOMN
dbopmbl OOydeHMs, HE KaXJbIH TaKOM TMPOEKT OKa3bIBACTCS
ceroHs 3 ekTUBHBIM. DPPEKTUBHOCTh 00y4EHHUs] BO MHOI'OM
3aBHCUT OT BHHMAaHHS K JIMYHOCTH CTYJIEHTa W yd4era ero
WHIMBUAYyATbHBIX ocoOeHHOCcTel. [loaToMy B HacTosiiee Bpems
MPOCIICKUBAIOTCS SIBHbIE TEHICHIIMM WHAWBUAYaTU3allUU BCETO
nporecca 00y4eHusl.

Onnoit w3  1ened, KOTOPYKO CTaBUT Tmepen  co0oit
IpernojaBaresb, SBIAETCA CHOPMUPOBATH JTUYHOCTH OyAyIIEro
CHeIMaNncTa, CIOCOOHOTO K  camoperymsimuu B cdepe
HETIPEPHIBHOTO 00pa3zoBaHusi. IMEHHO 3TOMY M HYXHO HAYYHUTh
CTYIEHTa, CJielaB YINop Ha IMEpPeHOC aKIeHTa ¢ oOydaromien
JIeATeIbHOCTU TpenojaBaresi Ha M03HaBaTEeIbHYIO.

Takum o00pa3oMm, OCHOBHAas HAes IOAOOHOTO TOAX0Aa K
oOyuenuto WS, 3akiouaeTcss B TOM, YTOOBI MEPEHECTU aKLEHT C
YIPaKHEHUH Ha aKTUBHYIO MBICIUTEIbHYIO JESTEIbHOCTD
y4amuxcs, A€ polib MPENoAaBaTesis — 3TO POJb MOMOIIHHUKA,
CIIOCOOHOTO TOM00paTh METOABl W TEXHOJOTUHM OOYy4YEHUS,
CIOCOOCTBYIOIINE JIUYHOCTHOMY M MPO(HECCHOHAIEHOMY POCTY.

OCHOBHBIMH ~METOJMYECKUMH MPHUHLUIIAMH OpTraHU3aIHH
nmporiecca oOydeHuss TPodhecCHOHATLHON KOMMYHHKAIIUA Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE SIBJIAIOTCS CIEAYIOIME WHTErpaTUBHbIC

HPUHIHIIBL: OPUHLUT MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO
KOHTEKCTHOTO o0yueHwus, JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON
HaIrpaBJICHHOCTH o0y4eHwHs, aKTHBHOCTH y4EHHUS,
npoOJIeMHOCTH, KOMMYHHMKAaTHBHO-CUTYaTUBHOI'O  OOy4eHUS,
WHTEPAaKTUBHON HaIpPaBJIEHHOCTU o0yueHus, OanmaHca

OCO3HAHHOI'O M HCOCO3HAHHOI'oO B O6y‘leHI/II/I, KOMIIIICKCHOCTHU
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MOJIX0/1a, MPUHITUT KOJJIEKTUBHOTO B3aUMOICUCTBHUSI, peIeKCHI
B 00y4YeHUHU.
3apyOeKHBIE METOIMCTHI BBIJCISIOT CICAYIONINE MPU3HAKH,
XapaKTepU3yIOLIUe MIPOEKTHBIN METO/, B o0yueHuun
poeCCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOMY aHTIIUHCKOMY SI3BIKY.
[IpoekTHBII METOA UMEET:

o NPaKTHYECKYIO, TPO(eCCHOHATIBHYIO OPUSHTAIIHIO,
OTBC€YACT UHTCPECAM CTYACHTOB,

o KOHKPETHYIO IIETIb.

CIOCOOCTBYET:!

o CaMOCTOSITENILHOM JIeSITeIbHOCTH CTY/ICHTOB,;

. OpHUEHTALMH Ha PE3YJIbTAT,

o COIMAIBbHOW HAIPaBICHHOCTH 00pa30BaTEIHLHOTO
nporecca,

e  peanM3alUU MEKIPEIMETHBIX CBS3€H B Ipolecce
0o0y4eHUsl.

JlanHbpIii MeTom MOXKeT OBITh HCIIONB30BaH B paboTe uis
0000111eHNs 3HAHUN M YMEHUH 110 U3YYEHHOW TeMme, HO, CleayeT
OTMETHTh, 4YTO TpPH TakoH ¢opme paboOTBl HapiLy ¢
IPEUMYIIECTBAMH HMMEIOTCSl ONpesiesieHHble TpyAHocTH. OHu
O0YyCJIOBJIEHBI  CIEIYIOUMMH  (DaKTOpaMH:  HEJOCTaTOYHBIM
YPOBHEM  SI3BIKOBOW  IOATOTOBKH  OTAEIBHBIX  CTY/ACHTOB;
HEXBATKOW BPEMEHH; HENPUBBIYHOCTHIO ATOH (OPMBI PaOOTHI:
TPYIHOCTBIO BOBJIEUEHMsI CIAObIX Y4YallMXCsl B AaKTUBHYIO
JICKYCCHIO.

Takum 00pa3oM, cerofHs Kak HHKOIIa paHee Mpodiema
pa3paboTKH NPO(ECCHOHAIBHO OPHUEHTHUPOBAHHBIX MAacCOBBIX
OTKpbIThIe OoHaiiH-KypcoB (MOOC) akryanbHa 1Sl pOCCHICKUX
HEJIMHTBUCTHYECKUX BY30B, TIOCKOJBKY MpO(hecCHOHATBHOEe
OOILlleHUE CIELUATUCTOB HAa WHOCTPAHHOM fA3BIKE — 3TO
IOCTOSHHO ~ pPa3BMUBAIOLIAsICSl  KaTeropusi, HaxoJsmiascs B
HEIPEPHIBHON JTUHAMUKE.
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YAK 372.8

A.B. MaTHeHko

Poccuiickast akageMusi HApOJIHOI0 X035IlCTBA U
rocyaapcrseHHoi ciayx0b1 npu Ilpe3sugente Poccuiickoi
Denepauuu

NHOA3BIYHASA ITPOPECCUOHAJIBHASA
KOMMYHUKATUBHASA KOMIIETEHILIUA:
OITPEJAEJIEHHUE INIOHATHUSA B IOI'NKE
®OPMHUPOBAHUA NOJIUJIUHT BAJIBHOM U
MOJIMKYJbTYPHOU JUUYHOCTH

B nacmosuweii  cmamve  paccmampugaromcs — yciogus
Gopmuposanus NOIUIUHSEANLHOU U NOJUKYAbIMYPHOU JUYHOCMU,
BANCHEUUUM u3 KOMOpbvLX A67151emcs cmeneHb
chopmuposannocmu UHOS3bIYUHOLL npogheccuoranbHo
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEeMeHYuu Kak OOHOU U3 KII0Uesblx
obpazoeamenvuvlx Komnemenyuti. Hccnedyemas xKomnemeHyus
cnocobcmeyem  pazeumuio  y - OyOywux 8blNyCKHUKO8 8Y3d
cnocobrocmeli: 1) g3aumooeticmgosams ¢ HOCUmMenAMU OPy202o
A3BIKA U KYAbMYPbl 6 JIO2UKE COBPEMEHHO20  HAYYHO20
MUPOBO33PEHUsL C VUemOM NPOPEeCCUOHATbHBIX 0cobenHoCmell,
HAYUOHANbHLIX YEHHOCMeU U HOPM NosedeHus; 2) co30asamy
NO3UMUBHBII HACMPOU 6 NPOpeccUOHANbHO-0PUEHMUPOBAHHOM
UHOSA3LIYHOM O0OWeHuu, 3) ycnewHo 6vloupamsv aoeKeammbvle
CUMYayusam npohecCUOHAIbHO20 U AKAOeMUYECKO20 OOWeHUs.
Ccnocobwl 6epOAILHOU U HEeBEPOANbHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa: noaunuHeéanvHas U NOAUKYIbIMYPHAS
JIUYHOCMb, UHOS3LIYHASL NPODECCUOHANbHASL KOMMYHUKAMUBHAS
KOMnemeHyus; JIUHSBUCTNIUYECKUL, OUCKYPCUBHDLI,
npazmamudecKkutl, cmpame2udecKul, MEAHCKYIbMYPHBIU
KOMNOHEHMbL, UCCAEO08AMENbCKASL KOMNEMEHYUSL.
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FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE: THE
DEFINITIONOF THE CONCEPT IN THE LOGIC OF
POLYLINGUAL AND POLYCULTURAL
IDENTITYFORMATION

The present article is devoted to the investigation of conditions
of polylingual and polycultural identity formation, the most
important of which is the degree of formation of foreign
language professional communicative competence as one of the
key educational competences. The competence under analysis
contributes to the development of future University graduates’
abilities to: 1) interact with native speakers of a foreign
language, representatives of another cultures in the logics of
contemporary scientific paradigm, taking into account their
professional features, national values and behavior norms; 2)
create positive motivation for specific purposes professional
communication; 3) use successful means of verbal and nonverbal
communication adequate to specific purposes professional
communicative situations.

Key words: polylingual and polycultural identity; foreign
language professional communicative competence; linguistic,
discourse, pragmatic, strategic, cross-cultural components;
research competence.

VYcnoBuem dbopMupoBaHUS MOJTWJIMHT BAJIbHON u
HOJUKYJIBTYPHOM JMYHOCTH Oynyiero OakajgaBpa M Marucrpa B
podeCCUOHATBHO-OpPUEHTUPOBAHHOM MHOSI3IYHOM
MPOCTPAHCTBE SBJISIETCSl OBJIAJCHHE OINPECIEHHBIM YpPOBHEM
WHOSI3BIYHOW ~ KOMMYHUKATHUBHOM  KOMITETEHIIMHM,  KOTOpas
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paccMaTpuBaeTCs Kak KItoueBas o0pa3zoBaTeibHas KOMIETEHIUS
npu 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Kak n3BectHO, 00yueHHE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY INpPECIIEAyeT
HECKOJIBKO  LeNel: MPaKTUYEeCKylo, OOpa30BaTENbHYI0 H
BOCIIUTATENbHYIO. Ilox mpakTU4YecKoM LEenpl0 IMOHUMAETCs
(opMHpOBAaHUE y CTYIEHTOB HHOSA3BIYHBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX
HaBBIKOB M  yYMEHHH;  oOpaszoBaTeibHas  Ipearonaraer
oboraiieHre Kpyro3opa, KyJIbTYpbl MBIIIICHUS, WHOS3BIYHOU
KOMMYHHUKAI[U¥M, 4YTO B CBOK O4Y€pelb HAIPABIEHO HAa
CTaHOBJICHHE IOJIMJIMHIBAIBHON M TOJMKYJIBTYPHON JMYHOCTH
crygenta.  OOpa3oBareNbHBI  TOTEHOHMAT  JUCHUTUIMHBI
«MHOCTpaHHBIN  S3BIK» NPOSABISIETCS B JOJITOBPEMEHHOH
TOTOBHOCTH CTYIEHTAa pa3BUBaTb MEXKKYJIBTYPHbBIE, HAy4HBIE,
aKaJieMU4ecKre U MpoecCHOHaIbHBIE CBSA3H, YBAXKATh LIEHHOCTH
JIPYruX CTpaH ¥ HapooB [4].

dopMupoBaHHe Yy CTYIACHTOB — Oyaymux OakanaaBpoB H
MarucTpoB WHOSI3BIYHOIN MpPO(ecCHOHANTbHOM KOMMYHUKAaTHBHON
KOMITETEHIIUM OOECTIEUMBAET pean3aluio 00pa3oBaTEeIbHOM,
BOCIIUTATENbHOM U pa3BUBaOILEH 3a/1a4 00yueHHUs.

Hccnenys MHOS3BIYHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIMIO
KaKk OJWH U3 KOMIIOHEHTOB OOImIel cucTteMbl (HOpMUPOBAHHS
npodeccuoHaNbHOM KOMIETEHTHOCTH Oynymux OakaiaBpoB U
MarucTpoB, Ba)XHO OTMETUTb, YTO KaK 4YacTb CHCTEMBI,
KOMITETCHIIUS TPEICTABISIET COOOH ONpPEAETICHHYIO CTPYKTYpY.
OcTaHoBUMCH noapoOHee Ha b yHKIHIX OTIIEIBHBIX
KOMIIOHEHTOBHHOS3bIYHON KOMMYHHUKaTUBHON KOMIIETEHIIUH.

Wrtak, WHOSA3bIYHA1  KOMMYHUKATHBHAs  KOMIIETEHLIMS
npezcTaBisieT co00H TEMOHCTPUPYEMOE U MPAKTUYECKOE 3HAHUE
A3bIKa, 00ECIIeUNBAIOIIEE TOCTHKEHNE KOMMYHUKATUBHBIX Lesei
B YCTHOM M IMCBbMEHHOH, IPOAYKTUBHOM H PpELENTUBHOM,
MOHOJIOTUYECKON WJIM IUAJIOTHUecKor hopme.

B KOMMYHMKaTHBHOM JIMHI'BHCTUKE, METOIUKE OOYy4YCHMS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CJEJaHO HEMalo IIONBITOK CHCTEMHO
OIKCaTh CTPYKTYpY MHOS3bIYHOMN KOMMYHHUKaTUBHON
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KOMIIETCHIINU o0yyaromxcs [7,8,10,11,13].1Tpu BCEM
MHOT000pa3uH MOIX0J0B K OMUCAHUIO MOYKHO 3aKJIFOUHUTh, YTO

¢  UHOSI3BIYHAS KOMMYHHKATHBHAs KOMMIETESHIIHS
paccMaTpuBaeTCs KaK «3HAaHHME» HE TOJIbKO JIeKJIapaTUBHOIO
(memoHcTparus 3HaHUN B opMe YIOTpeOIeHUS WIN Y3HaBaHUS
S3BIKOBBIX TPAaBWJI U TMPUMEPOB), HO M MPOILECCYATbHOIrO
xapakTepa  (MCHONb30BaHUE  sI3bIKA  JUISL  JIOCTHIKEHUS
KOMMYHUKATHUBHBIX 1I€JIEH U PE3yJIbTATOB);

¢ BCE KOMIIOHEHThl HWHOS3BIYHOW  KOMMYHUKATHBHOU
KOMIICTCHIIUH CBSI3aHBI MEXIY COOOM, «OOCITYyKHBas» PEUEBYIO
NEeSTENHbHOCTh, OMNPEENsisl  YCIENIHOCTh KOMMYHHUKAIlMH |
MOKa3bIBasi YPOBEHb MPAKTUYECKOro BIAJIEHUS WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM Y 0OY4aloLINXCS;

¢ B KOMIIOHEHTax  HWHOS3BIYHOM  KOMMYHHKATHUBHOMN
KOMIETEHIIMM  BBIIENSeTCS  BJaJieHUE  KaK  JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYEeCKHUMH CPEJICTBAMH $I3bIKa, TaK M CIIOCO0aAMU
KOMMYHUKATHBHOTO YIIOTPEOJICHUS SI3bIKOBBIX CPECTB;

¢  KOMIIOHEHTBI MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATUBHOM
KOMITETEHIIUH SIBJISFOTCSI HE TOJIBKO JTMHTBUCTUYECKUMHU 11O CBOEH
NpUPOAE, HO TaKXKE BKIIOYAIOT CIIOCOOHOCTh OOYyYaIOIIUXCS
CTPOHTh U TIOHMMATh OCMBICICHHBIE TEKCThl, 3(PPEKTUBHO
nepefaBaTh M TOYHO  BOCHPUHUMATH  KOMMYHHKAaTHBHOE
coliep’KaHue, JOCTUraTh 1Led  pedyeBoro  OOIIeHHUs U
B3aMMO/ICHCTBOBATH C MPEACTABUTEISIMU UHOU KYJIbTYPHI;

B conepxkanme ~— oOydeHHs ~ BKJIIOYAOTCS  JIEKCHKO-
rpaMMaTH4eCcKue cpencrsa (MaTepHalbHBIH aCIeKT),
coliepkaHue oOOImIeHHus] (UICaNbHBIM  acleKT), «MeXaHHKa»
pEYEeBOro B3aUMOJECHUCTBUS (IIpOLECCyalbHBIH acCHeKT). OITO
O3HAuaeT, YTO 00y4aroIIuecs, yCBOMBIIUE COACPKAHUE O0YUCHUS
WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY, BIQACIOT JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUMU
CpelICTBaMH, MOT'YT C HMX IOMOILIbIO NepelaBaTb M IMOJy4aTh
MH(pOpPMAIMIO, a TAKXKE YMEIOT OpPraHH30BaTh JPYKECKOE WM
JIeJIOBOE, POJIEBOE MJIM AUCKYCCHOHHOE OOIIEeHHE B OBITOBOW MU
npodeCCUOHANTBHON cepe ¢ yUeTOM MEXKKYJIbTYPHBIX Pa3Inuuil.
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MHoOro4uciieHHbIE TONBITKU UCCIIEI0BATh COCTAB MHOSA3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETCHIIMM KaK JIMHTBOAUJIAKTUYECKOTO
KOHCTPYKTa TIOKa3aldd, YTO HEOThEMJIEMONM 4YacThI0 O3THUX
NpPaKTUYECKUX  3HAHMM  SBISETCA  BJIAJCHHE  CPEACTBAMU
uzydaemoro sizbika [14]. Jluneeucmuueckuti KOMIOHEHT - 9TO
€MHCTBEHHBI KOMITOHEHT KOMMYHUKATHBHON KOMIIETCHIIHNH,
KOTOpBIA  Oonee WIM MEHee OJHO3HAYHO  TPaKTyeTcs
rcciegoBaresisiMi. JIMHIBUCTUUECKUM KOMIIOHEHT WHOSI3BIYHOMN
KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHIIUM OOYYaIOIIUXCSl TPEICTaBIISICT
co00if 3HAHUE S3BIKOBBIX CpPEICTB, BKIIOYAs TPaMMAaTHKY,
JICKCUKY U (DOHETHKY ¥ TOTOBHOCTH IOJH30BATHCS UMU B YCTHOM
WIA IUCHMEHHOM OOIIEHUN.

[Ipobnema 3akimtodaercss B TOM, YTO MCIOJIb30BAHHUE S3bIKA B
KOMMYHHMKATHUBHBIX LIEISIX MPEJICTaBIseT co00il Oosee ClIokHOe
SBJICHHE, YEM MEHTAIBHOE BIIAJICHUE CPEICTBAMH MHOCTPAHHOIO
sI3bIKa B BUJIE MPABHUJI WJIM HCIIOJIb30BAHUE S3BIKOBBIX CPEJICTBB
nporecce oOmeHus. [1o3TOMy IJMHTBUCTUYECKHA KOMITOHEHT
KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETCHIIMM  PacCMaTpUBAETCS  CpeIu
IPYrUX  KOMIIOHEHTOB  JIMHTBOAMJAKTHYECKOTO  XapakTepa,
obecrneunBaOIMUX 3PPEKTUBHYIO KOMMYHHUKAIIUIO.

Bo Bcex Momenmsx KOMMYHHKAaTHBHOM  KOMIIETCHIIUU
MPUCYTCTBYET KOMITOHEHT, OMUCHIBAIOIINN MOCTPOSCHUE TEKCTOB
(IManormuecKkux U MOHOJIOTMUYECKUX, YCTHBIX U MUCbMEHHBIX, OT
MUHUMAJIBHOTO J0 3HAYUTEILHOI0 00beMa) B IENSIX JTOCTUKCHHS
MOCTaBJICHHOW 1enu. [locTpoeHne TekcTa Kak 3aKOHYEHHOrO B
CMBICJIOBOM OTHOUIEHUM TMPOU3BEACHHUS pEUYU MPEICTaBISAET
co00if  pa3BEepTHIBAHUE  MBICIUTEIBHOTO  COJCpPXKAHUS B
CaMOCTOATEIIFHON WJIM MHTEPAKTUBHON (opme. DTOT mporiecc
Ha3bIBaeTCAd AUCKYpcOoM. VMEHHO B NUCKypCE <GKUBET» S3BIK,
o0ecrieunBasi Tiepeqady W TpueM HHPOpPMAIHMH, KOTOpas
(dbuxkcupyeTcss © COXpaHseTcss B TeKcTax. Juckypcusmwiii
KOMIIOHEHT HWHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHUBHOM  KOMITETEHITUU
CTYJICHTOB TPEACTaBISIET COOON MOCTPOCHHE TEKCTa B MPOIECCe
dhopmupoBanust U POpMyIUPOBAHUS UMH COOCTBEHHOM MBICIH.
OTOT KOMIIOHEHT TMpeAayCcMaTpUBaeT MOCTPOCHUE CBS3HBIX,
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OCMBICJIEHHBIX U JIOTUYECKA OPTaHU30BAaHHBIX TEKCTOB B YCTHOM
WM TIMCbMEHHOM, TUAJOTMYECKON MM MOHOJOTHYECKOor (gopme
HEMOCPEJCTBEHHO B MIPOIECCE BO3SHUKHOBEHUS uen [11].

WNHos3pIYHas KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETEHIIUSI TapaHTHPYET,
YTO OOy4YarmIMecss MOTYT HE NPOCTO BBIPAXKATH S3BIKOBHIMU
CPEICTBAMM CBOM MBICIH, HO JEJIAI0T 3TO YETKO WU TOYHO,
obecrieunBass WX aJeKBaTHOE IMOHHUMaHHE aJpecaToM WU
ayIUTOpUe. DTOT KOMIIOHEHT Ha3bIBACTCS HPASMAMUYECKUM.
[IparmaT4ecku  KOMIETEHTHBIE  OOYYarOIIMECS  CIIOCOOHBI
¢ dexTuBHO pemarh KOMMYHHUKaTHBHO-pEICNITHUBHBIC3AauH,
TOYHO TIepeaaBasi U YETKO BOCIPUHHMMAS CMBICI YCTHOTO HIIU
NMUCbMEHHOro  oOmieHust.  [Iparmaruueckass  KOMIETEHIUS
penoaaraeT OCyIIeCTBIEHHE pedyeBbIX (QyHKUMM (coolineHue,
OTHOIIICHWE, TIOXKEJIaHWe, YOexJAeHHe, W3BUHEHHE H JIp.),
COLIMAJIbHOE  B3aMMOJICUCTBHE C JIPYTUMH  yYaCTHUKAMU
KOMMYHUKALINH.

IIpu3HakoM mparMaTU4eCKOM KOMIIETCHLIMU SBISETCA HE
CTOJBKO «KOMMYHHKATUBHBIM MPOAYKT», TO €CTh, CO3JIaHHBIN
TEKCT, CKOJbKO «KOMMYHHMKATHBHBIM pe3ylbTaT», TO €CTbh,
aJIeKBAaTHAsl OTBETHASI PEAKIIUs CIIYLIATENs WM YATATENS.

[Tporecc peyeBoro oOIIEeHUS KaK B YCTHOU, TaK M MUCbMEHHOM
(hopme 0O0BIYHO OBIBAaET HEIJIABHBIM. JTO O0YCIOBJICHO TEM, YTO
B KOMMYHUKATHUBHOM JI€ATEIbBHOCTH HEPEAKO BO3HUKAIOT
OCIIO)KHEHHSI B BHUJEC 3aTPyJHEHUM MBIIUICHUS, HEXBATKU
A3BIKOBBIX ~ CPEACTB W HapylleHUs  KOMMYHHKAaTHBHOIO
B3aUMOJICUCTBUS. YCIEIIHOE MPEOJ0JICHUE KOMMYHUKATUBHBIX
3aTPYyIHEHUN 3aBUCHUT OT Cmpamecuyeckoe0 KOMIIOHEHTA
KOMMYHUKATUBHOW KomneTeHuu. [11,13].

Crparernueckuit KOMITOHEHT KOMMYHUKaTUBHOMN
KOMIICTCHIIMH OOECTICUMBACT MPUHATHE PEIICHUN O HAWITYYIIeM
INyTH JOCTHKEHUS KOMMYHHUKAaTUBHOM LE€IM B CHUTYaluH,
TpeOyromel THOKOCTH B HCIOJB30BAHUH SI3BIKOBBIX CPEICTB,
aJanTaiud K HWHIABUIYaTbHBIM  OCOOCHHOCTSM  JIPYTHX
YYaCTHHKOB YCTHOTO WJIM THCHMEHHOTO OOIICHUS, a TakkKe
pedeBoro B3auMoJeicTBUs. JlaHHOE ompeneneHue MOKa3bIBAET,
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9T0 (QYHKIHS CTPATETUYECKOr0 KOMIIOHEHTa BBIXOAUT 3a
npenesbl  00SCIeUeHUsT IMPOCTOM KOMIICHCAIIMA B YCIIOBHSX
nedunnTa sI3bIKa U HETMOCPEACTBEHHO CBsI3aHA C pa3paboTKOMH
HeNnu, IUIaHa, CPEACTB W Xofa OOIIeHUs, 4ToOBl H30ekKaTh
KOMMYHUKAaTUBHLBIC HCYJA4H.

Cnenuduyeckyro  poJib CTpaTermM4ecKuii ~ KOMITOHEHT
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMM BBHIMONHIET B CHUTYaIUsIX

o011eHu, OCJIO’KHEHHBIX KYJIbTYPHBIMU pa3InuusAMHU
YYaCTHHKOB.

MeoickyremypHut KOMIIOHEHT KOMMYHHKaTUBHON
KOMITETEHLIUH o0beuHSIET COLIMOJINHTBUCTUYECKHE u

COLIMOKYJIbTYpHbIE ~ 3HAHUS, CIOCOOCTBYS  BCECTOPOHHEMY
Pa3BUTHIO  JMYHOCTH  OOYYAIOIIMXCS, YKpPEIUIsii  4YyBCTBO
HAIlMOHAJILHON NMPUHAUIEKHOCTH, o0oramasi KOMMYHHKATHBHBIH
OIBIT CONPUKOCHOBEHHEM C HWHBIMH KYJIbTypamH, (HOpMHPYs
TOJEPAHTHOE OTHOIICHHWE K KYJIbTYPHOMY MHOTr00O0Opa3uio |
co3/laBasg OCHOBY [UIsl IUIOAOTBOPHOTO B3aUMOJEHCTBUS C
IOPEJICTaBUTENIMA HHBIX KYJIbTYp TOCPEICTBOM H3y4aeMOro
A3bIKA.

HoBblil connanbHbIi 3aka3 COBPEMEHHOr0 o0IIecTBa 00y4arhb
MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY HE TOJBKO KaK CpPEACTBY OOUIEHMS, HO U
¢dbopmHpoBaTh npogecCHOHATBHO KOMIIETEHTHYIO
HNOJIUJIMHTBAJIBHYIO U THOJHUKYJIBTYPHYIO JIMYHOCTh, T'OTOBYIO K
MEXKYJIbTYPHOMY INPOPECCUOHAIBHOMY OOLICHHIO, O00YCIOBUI
HE00XOIMMOCTh dbopMHupOBaHUS npodeccuoHaTbHOTO
KOMIIOHEHTa MHOS3BIYHOM  KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMH
Oyaymux GakanaBpoB U MarucTpos [4].

MHorue wuccienoBaTed IMCUXOJIOTMYECKOM TOTOBHOCTH K
OINlpEeJeNIEHHbIM  BUJAM  MpO(ECCHOHATbHOW  JeSATEeIbHOCTH
BBIICTSIIOT B €€ CTPYKType IUHAMMUYECKYI0 U CTaTHYECKYIO
CTOpOHBI, paccMaTpuBas €€ Kak CIIO)KHOe 0Opa3oBaHue,
COCTOsIIIIEE U3 COBOKYIHOCTH KayecTB, CBOWCTB M COCTOSTHHIA,
MO3BOJISIOLINX cyOBeKTy OCYILIECTBIISITH KOHKPETHYIO
nesTenbHOCTh. MccnmenoBaTenu 3Toro HaydyHoro ¢penomena [5,9],
OTMeuasi CUCTEMHBIH XapaKTep FOTOBHOCTH K MTPO(decCHOHATbHON
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JEeSITeNbHOCTA KaK MHTErPAaTUBHOTO JTUYHOCTHOTO OOpa3oOBaHUs,
BBIZICNIAIOT B HEM  JIOJITOBPEMEHHYIO U  CUTYaTUBHYIO
MOJICUCTEMBI.

I[Ton HONTrOBpeMEHHOW WM JUYHOCTHOM IOACUCTEMOU
MOHUMAETCS] KaTeropus TEOPUH JIMYHOCTH, a TIOJ CUTYaTUBHOM -
KAaTeropusi TEOpUM MOESATENbHOCTH. TakohM MOAXOJ MO3BOJIMI
YYEHBIM BBIJIETUTh KOMIIOHEHTBI CTPYKTYpbl TOTOBHOCTH U
oxapakrepuzoBarb ux. I[lo wmuenuto b.I'. AmwnanwseBa [1],
JOJITOBPEMEHHAsi TOTOBHOCTh — 3TO KOMIUIEKC MPOodeCCHOHATBHO
3HAYUMBIX JIUYHOCTHBIX, CYOBEKTHBIX U WHIUBUIHBIX KadeCTB.
['pynna JUYHOCTHBIX Ka4eCTB COCTOMT U3 OTHOIIEHUSA K
PO eCCHOHATIEHON CSITEIHPHOCTH, WHTEPECOB U CKIOHHOCTEH,
ocozHaHHOM MoTuBanuu. K cyObexkTHbIM, 1o MHeHHi0 A.l.
AcMonoBa [2], OTHOCATCS 3HaHUS, YMEHHUS, HABBIKU U
CIIOCOOHOCTH K OCYHIIECTBJICHHUIO NEATEIHHOCTH. VHAMBUIHBIC
KayecTBa  OMNPENENSIIOTCS ~ OCOOCHHOCTSIMH — TMCUXHMUYECKUX
IIPOLIECCOB (BoctipusTHS, BHUMaHHUE, MBIILIEHHE),
SMOLIMOHAJIbLHO-BOJIEBBIX MPOLIECCOB, HEUPOJUHAMHUKOM,
(hU3MOTOTUUECKUMHU JTAHHBIMU (3pEHHUe, CITYX | JIp.).

Pe3ynbTaTh UCCIe0BaHUH, MPOBEACHHBIX K.3.
besyknagHukoBeIM B 00JacTH  COAEPXKATEIBHOTO —aHaIM3a
KaTeropuu «mpodeccuoHanbHas KOMIIETEHTHOCTHY, MO3BOJIIIIH,
HA Hall B3TJSA, pemHTh TpolieMy e€ YHHUBEpCAIbHOMN
COJICPIKATEIIBHON HEONPECIICHHOCTH U CPOPMYITHUPOBATH 3TO
nousartue.«[IpodeccruonanbHas KOMIETEHIUS — 3TO JIMYHOCTHOE
MICUXOJIOTMYECKOE HOBOOOpa3oBaHWE, BKIIOUaollee B cedd
Hapsiy C KOTHUTUBHBIM M  TOBEACHUYECKUM  acleKTaMu
JIOJITOBPEMEHH YO FOTOBHOCTh K npodeccroHanbHOM
JeSTENbHOCTH KaK UHTETPaTUBHOE CBOMCTBO JIMUHOCTH. [1o Mepe
pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH YEJIOBEKA B TOM
WIM UWHOW cdepe JeATeNbHOCTH OHA  YKPYIHSAETCS U
UHTETPUPYETCSI C JAPYTMMH KOMIIETEHLMSIMH, MpPOSBISISCH B
HOBOM KadecTBe, IPEJCTABIISISI COO0I CUpasib JHATEKTUYECKOrO
pasBuTusa. MIMeHHO oOHa oOecreyrMBaeT BO3MOXKHOCTh CTaBHTH
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nepeq coOOl 3HAYMMBIE IIE€TTH, PUCKOBAaTh, THOKO, TBOPYECKH
MOJXO/JUTh K PEIICHUIO MPOOJIeMbI M TIOJIy4aTh pe3yabTar [3].
Eme omHuM Ba)XXHBIM BOIIPOCOM, KOTOPBIA pPacCMaTpUBAIOT
UCClIeZIoBaTeNy MpodieMbl (GOpMUPOBAHUS TPOHECCHOHATHLHOTO
KOMITOHEHTa KOMIIETEHTHOCTH BBITYCKHHUKA By3a B JIOTHKE
YpPOBHEBOrO  O0Opa3oBaHUsi —  OCTpasg  HEOOXOAMMOCTH
¢opmupoBaHus y OakajgaBpOB W MarucTpoB TOTOBHOCTH U
CIOCOOHOCTH K Hay4HO-HCCIIEI0BATEIBCKON JIEATEITLHOCTH, UTO,
Ha Haml  B3TJSJ, MOXHO COOTHECTH C  KaTeropuew
UCClleZIoBaTeIbCKOM kommereHuu [12]. Bricmiee obOpa3zoBaHue
JOJKHO 0a3MpOBATHCS HA HAYYHBIX WCCIICOBAHMSIX, TEM CAMBIM
CIOCOOCTBYSl WHHOBAaIlIMOHHOMY ¥ TBOPYECKOMY TMPOIECCY B
obmectBe. Cnegyer pobaButh, uTo Bo @OI'OC BO
UCCIeIOBATENbCKas JEATEIbHOCTh OMPENESeTC KaK OJIUH M3
OCHOBHBIX BHUJOB MPOGECCHOHAIbHONU AesaTenbHOCTH. OIHAKO,
kak orMmeuaer M.A. 3uUMHSS, «BKIIOYEHHE B 3Ty JCSITEIbHOCTD
(ocobeHHO Ha  TMEpPBO, OCHOBHOM CTYNEHH  BBICIIETO
oOpa3zoBaHMsi — OakajgaBpHaTe) OCTA€TCI BCE €IIe TPYAHO
pemaemMord  3ajmayed  [6].  DopMmupoOBaHHE  MHOS3BIYHON
npodeCCUOHATPHON KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIIMH OyJeT
CIoCcOOCTBOBATh BOBJICYCHHUIO CTYICHTOB B HCCIIEIOBATEILCKYIO
NesTeNbHOCTh, TaK Kak eIUHCTBO KOMMYHUKAaTHBHOIO U
npoeCCUOHATBHOIO  KOMIIOHEHTOB  HCCIEIyeMOH  HaMu
KOMIIETEHIIMM  OTKpbIBaeT  0Oojiee  IMIUPOKUE  TOPHU3OHTHI
MEXKYJIbTYpHOTO  TPO(GECCHOHATBLHOIO M aKaJIeMHUYECKOro
B3aMMOJICHCTBHSI W  CIIOCOOCTBYET CHSTHIO S3BIKOBBIX U
MICUXOJIOTUYECKUX OaprepoB MEXTY Y4aCTHUKaMU
MEXJIYHAPOAHBIX  NMPO(PECCHOHAIBHBIX U aKaJeMHUYECKUX
COOOIIECTB MPU OpraHU3AIMN COBMECTHBIX HCCIeA0BaHMi [4].
OnpeneneHHas B pe3yapTaTe aHaiu3a  MCCIEJOBAHUM
CTpYKTypa WHOSA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOM u
npodeccuoHaNbHOW KOMITeTeHIIMH, TpeboBanus deneparbHOro
rOCy/IapCTBEHHOTO0  00pa3oBaTENbHOTO  CTaHAApTa  BBICIIETO
oOpa3oBaHHMsl W JIOTUKA ONpENCIeHHus TMpodecCHoHaTEHON
KomnereHuuu, ganHas K.3. be3ykialHUKOBBIM, MMO3BOJISIIOT HaM
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C(l)Op MYJIIMPOBATH OIIPECACIICHUC IIOHATHUA «HMHOA3BIYHAasA
HpO(i)eCCI/IOHaHI)Haﬂ KOMMYHUKATHUBHAsA KOMIICTCHLIUS.

WHnosi3prunas npodeccuoHaIbHas KOMMYHHUKaTHUBHAs
KOMIETeHIIUsT Oynymiero ©OakamaBpa W Maructpa — 93TO
JTUYHOCTHOE MICUXOJIOTMYECKOe HOBOOOpa30BaHHUE,

chopMHUPOBAHHOE NUCIMILUIMHAMH TIPEAMETHOTro Oj0Ka, 6a30BOM
M BapuaTMBHOM  dYacTed  MpodecCHOHATBHOTO  IUKJIA,
JOITOJTHEHHBIX CIICUAJIM3UPOBAaHHBIMHA KypcamMu HAay4YHO-
WCCIIEIOBATEIILCKOW M TMPO(ECCHOHAILHOW HANpaBICHHOCTH B
IpOIECCe BBICIIETO HHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUS, KOTOPOE B
CANHCTBC u B3anMOCBs3H1 KOMMYHUKAaTHBHOI'O )51
po(heCCHOHATHFHOT0 KOMITOHEHTOB B CBOSH CTPYKTYpE BKITFOUAET
B ce0sl Hapsay C KOTHHUTUBHBIM M TIOBEJICHYECKHM aCIICKTaMHU
JOJITOBPEMEHHYI0 TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH K BEICHHIO

npodeccruoHanbHOM u HAaYYHO-UCCIIEI0BATEIIbCKOU
JEeSITENbHOCTA HA THOCTPAHHOM SI3bIKE.

NHos3b1yHas npodeccuoHanbHas KOMMYHUKaTHBHAas
KOMIICTCHIUSAABIIACTCA BaKHEHUIITIM KOMIIOHECHTOM

npodeCcCHOHATbHOW KOMIIETEHTHOCTH OyAylmuX OaxallaBpoB U
MarucTpoB, KOTOpas MO3BOJIUT BBHITYCKHUKAM By3a:

1) B3auMoOnEWCTBOBAaTH C HOCHUTEISIMU JPYroro s3blka H
KYJIbTYpbI B JIOTUKE COBPEMEHHOI'0 HAyYHOTO MHPOBO33PEHHUS, C
y4eToM TNpo(ecCHOHANBHBIX OCOOCHHOCTEH, HaIlMOHAJIbHBIX
[IEHHOCTEH ¥ HOPM ITOBE/ICHUS B YCIOBHSIX TII00aTN3aINH;

2) co3maBaTh IO3UTHBHBIA HACTpoil B TpodecCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOM MHOSI3bIYHOM OOIIEHUU;

3) YCIIELTHO BBIOMPATH aJIcKBaTHBIE CUTYyaLUsIM
npodeccroHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO ~ OOIIEHUS  CIIOCOOBI
BepOanbHON U HEBepOATbHONKOMMYHUKAIIUH.
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MockoBCKHH IoOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
um. M.B. JlomoHocoBa

®PA3O0OBBIE I'JIATOJIbI B AHTJIMACKOM SI3bIKE

JEJJOBOI'O OBLIEHUSI M BHYTPUSI3BIKOBOIA
MEPEBO/I

Cmamwsi  ocHogbiaemcs Hd aymeHmu4yHom mamepuaie,
BKJIOYEHHOM 6 COBPEMEHHbLE KopnycHole crosapu u
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asmopumemuule yyeoHvlie nocooust N0 0e080MY AHSIULICKOMY, U
packpvlgaem — c8A3b  (pazosvix  21a20108 € NPUEMOM
BHYMPUS3ZBIKOBO2O nepegooa, KOmopbwlii coodeticmgyem
NEePeKNioueHUur0 ¢ HNUCbMEHHOU 0el080U KOMMYHUKAYUU Hd
VCMHYI0 U 3a0elicmeyem MH02000paszue NeKCUYeCKUX pecypcos
AH2NULICKO20 A3bIKA.

KitoueBbie cnoBa: ¢pa3oBbIii TIAroi, aHTIMUCKHA SI3bIK
JIETIOBOTO  OOIIEHUs, OW3HEC-AUCKYpPC, CTHIb, pPErHOHAJIbHAS
MapKUPOBAHHOCTb, BHYTPHUSA3BIKOBOU MEPEBO/I.

T. B. Nazarova, A.V. Potapova
Lomonosov Moscow State University

PHRASAL VERBS IN BUSINESS ENGLISH AND
INTRALINGUISTIC TRANSLATION

The article is organized around the authentic material from
the corpora-based dictionaries and authoritative Business
English coursebooks. It is shown that phrasal verbs have an
indissoluble link with intralinguistic translation as they allow
language users to switch codes in their purposeful move from
formal written discourse to less formal spoken discourse.

Key words: phrasal verb, Business English, business
discourse, style, regional affiliation, intralinguistic translation.

HeobxomumocTs  MccienoBaHuss — (pa3oBbIX  IJIArojioB
OOBSACHSETCS, C  OJHOM CTOPOHBI, WX  BO3PaCTAIOIINM
MPUCYTCTBUEM B YCTHOM M MHUCBMEHHOM peYd M, C IPYyrou
CTOPOHBI, HEJAOCTATOYHOW H3YYEHHOCTHIO BONPOCOB PEATBHOIO
ObITOBAaHMSI W 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHMPOBAHUA ITOU
Pa3HOBUJHOCTH TJIArojOB B «S3bIKE IS CHEIHMATIbHBIX IIEIICH)
(Language for Specific Purposes / LSP u English for Specific
Purposes/ESP).  HauGomnee  axkTyaJlbHBIM  HPEACTaBIIAETCS
BBISIBIICHHE, OITMCAHUE U CHCTEMATH3aIus (Ppa3oBBIX IJIarojioB B
aHIJIMICKOM s3bIKe JermoBoro oomenus (Business English) u

169



COBPEMEHHOM  aHIJIOSN3BIMHOM  Oum3Hec-auckypce  (business
discourse).

®pa3oBblii TJaroJal — O3TO COYETAHWE Trjarojla |
anBepOuasibHOrO Tmocienora (Hampumep, give in, put in),
IPEJCTABIISAIONIEE €IMHYI0 CEMAaHTHYECKYI0O M CHHTAKCHUYECKYIO
equuuly [16, c¢. 5]. ®pa3oBbIM rjarojiam  MOCBSIIEHbI
MHOTOUYUCIICHHbIE TPYObl OTEUECTBEHHBIX M  3apyOekKHBIX
cnenuanuctoB. B paborax H.H. AmocoBoii paccmarpuBaroTcs
JIB€ KaTE€ropuH IJ1aroibHO-TIOCTIIO3UTUBHBIX (ppazeosnoru3mos: 1)
€IMHULIBI [IEPEMEHHOIO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX IIOCTIIO3UTHB
YTOYHSIET JIEKCUUECKOE 3HAUYEHHUE riaroia, He MeHss ero (cp. eat
u eat up); 2) emMHUIBI TOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPBIX
3HAYEHMs TJ1aroyia U MmocTno3uTuBa ociabiens (cp. fall ‘magars’
u fall out ‘paccopurbcs’, bring ‘mpunocuts’ wu bring up
‘BociuthiBaTh’) [1, c. 69]. Ilogxon @panka I[laamepa «
kIaccu@ukanuyu  (QpazoBbIX  IJaroJioB  OCHOBBIBAETCS  Ha
muddepeHnranuy aaBepouanbHOr0 M MPEUIOKHOI0 XapakTepa
YacTHIl, a TakkKe Ha pa3rpaHUYCHUH UJIAOMATHYHBIX U
HEUIMOMATUYHBIX COYETAaHUI riaroja u mociuenora [15, c. 182].

ABTOpBI Hay4YHBIX PabOT HEM3MEHHO MPUBIEKAIOT BHUMAaHUE
HCCIENYIOINUX U U3YYaKOIINX COBPEMEHHBIN aHTJIMUCKUH SI3BIK K
cnenuuKke COOTHOIICHUS «BBIPAKEHHE — COJICp)KaHUE» BO
¢pazoBeix riaromax. WM.JI. KpeuioBa orMewaer, 4To HalIuyue
UAMOMAaTHYECKOI O 3HAYEHUS ABJIAETCS CYILIIHOCTHOM
XapaKTEPUCTUKON (PPa30oBBIX COUYETAHHWM; €CIU KE TJaroil Hu
IIOCJIETIOr COXPAHSAIOT COOCTBEHHBIE 3HAUEHUS, TO MNOJ00HOE
couyeTaHHe He 00pa3yeT CEMaHTUYECKU HENeNMMYIO CIUHHILY U
He sBJsieTCsl (pa3oBbIM TiarosioM [2, c. 256]. AHaJlOrHYHBIM
obpazom paccyxnan u Orro EcnepceH, moauepkuBaBIIMM, 4TO
3Ha4eHHue (PazoBOro Tjarojia HE MOXKET OBITh BBIBEJCHO W3
IIPOCTOrO CIOKEHUSI 3HAYEHUIN KaXKJI0r0 U3 CJIOB MO OTAEIIBHOCTH
(cp.: put up, put out) [12, c. 323]. dxeiin [loyBu yTBEp:kIaerT,
4T0 Haubojee pacnpoCTpaHEHHBIE TPYTHOCTH TNPU H3YUYECHHH
(pa3oBBIX TIJIarojOB CBSI3aHBl C BO3PACTAIOIIMM KOJIWYECTBOM
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9TOW PA3HOBHIHOCTH TJIATOJIOB B AHTJIMICKOM SI3BIKE U C
UAMOMAaTHYHOM NpUpoAoH ux 3HaueHui [16, c. 14].

Yro  KacaeTrcs  CTHUIHNCTHYECKOM  COCTaBJIAIONICH, TO
UCCIIEJIOBATEIH BBIJCISIOT CIEAYIOIINE IJIacThl: HEHTpanbHbIE,
(dbopmanbHble, HeQOpPMAIbHBIC, JKAPTOHHBIE W TaOYHUPOBAaHHBIC
(dpazoBbie raromsl [16, ¢. 98]. B 3aBucMMOCTH OT CUTyaluu U
[enu  OOLIeHHMs TOBOPSAIIME/MUIIYIIME MOTYT HCHONb30BATh
(1)pa30BLI€ TJ1aroJibl u3 Pa3HbIX CTHIIMCTUYCCKUX cTpar.
Hanpumep, aBropsl kauru The World’s Business Cultures and
How to Unlock Them (Tomalin, Nicks 2007) [17] ctpemsrcs
JIOHECTH JI0 YMTaTeNsl HauOoliee CYIIECTBEHHYIO HH(opMaImio
JIETTIOBOTO ¥ MEXKYJIBTYPHOTO XapaKTepa MaKCUMAaIbHO MIPOCTHIM
U JIOCTYIHBIM SI3BIKOM, YEM U OOBSACHSAETCS TO OOCTOSTENHCTBO,
4TO0O B OTOM MOJYYUBIICM 60J'IBI_HyIO HU3BECTHOCTh HU3OAAaHUHN
npeoOanaoT HepopMalibHbIe ()Pa30BBIE TJIArOJbI, HAIPHUMED:
crop up informal (In ancient civilizations such as those of China
and India, events and achievements from their long history crop
up frequently in conversation.) | feel out informal (So Johnson’s
modified their approach to include less formal get-to-know-you
talks so that the Spanish company could feel out its potential
partner.) [9; 11].

[Ipomomkast ~ AMHUIO  pPacCyXACHHWM, HAMEUEHHYIO B
OpeabAYIINX MyOIUKaUsaX aBTOpOB Hacrosmel crateu [9; 10;
11], obpaTumcsi K HM3Y4EHUI0O U YTOYHEHHUIO poiu (pa3oBbIX
[JIarojioB B CJIOBAPHOM COCTAaBE AHTJIMHMCKOTO SI3bIKa JIEJIOBOTO
obmenusi. HamoMHuM, 4TO K HACTOSAIIEMY BPEMEHH B JICKCHKE
JIETIOBOT'O aHTJIMHCKOTO BBISIBIIEHBI YETHIPE IJIACTa: CJIOBA OOIIETO
s3pika (General English words), odunnansHo-nem0Bast JeKCHKa
(formal vocabulary items), kmroueBast OW3HEC-TEPMHHOIOTHS
(core business terminology) u orpaciieBble TEPMHHOCHUCTEMBI
(industry-specific terminologies) [3], [4], [5, c. 30-33], [8, c. 271-
275], [14, c. 82-130]. Taxke omperenacHbl (YHKIHOHATLHBIC
XapaKTePUCTUKH KXKIOW W3 TEPEUYUCICHHBIX JIEKCHUECKHUX
CTpaT: «I1epBasi CBA3BIBAET JEIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO U JIEIIOBOM
auckype ¢ obmum si3eikoM (General English); Bropast crpata

171



COJZICUCTBYET CO3/IaHUI0 O(QUIMATBFHO-AEIOBOr0 CTUJIS; TPETUH U
YETBEPTHIN TUTACTHI OTJIMYAI0TCA OTHOCHUTEIbHOI
crienanu3anueld 0003Ha4yaeMbIX MOHITHH, KOTOpas BapbUpyeTcs
U BO3pacTaeT Mo Mepe JBHUXKEHUS OT OOLIEYNOoTpeOUTeNbHON
OM3HEC-TEPMHUHOJIOTMM K OTPAaciieBbIM TEPMHUHOJOTHYECKUM
cuctemam» [9, c. 149].

OctanoBuMcst moApoOHee Ha BTOPOM ILIACTE — OPUIIUATBHO-
JIEJI0BOM JIEKCUKE, KOoTOpas OXBaThIBAECT CJIOBA,
COnpoBOKAaroNIHecs momeroi formal B oHOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX
cioBapsix. OCOOEHHOCTBIO peabHOr0 OBITOBAHUS E€IMHUI] 3TOU
Pa3HOBUIHOCTH SBIISICTCSA WX CHCTEMHAsl CBSA3b C OJIM3KHMH IO
CMBICITY CJIOBaMH OOUIEro fA3bIKa, YTO MO3BOJISIET BBICTPAUBATh
cnenyrore mapei: advise — inform, assist — help, modify —
change, establish - open. K »TuM  0OBEKTUBHO
CYLIECTBYIOIIUM COOTHOILLEHUSIM MIPUMEHUMO TTOHSITHE
«BHYTpHUA3BIKOBOrO TepeBoma» (“intralinguistic translation”) [8,
c. 272], MexaHu3M KOTOPOTO MPOSBIISETCS CISAYIONIUM 00pa3oMm:
«MEepeKIoYasch C  YCTHOIO  OOLIEHUS Ha  IMHCbMEHHOE
B3aMMOJICHCTBHE, TOBOPSIIME B Pa3HbIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYallUsIX HCIOJB3YIOT OJHY M3 JBYX CTpaT — CJOBa OOIIEro
si3plka  (NOBBILIEHHAs ~ YaCTOTHOCTb  YNOTpeOJeHus)) U
o(pULIMaTBHO-IENIOBYIO JIEKCUKY (MEHEe YacTOTHBIC €IWHUIIBI)»
[8, c. 272].

[TpriemM BHYTPHUSA3BIKOBOTO TIEPEBOa TPUMEHUM H IS pa0OTHI
C pEruoHAIbHBIMH BapUaHTAMH COBPEMEHHOI'O aHTJIUHCKOro
sa3pika [7]. C ydyeroM Tpex IUIACTOB pedyeynoTpeOsneHus —
peruoHaNbHO-HENTpabHOTO  (OOIIEAHTTTUHUCKOr0) U JIBYX
pEruOoHAILHO-MapKUPOBAHHBIX (OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO)
— B YCTHOM WM THCHbMEHHOM JEIOBOM OOIIEHUHU MOXKHO
HEPEKIII0YATHCS C OJJHOI0 BapHaHTa (PErMOHaIbHO-HEUTPAIILHOTO
WIM PEruoHaJIbHO-MapKUpPOBAaHHOI'0) Ha JPYroi, Hampumep:
shareholders — AmE stockholders; BrE recruitment agency — AmE
search firm; BrE Yours sincerely — AmE Sincerely yours [6], [7,
c. 152].
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[TpoGnemaTuka BHYTPUA3BIKOBOI'O MEpeBOia OOHAPYKUBAET
HOBYIO TpaHb, KOrja oOOBEKTOM HCCIIEOBAHUSI CTAaHOBSTCA
(pa3oBble rnaroisl. B 3TOM cMbICiie OHTOJIOTMYECKHE CBOMCTBA
(pa3zoBBIX TJIaroJOB OKAa3bIBAIOTCS HANPSAMYIO CBSI3aHHBIMHU C
U3YYEHUEM CHUCTEMHBIX CBOICTB JIEKCMKU AHTJIMMCKOIO SI3bIKa B
HEJIOM U JIGKCUYECKOTO COCTaBa JeJIOBOTO aHIJIMKMCKOro, B
yacTHOCTH. Jleno B TOM, 4YTO KaKAbld (pa3oBBIN TIAroi, Kak
OpaBWIO, HMEET OJHO WJIM HECKOJIbKO MOHOJIEKCEMHBIX
cooTBeTcTBHUi, Hanmpumep: employ — recruit — hire — take on |
open a company — establish a company — form a company — set
up a company.

B cB3M co ckazaHHBIM II€7IeCOO0pa3HO O0OpaTUTHCA K
KOPITyCHOMY OfiHOsI3bIuHOMY citoBapiro Macmillan Phrasal Verbs
Plus (Bloomsbury Publishing Plc, 2005) u octanoButhcst O6onee
moapobHo Ha andaBuTHOM ykaszarerne Index of Single-Word
Equivalents, BKJIIOYEHHOM B MEracTpykTypy  3TOro
aBTOPUTETHOrO yueOHOro u3faHus. PaccmarpuBaemblii pasnen
COCTOMT M3 JIBYX KOJIOHOK: JIeBas COJEPKUT MOHOJIEKCEMHBIE
rinaroibl (557), B TO BpeMsl Kak IpaBas mpejyiaraet ¢ppa3oBble
rnaronel-coorBerctBust  (1077).  ®parMeHThl  yKaszareds,
IPUBEICHHbIE HUXKE, HArJSIHO CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO
OJTHOMY MOHOJIEKCEMHOMY IJIarojiy MOKET COOTBETCTBOBATh OT 1
1o 13 ¢pa3oBBIX I1aroos:
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Single word Phrasal verb
abolish do away with

leave check out
draw out
get away
get off
get out
go off
head off
move on
move out
pull out
set forth
set off
set out

CocraBuTenu ykaszarelsi 00pallaloT BHUMaHHE TT0JIb30BaTeNeit
Ha TO, YTO HECMOTpPS HA OOLIHOCTh 3HAYCHUSI MOHOJEKCEMHOIO
rjaroyia u ero (ppa3oBoro COOTBETCTBHSI, HAOIIOIACTCS Pa3HHULA B
OTTEHKax 3HAYCHMH, HaAmpumep: riaron resemble oznauaer ‘to
be similar to someone or something else’; cHHOHUMUYHBINA eMy
¢bpaszoseiii  rmaron take after wucmome3yercss TONBKO TpH
onycaHuu Joael BHyTpu ogHoi cembu (In looks she takes after
her father). Mononekcemuble raronsl ¥ UX  (hpa3oBbie
COOTBETCTBHUSI MOT'YT Pa3In4aThCsl M CTUIMCTUYCCKH, HAPUMED:
discharge rather formal — carry out less formal [13, c. 515].
Crunucruyeckasl pa3HUIla OYEBHIHA B CIEAYIOMMX (hparMeHTax
paccMaTpHBaeMOro yKa3arels:
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Single word Phrasal verb

annoy get to
hack off
tee off
wind up

obey abide by
keep to

produce bring forth

Kamnoe nu3 (bpaBOBBIX COOTBETCTBHH MOHOJIEKCEMHOT'O
rjiaroJja annoy COMMPOBOKAACTCA CTHJIIMCTHYECKONM IIOMETOH B
muKpocTpykType cioBapsi Macmillan Phrasal Verbs Plus: get to
informal; hack off 2 [usually passive] British informal to annoy
someone; tee off 3 American informal to make someone angry or
annoyed; wind up 4 informal to deliberately make someone
angry or upset.

B cjIydac € riarojlamMmu obey u produce B BBIHICTIPUBCACHHBIX
(dparmMeHTax ykazaTens (pa3oBBIE TJIATOJBI COMPOBOXKIAFOTCS
apyroit crumctudeckoi momeroit: abide by formal, bring forth
formal.

COCYH_IGCTBOBaHI/IC N CBs3b MOHOJICKCEMHBIX IJIaroJioB U HUX
HOJIMJIEKCEMHBIX COOTBETCTBUII OCOOEHHO Ba)KHA IJISI JIEJIOBOIO
O6H.leHI/I}I Ha aHTJIUIHCKOM S3BIKE. I[I/IHaMI/IKa U NpEECMCTBCHHOCTDb
JICJIOBOM  KOMMYHHUKALlMM  NPEAIOJAraloT  Mepexol]  OT
HeliTpanbHOro wian Oosiee (QopmanbHOro OOIIEHHS K MeHee
dbopmMaibHOMY M HA0o00poT — OT HedopMalIbHOTO CTUIA (B
YCTHOU peun) K o(UIHUATbHO-JEIOBOMY CTHII0 B MHUCHBMEHHOMN
dhopme 0O0IIeHUSI. [IpuBenem 1Ba MIPEIOKESHHUS,
NOATBEP)KIAIOIINE  BBICKa3zaHHYr0 MbIcab: Gerard  Philips
established a company in Eindhoven. | Gerard Philips set up a
company in Eindhoven [14, c¢. 107]. B y4eOHOM moco0uu
Business English. A Course of Lectures with Exercises, Activities
and TasksS mpuBeneHbBI MHOTOYHCICHHBIE TPUMEPHI MaPHBIX
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coorBercTBuil [14, c. 107], Ha KOTOpBIE CIEAYET ONMMPATHCA B
OCBOCHHU ITMCLMEHHOU U yCTHOfI p€un B JCJIOBBIX MLCIIAX.
Hanpuwmep: fail — go under, resign — stand down, purchase — buy
up.

OueBuaHO, YTO B OOy4E€HHUH OCHOBaM OOIIECHUS B JICIOBOU
cpeac HCO6XO,I[I/IMI>I Pa3HbIC IJIACTBI JICKCHUKH. B »ToM cMmpICcTe
CUCTEMHAasA CBA3b (l)paBOBOFO rjarojida ¢ MOHOJIEKCEMHBIM
IJIarojIOM OKAa3BIBACTCS BEChbMa BAXXKHOM YacTHIO JIEKCHYECKOHU
cocTaBsitonell  yaeOHOM mporpammbl. OBJIaJicHHEe HaBBIKAMU
MNEPpCKIIOYCHHUA C OJHOIo CTUJIA Ha I[pyl“OfI B YCTHOﬁ u
NUCbMEHHOM  JICJIOBOM  KOMMYHMKAIlMM  CTaHeT  Oolee
3¢ (eKkTUBHBIM, €clii JIEKCHYEeCKHH 3amac TroBopAlmMX Oynaer
BKJIFOYATh IIapbl U TI'PYHIIBI TJIArOJIOB, OTIWYAOIOHUXCA APYI' OT
Apyra CTUIMCTUYCCKHU. OTOT MOMEHT HEU3MEHHO YUYUTBIBACTCA
COCTaBUTEISIMH aBTOPUTETHBIX OPUTAHCKUX KYpPCOB JEJIOBOrO
anrmiickoro. B yueonuke New Insights into Business (Pearson
Education Limited, 2000) [18] ¢pa3oBbiM rinarojgam OTBOAUTCS
Hemaso mecta B pasaene Vocabulary Development: Phrasal verbs
1, Phrasal verbs 2, Phrasal verbs 3. Asropsr kypca T. Tpamm u I'.
Tammuc He HUCIIOJIB3YIOT TCPMUH <<BHYTpI/I$I3BIKOBOI71 epeBoOa», HO
HUMCHHO Ha oTy Pa3HOBHUAHOCTDH nepesoga HaITpaBJICHBI
npeararacMbl€ MMH VYIIPAXKXHCHHA, CYTb KOTOPBIX CBOJIUTCA K
CICAYIOHIEMY O6’E>€,Z[I/IHI/ITL rjarojil us HepBOﬁ KOJIOHKH C
qaCTHHGﬁ nu3 BTOpOI71 KOJIOHKM W 3aMCHUTH IMOITYyHArOMIUMUCS
IMOJIMJIIEKCEMHBIMHN COOTBETCTBUSAMU MOHOJIEKCEMHBIC TI'JIar'OJIBI B
CIICIMaJIbHO OTO6paHHBIX I 3TUX ueﬂeﬁ NpCAJIOKCHUAX. B
PE3YIbTATC BBIMOIHCHUA TMPCANMCAHHBIX IIAaroB IIOJYYar0TCA
ciepyroonme cootHomenus [ 18, c. 78, 120, 148]:

The meeting has been cancelled because several people are
unable to attend.

The meeting has been called off because several people are
unable to attend.

One of our sales representatives will visit you next week.
One of our sales representatives will call on you next week.
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This year the company has disappointed investors by
announcing an unexpected loss.

This year the company has let investors down by announcing
an unexpected loss.

I’m afraid I can’t hear what you are saying. Could you talk
louder please?

I’m afraid I can’t hear what you are saying. Could you speak
up please?

I’m very excited about retiring next year.
I’'m looking forward to retiring next year.

She is not an easy person to have a friendly relationship with.
She is not an easy person to get along with.

HccnenoBanue  marepuasia  KOPIYCHBIX — CIIOBaped
ABTOPUTETHBIX  y4EOHBIX MOCOOUN  TOATBEP)KIAET  CBS3b
(pa3oBBIX TJAroioB COBPEMEHHOTO AaHTJIHMICKOr0 S3bIKa C
MPUEMOM BHYTPHS3BIKOBOTO mepeBona. [Ipu sTom ABMXKEHUE OT
MOHOJIEKCEMHOI'0 Ij1arojia K MOJUJIEKCEMHOMY COOTBETCTBHUIO HE
OTPaHUYMBAETCS CHUCTEMHBIM YPOBHEM M CBSI3bIBAET JIEKCHKY C
JTUHAMHKOW Tepexoja OT HEUTPAIBHOTO K (OpMaJbHOMY U OT
(dhopmasibHOTO K MeHee (GopMaTbHOMY CTHIIIO B MHOr0OOpasuu
CUTYaIlMil YCTHOTO U MUChMEHHOT'O OOIIEHUS B ACTOBBIX LIETISX.
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YK 811.111

I'.A. IlapmryTuna

MocKOBCKHH IoCyJapCTBEHHbIN HHCTUTYT MEKIYHAPOIHBIX
orHowenui (Yuusepcurer) MU/ Poccun

O ®YHKIIMOHUPOBAHUU AHI' JIUMMCKHUX

I'VIAT'OJIOB KOMMYHUKAIIMH B ITPOTOKOJIAX
JAEJOBBIX IIEPETOBOPOB

B cmamve oaemca 0030p @YHKYUOHUPOBAHUA 21A20N08
KOMMYHUKAYUU 8 AHRTIULICKOM 0€JI080M OUCKYPCe C MOYKU 3PEHUs.
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go30eticmeus Ha napmuepa. Aemop usyuaem QYHKYUOHATbHbLLL
NOMeEHYUA 21a2008 pedl (CMbICI08ble NPUPAUeHUS, KOMOPbIMU
OHU pPACWUPAIOM 00WYI0 CMBICIO8YIO CUCMeEM) OUCKYpca) HA
npumepe pe2ucmpa npomoxond u oenaem 6bl600, UMoO SMmu
2Na20nbl  BHOCAM — 6KIAO 6  NOGbIUEHUE  PUMOPUYECKOU
aghghexmusnocmu 0en06020 OUCKypca.

Knrouesvie cnosa: amenutickuii 0en08oti OUCKYPC, 21a20.7bl
KOMMYHUKAYUU, pumopuieckoe 6o3oelicmeue, QyHKYUOHAIbHbIE
CBOUICMBA 2714201108, pe2ucmp nPOMmMoKoa.

G.A. Parshutina

Moscow State Institute of International Relations
(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

ABOUT ENGLISH COMMUNICATION VERBS
FUNCTIONING IN BUSINESS NEGOTIATION MINUTES

The article reviews functioning of communication verbs in
Business English discourse in terms of their impact on the
partner. The author studies the functional potential of
communication verbs (semantic increments by means of which
the general semantic system of discourse may be expanded)
taking the minutes register as an illustrative example and
concludes that the considered verbs contribute to increase of the
business discourse rhetorical efficiency.

Keywords: English business discourse, communication verbs,
rhetorical influence, functional properties of verbs, minutes
register.

BBenenne

Kommynukanus B cepe JeT0BbIX OTHOIMIEHHH — 3TO TaKOH ke
(kak w B moOON npyroi cdepe) oOMeH mHpoOpmanuen MEXIy
napTHEPAMH IOCPEACTBOM CEMHOTUYECKOW CUCTEMBI, KOTOPYIO
OHM B COCTOSIHUM JIEKOJUPOBaTb M BOCIPUHATH C pPaBHBIM
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ycniexoMm. Jlnsi Ou3Hec-oOIIeHns B KauecTBEe 3HAKOBOW CHCTEMBbI
u30paHa KuBas pedyb BBy CBOEH YHUBEPCAJIbHOCTH, HOO KOTJa
UHpOpMaIUs TPAHCIUPYETCS B PEXHUME pPEaTbHOIO BPEMEHH,
CMBICIIOBBIE TTOTEPH COOOIIEHUSI MUHUMAIIBHBI; B TAKOM PEXHMeE
OHA BBICTYIIAET B Ka4eCTBE KaK MCTOYHWKA MH(OpMAIMH, TaK U
crioco0a BO3JIeHCTBUS Ha NapTHEPA.

OnHako 3a YHHBEPCAIBHOCTBIO 3TOTO CPEJCTBA CTOAT YCHIIUS
aBTOpa peyH, CHOCOOHOCTh TOYHO YHOTPEONATH JIEKCHYECKHE
€IWHUIIBI 110 JTIOCTYITHOCTH UL BOCTIPUSITHSI, BBIPA3UTEIHLHOCTH,
YMECTHOCTH TOCTPOEHUS (pa3bl, aJleKBATHOCTU MPOU3HOLICHUS
3BYKOB U MHTOHHPOBaHUs. Bce 3T acmiekThl BO B3aMMOICHCTBUH
MOT'YT COICHCTBOBATh BBIIBUKCHUIO CTPATETUYCCKH 3HAYMMOM
UH(pOPMaIUK Ha NEPEeJHUN IJ1aH U Jal0T BO3MOXKHOCTh U30€XkaTh
U30BITOYHBIX CPEJACTB KOMIICHCAMU (B TOM YHCIE KOI/a
TOBOPUTCS OJIHO, a mompasymeBaercs japyroe) [1; 12; 14].
OnHaKo «OKOJIOpeueBbIe» MPUEMBI, TAKME KaK MPOCOAUS, AUKIUS
MOT'YT OKa3aThCsl HEAOCTYHNHBIMH B CHIJIy DPa3HBIX NPUYUH, U
opaTopy MPHUXOAUTCS 00paIiaThCsi K CpeCcTBaM KOMIICHCAIINH U
BBICTPaWBaTh CBOK pe€Yb, YYMUTHIBas BCE MpPEUMYILECTBA U
HEIOCTAaTKH CHUTYaIlMHM, YTOOBl BBI3bIBATh OJarokenaresbHoe
BHUMaHHE TIapTHEPa, OTKPBITOCTh, TOTOBHOCTH IMIPHHSTH JOBOIBL.

B To0 xe BpeMs, mapauieNbHO MPOLECCY pa3BepThIBAHUS
CHCTEMBl JHMCKypca TOBOpSAIIEro (MHUIIYIIEro), €O CTOPOHBI
pelMIIMeHTa MPOUCXOJUT WHTEpHpETalss H CBOeoOpasHas
pEeBUTATIM3AMS UIEH KOMMYHHKAHTa, MEPEOCMBICICHHE TEKCTA.
CoOTBETCTBEHHO, MOXKHO cJenaTb BbIBOJA: 3()PEeKTUBHOCTH
KOMMYHHKAIIUX POBHO TaK e 3aBUCHUT OT YCIIEUTHOCTH IpoIecca
JNEKOANPOBAaHMs, KaK W OT BbIOOpa HambOosiee 3¢ HEKTHBHBIX
€IMHUL] PeYH JUIs KaXK10r0 3Tamna neperoBopoB, C y4eTOM 1LIEJI0ro
psla acmeKkTOB ICUXOJIOTHUH, KYJIbTYpPOJIOTMH, PUTOPUKH U
JPYrux IHapaMeTpoB B3aMMOJAEHCTBHS U JIMYHOCTH IMApTHEPOB.
SI3bIKOBBIE Cpe/CTBa, HOBBILIAIOIINE aJIeKBaTHOCTh
JIEKOJMPOBAHUS, 3aCITYKHUBAIOT 0COOOr0 BHUMAHUSI.

MarepuaJibl 1 METOAbI
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B psany cpencts obecrieueHHs! YCHEIIHOCTH JIEKOIUPOBAHMS
CMbICIAa PELUINEHTOM 3aMETHYIO pOJb WIpaloT IJarobl,
o0O3HayampIMe Mpolecc KOMMYHHMKALMU, IOCKOJBKY WM
npucyma byHKUMs pEryJINpOBaHHUS BepOATLHOTO
B3auMojieiicTBus. st Hac OcoOBIii MHTEpeC MPEeACTaBISIET MX
(YHKIIMOHUPOBAHUE B CONOCTABJIEHUU YCTHBIX U IHCbMEHHBIX
JICJIOBBIX HCTOYHUKOB, B YAacCTHOCTH JOKYMEHTOB, KOTOpBIE
XapaKTepU3yIOTCs JTIOBOJIBHO BBICOKOI CTETEHbIO
KIUIpoBaHHOCTH. OIHAKO TJIaroibl KOMMYHHUKAIIMH — 3TO OJJHO
U3 HEMHOTMX SI3bIKOBBIX CpEICTB, IO3BOJSIOLIUX CHU3UTh
CTENEHb  PETJaMEHTHUPOBAHHOCTH  MHCbMEHHOIO  JIEJI0BOTO
JMCKypca, 4YTO YyOEOUTEeNbHO JOKa3blBaeT (PYHKIIMOHAIbHBIN
aHalM3 JakXe Takoro (OpPMaIM30BAHHOTO pPETUCTpa, Kak
IIPOTOKOJ, MOCIY>KUBIIWNA MaTEpUaioM JAHHOI'O UCCIIEJOBAHMSL.

Pe3yabTaTsl 1 00cy:Kk1eHHe

SI3BIK M JAUCKYPCUBHOE IPOCTPAHCTBO, B  KOTOPOM
CYLIECTBYIOT IapTHEPBI, B3aWMOCBS3aHbl KaK KOMIIOHEHTBI
€IMHOIN cucTeMbl. BBINONHSAS posib cpepbl CYIIECTBOBAHUS 3TUX
KOMIIOHEHTOB, OH BKJIIOYACT psi PEruCTPOB, ONPEAEIsIEeMbIX
NPaKTUYECKUMH LEIIMH 10  TpeolNaJaHuio  CJeTyIONuX
GyHKIMIA: TIeperoBopbl, nenoBas Oeceqa IS COLHAIM3ALUM,
OU3HEC-TOKyMEHTAllUs U JIeJI0Basi KOPPECIIOHACHIUS, TOIOBOPBI,
Npe3eHTaIlMH, KOHTPAKTHI U 11p. [5; 13].

OcHoBononaraomuii OPUHLKI JAEJIOBBIX IEPErOBOPOB —
B3aMMOBBITOIHOE COTPYAHHUYECTBO; CTENEHb YCHEIIHOCTH AaKTa
KOMMYHHMKallud B OW3HEC-MHTEPAaKUMU  3aJl0KEHa B
OJTHOBPEMEHHOM (PYHKIMOHUPOBAHUM (OPM H KaHPOB JEITOBOM
KOMMYHMKAllUHM, KOTOpbIE B CBOIO O4Yepeab CYLIECTBYIOT H
(YHKLIMOHUPYIOT B 3aBUCHMOCTH OT KOHTekcra. Kak mpaBuiio,
OHU CTPOr0 KOHBEHIIMOHAJIBHBI M pPEriIaMeHTHUPOBaHbI, OyIb TO
nro0as u3 GpopM — ycTHasl MM MUCbMEHHAs!, JUAJOrMYecKast UiK
MOHOJIOTHYECKasi, MEKIMYHOCTHAs WM MyONUYHast, KOHTAKTHas
Wi auctantHas [8; 9].

bonee Toro, pdenoBble TEPEroBoprl — 3TO THIATEIHBHO
IPOJlyMaHHas MOCIeA0BaTEIbHOCTh MOAIOTOBUTENbHBIX 3TAIlOB.
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Cumutaercs, 4YTO Ka4yeCTBEHHas IMOJATOTOBKA - 3TO TapaHTHS
JOCTHKCHHSI JKEIaeMOro pe3ysibTaTa; IMOITOMY 3a IUICYaMH
YCIICTHBIX ~ OpaTOPOB, KakK TPaBHJIO, Macca H3YyYCHHOH
JUTEpaTypbl MO PHUTOPHUKE, MparMaTHKE, MCUXOJIOTHH, JIOTHUKE,
cTIiMCTUKE si3bika. C  TOYKM 3pEHUS MParMaJdHTBHCTHKU
YCIIENTHOE JOCTHKCHHE KOMMYHHKATHBHOT'O () (eKTa BO3MOKHO
Omarofapsi CIEAOBAHUIO TpPeM MPUHIUIAM: JIOTUYHOCTH
U3BSICHEHUS, PUTOPUKE, KOMIICHCAIIUH.

Ha moaroroButrensHOM JTame, Kak MPaBWIO, YACISIOT
BHHMaHHUE JIOTUYECKOMY  TIOCTPOCHUIO JHMCKypca u
KOMMYHHUKATUBHOW  BapHATUBHOCTH, OMPEICISAS  PEriiaMeHT
BBICTYIUICHH, BO3MOXKHOCTh W CITOCOOBI TIPEPBIBAHUS IMApTHEPA,
CMCHBI TeMbI, BBIOOp aabTepHAaTUB. Ha 3TOM 3Tane Takke MOXKHO
IPEeyCMOTPETh CUTYallud HAaBS3bIBAHHUSI MHEHUS, CKPBITOW WIIH
SBHOH YIrpO3bl, KOHTPIPEIIOKEHUS ¢ JaKe HCKIIOUYCHUS
napTHepa; 0co0o¢ BHUMAHUE YIENACTCS CUTYAIMsSIM JIBHYKCHHS
TUCKypca B HEXENAaTeJIhbHOM HAMpaBJICHWH, KOTJa MOTYT
MOHATOOUTHCS KOPPEKIHSI S3BIKOBBIX OIMMOOK, yTOYHEHUE
MO3UIIMA TMapTHEpa M TeM OOCYXICHHs, OO0O0OIIeHue WIn
pa3BelieHUE TOYEK 3PEHHs, MOMCK KOMIIPOMHUCCOB, TMPHU3BIB K
oMot [6, c. 393]

B kavecTBe mpuMepa KOPPEKIIMH OIIMOKH, JOMYIICHHOW B
NeperoBopax, KoTopas MpuBelia K YCHexXy, MOXKHO TPEICTaBUTh
UAJIOT W3 XYIOKECTBEHHOTro ¢uibMa pexuccepa KBeHTHHA
TapanTuno 'TI>xaHTO OCBOOOKICHHBII'. JevicTBue
pa3BopaunBaercsi B CIIIA, B mepuoj, koraa pabcTBO CUYUTAIOCH
HOopMoOi. OnIWMH W3 TJIaBHBIX TepoeB ¢uibMma, JokTop lTymbi,
MOIaaeT B MICKOTJIUBYIO CHUTYAIUIO, OKa3bIBAasCh MEXIY JBYX
OTHEH: YepHOKOXKMM paboM  (CBOMM  HallapHUKOM) W
IUTAHTATOPOM, M B CIOXHUBIIMXCS OOCTOSTEIHCTBAX, HEIb3s
3aJleTh HU OJHOr'O HH JApyroro. V3HawanpHO OBUT 3a1aH
HEBEPHBIN TOH Oecelbl, HO JOKTOP, OYAY4YHd TOHKUM IICHXOJIOTOM
U UCKYCHBIM  JUIUIOMAaTOM, COXpPaHUB CIOKOWCTBHE W
YBEPEHHOCTb, PACIIONIOKIII COOCCETHUKOB JICCTHBIMH CIIOBAMH B
aJpec KaXJ0ro M3 HUX W HEUTpanu3oBal  KOHQJIMKT.
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OKCTPaJIMHTBUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHl BO B3aWMOJAECUCTBUM C
IPOAYMaHHOW BepOabHOM OCHOBOI TBOPSAT uyaeca:

'My good sir, perhaps we got off on the wrong boot. Allow me
to unring this bell. My name is Dr. King Schultz, this is my valet,
Django, and these are our horses, Tony and Fritz. Mr. Bennett,
I've been led to believe you are a gentleman, and a business man.’

JHokrtop HITynsy  70BKO — mojadupaeTr  >KaproHHbIE
¢dpazeonoruzmel 'get off on the wrong boot(foot)' - 'mpoussectu
wioxoe BrewaTienune' u 'unring the bell' - ‘'mepeurparts,
BOCIIPOM3BECTH CUTYAlLlMI0 BHOBB', MAaCKUpysl CBOM OIIPaBJAHMUS
LIYTJIUBBIM TOHOM, 4yeM CYIL[ECTBEHHO paspsoxaeT
HenmoOpokenarenpbHyl0 atMocdepy Oecenpl. B coueranuum ¢
naccuBHO# koHcTpykimerr 'I've been led to believe' rmaron
KOMMYHHKAIIUM 'BEPUTH, MOJaraTh' cOOOMIAET COOECEAHUKY, UTO
TOBOPAILIEIO K MPUBOJAUMOMY Jlallee CYKJIEHHUIO MOJBEIH
BHelHue (aktopsl. LLITynbl HaMeKaeT, 9YTo BCE ITO 3aciayra ero
cobecenHuka, MucTepa beHHerTa, TeM caMbIM pacrionaras ero K
cebe 1 MeHsI BCKTOP ABUKCHHA CMBICIIOBOM CHCTEMBI AUCKYypCa
B HY>KHOM HaIlpaBJICHUH.

Opnako, 4TOOBI OBITH TOTOBBIM K TaKOMY 3KCIPOMTY, HY)KHA
KoJIoCCaJlbHasi ~ IOATOTOBKA,  IOCKOJIBKY  Jaxe  Korja
KOMMYHHUKAHT CTapaeTcsl MPeayCMOTPETh U Y4ecTh Bce (haKTOpbI
JUIS aJIeKBaTHOTO BOCTIPUATHS €0 MHTEHIMH U MBICITH, MOXKET
BO3HUKHYTb YaCTMYHOE HEIOHMMaHUE, TeM O0ojee €eclIu 3TO
Kacaercs  MEXKYJIbTYpHOM  KOMMYHHUKAIMU. XOTsS  (akT
UCIIOJIb30BaHMsI HEPOAHOTO s3bIKa B KaUEeCTBE SI3bIKa OOLICHMS B
TOW MJIM MHOW CTEIEHU U YPAaBHHUBACT YYACTHUKOB IIEPErOBOPOB,
HOSABIIAETCS LEJIBIA  PSA  JAONOJHUTENIBbHBIX TpeOOBaHUN K
opaTopy, HampsMyl0 CBSI3aHHBIX C BBHIOOPDOM TAaKTHUKHU BEICHHS
neperoBopoB. COOTBETCTBEHHO, NPU U3YYEHUH MEXKYIbTYPHOIO
JIeJIOBOr0 IUCKYpPCa U MOATOTOBKE K J€JIOBOMY OOLIEHUIO KpaiiHe
BaXHO HE 3a0bIBaTh OCOOEHHO KOHIIGHTPHUPOBATHCS Ha TeX
CBOMCTBax BBICKA3bIBAaHUM, KOTOpBIE IIPU3BaHbl IPOU3BOIAUTH
TpebyemMoe BIieuaT/icHHe Ha onmoHeHTa [3; 4; 11].
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Kak KOHTpacTHBIi MNpUMEP MOXHO TPEAJIOKUTH CIydai
«HCXBATKHW» KOMIIOHCHTOB KOMMYHHUKAIIUU - IIPOTOKOJI ACIOBBIX
neperoBopoB. [TacCMBHBIN y4acTHUK MEPErOBOPHOIO Ipoliecca,
CCKPCTapb, NOJLDKCH MAKCUMAJIbHO TOYHO M €MKO MNEPCAATh X0
ABMIKCHUA JUCKYypCa KOMMYHUKAHTOB. FpaMOTHOC BCIICHHUC
MPOTOKOJIA M COOJIIOJICHUE PerjlaMeHTa JAaeT PsJ MPEUMYIIECTB:
BO-TICPBbIX, BO3MOXHOCTb 3alllUTUTL YYACTHHUKOB IICPETrOBOPOB
OT HCHIPCABUACHHBIX CI/ITyaLII/If/'I WM HEAOCKA3aHHOCTU IIOCJIC
IEepEroBOpPoOB, BO-BTOPLIX, SABJIASACH Oq)HHHaJII)HI)IM JOKYMCHTOM,
ITPOTOKOJI COCTAaBJISIET OCHOBY JJIs1 MaHUITYJIMPOBAHUA
OIIIOHEHTOM, a oTcioja - TOBBIIAET 3(PPEKTUBHOCTH
nanpHeHmux BcTped. COOTBETCTBEHHO, OT pe3ysbTara padoThl
IMPOTOKOJHUPYOMICTO MOXKCT 3aBUCCTb XOA CICAYIOIIUX 3TAaIlOB
INEpETrOoBOPOB. Bbomee TOro, IMpPOTOKOJI TMCPEroBOpoB - ITO
OTIIMYHBIA MaTepHa g 'paboThl HaJ OMMOKAaMHU' U TTOATOTOBKHU
K IIPCACTOAIINMM BCTpCUAM.

@®opma  ¢PuUKCHpOBaHMA  XOAa  IEPErOBOPOB  BEChbMa
crnenuguyHa: B MPOTOKOJE OTCYTCTBYIOT 'OKOJIOpEYeBblE' U
HeBep6aJ'II>HI>Ie IIPpUEMBI, IIPUMEHACMBIC Y4aCTHUKAMM,
HCKITIOYAOTCA CTHJIMCTHYCCKAss OKPAIICHHOCTb U CpCACTBA
BBIPA3UTCIIBHOCTH pCdr, COOTBCTCTBCHHO, A SACHOCTU H
TOYHOCTH IICpCaavu CUTyallUU aBTOPY MPUXOAUTCIA o6pamaTLc;1
K TaKuM A3bIKOBBIM CpPCACTBAM, KaK, HAIIPUMCP, TIJIaroJibl
KOMMYHHKauu (ToBOpeHus). B mpuBeneHHBIX HIDKE (hparMeHTax
MOXHO IIPOCICANTh, KaK TIJlarojJibl TOBOPCHHUA YIPAaBJIAIOT
pa3sBepTBIBAHUMEM  OUCKYpca, KaK  CIPYKTYPHUPYIOT  XO&
KOMMYHUKaAIlUU:

‘Drucker explained that consultant, Susan Johns, reviewed the
organization's bookkeeping procedures and found them to be
satisfactory, in preparation for the upcoming yearly financial
audit. Funds recommends that our company ensure the auditor
provides a management letter along with the audit financial
report.' [2]

B Heckonpkux (pazax aBTOp cymen mepenaTh LENblid 3Tan
,Z[eJ'IOBOI‘/'I BCTPCYH. Bnaronapﬂ HCITOJIB30BAHUIO I'J1IarojioB pequoﬁ
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NEeSITeNbHOCTH, BBIICTICHHBIX KYPCHBOM, aBTOP COKpPATHJI 00BEM
TEKCTa ¥ TPU dTOM HE HMCKA3WI pealiui COOBITHIA, a 3TO 3HAYUT,
9TO MBI MOXKEM IOAPOOHO BOCHPOU3BECTH W TPOCIECIUTH XOJ
JBUKEHHSI CHCTEMBI JUCKypca AOKIaTunKa.

'After brief discussion, Board congratulated Swanson and
asked her to pass on their congratulations to Browne as well.
Drucker asserts that our organization must ensure its name is
associated with whatever materials are distributed at that
practitioner's meeting next year.' [2]

B mpuBeneHHBIX mpuMepax 3aMeTHa KOHIICHTpAIUs [JIarojoB
peun, Giarogapst KOTOPBIM NIEPEIAeTCs CBA3aHHOCTbD, IOTHYHOCTh
Y YeTKas CTPYKTYpa U3bSICHEHUS BBICTYIAIOIIETO.

B mporokonmax MOXHO PEryisipHO BCTPETUTh KOHCTPYKIIUU
MACCHBHBIX 00OPOTOB, OOBIYHO ATOT MPHUEM HEOOXOAMM, KOTJa
pelleHrsT TPHHUMAIOTCS KOJUICKTUBHO. [IpwBeneM HECKOIBKO
HanOoJIee PacpOCTPaHEHHBIX IPUMEPOB:

Beipaxxenne 'lt was noted that..' oObryHO 3ByYHMT, KOrja
KOMMYHUKAHTBI JCHCTBYIOT 0€3 KOHKPETHOH NPHYMHBI WIH B
OTBET Ha KaKHe-TM0O0 COOBITHSI I OOCTOSATEILCTBA;

‘It was decided that... ' - 115 aHHOHCHPOBaHHS PELICHUS TTOCTE
TOJIOCOBAHUS KOJIUICKTHBA,;

‘It was agreed that..." - ToapK0 pH BceoOIeM 0100peHNH;

It was recommended that..' - xorma B TOJTHOMOYMSX
KOMMYHUKAHTOB JIMIIb BBIPA3UTh CBOE MHEHHE I10 IOBOIY
npeaMeTa 00CYKICHUS;

'Sb. was assigned/asked to..' - mns curyanuu, Koraa
MITAJIIIIEMY/CTapIIeMy TI0 TOJOKCHHIO MM BO3PACTy KOJUICKTUB
NPENHCAN BHIMOIHEHHE KaKOTr0-JIM00 MOpYyIeHUsI.

Eme pa3 momuepkHeM, 4YTO S3bIK MPOTOKOJOB OTJIMYAETCS
0€33MOIMOHATTLHOCTEIO ¥ OE30IICHOYHOCTBIO  JIGKCHUECKUX
€IWHUI], YETKOH JIOTMKOH IIOBECTBOBAHHS, OTCYTCTBHEM
NOATEKCTa W HEOJHO3HAYHOCTH; TAKOMY JKaHpPy JICIIOBOrO
JCKypca CBOMCTBEHHA BBICOKAsh KOHIICHTpAIUSl TJIarojioB
KOMMYHHKAITIH, KOTOPBbIe MOXHO KJIACCH(DHUIIMPOBATH HA Pa3HBIX
JTanax COCTABJICHUS IPOTOKOJIA MO LEIH UCTIOIb30BAHUS:
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Buiosuoicenue npeonosicerus

AnoHcupoBaHnue | PexoMeHmanus MueHue Ccblika

announce offer believe raise the issue of

explain propose to be believed refer to

mention put forward express the opi- review

report suggest nion introduce

say table fill touch on

state to be felt mention

note think bring up (the
to be thought issue of)

point out

Buipaoicenue cysicoenus, muenus

Hecornacue Cornacue

argue against accept

contend acknowledge

counter admitt

disagree with agree

disput concede

query recognise

Buisoo

HDI/IHHTI/Ie PCIICHUA

receive

decide

agree on

ask

assign

Kak ObLIO CKa3aHO BBHIIIE,

3aga4a IMPOTOKOJIHPYIOUICTO

MaKCHUMaJbHO JOCTYIHO M YeTKO c(hOpMYyJIHpOBaTh CKa3aHHOE,
nepesaTh MHTEHIIMOHAIBHOCTh BBICKAa3bIBAaHUI; COOTBETCTBEHHO,
JEKCUYECKUM apceHall TJIaroJoB pPeYd TaKoro CHEelUalIncTa
JOJKEH OBbITh pa3HooOpa3HbIM U 3()(PEKTUBHO HCIOIb3yEMbIM.

Takolf  BbIBOA  CBA3aH  CO  CIIOCOOHOCTBIO  TJIarojoB
KOMMYHUKAaIUU MOJEIUPOBATh KOMMYHHKATUBHYIO
JIeSTENBHOCTb, YIPABIIATh caMon KOMMYHUKaTUBHON

ACATCIIBHOCTBIO, OPTaHU30BBIBATH €€ OIPCACICHHBIM 06p330M.
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BrIBOaBI

Takum 00pa3oM, OCHOBHBEIC ()YHKIIMOHAIHHO-CTPYKTYPHBIE
CBOICTBA IJIarojioB KOMMYHHUKAIIMK cleAyloue: 1) KOHTpOIb U
MOJISTUPOBaHNE BEpPOATBHOTO B3aUMOCHCTBHS Ha KaXK/IOM dTare
CO3/1aHusl BBICKa3bIBaHM; 2) (QopMHpoBaHHE U OOecreyeHHe
CBSI3HOCTH TIPOIO3UIIMOHATILHON CTPYKTYpPHBI; 3) pacmpeneneHue
poseil KOMMYHUKAaTUBHOTO akTa; 4) co3maHue MparMaTH4ecKou
JTUHAMUKH TTOBECTBOBAHUSI.

C ToukM 3peHHs MpenojaBaHus s3bIKa MPOPECCHU NU3YICHUE
IJIarojoB TOBOPEHUS B PACCMOTPEHHOM pErucCTpe JEJI0BOrO
JUCKypca MOXKET HE TOJbKO TIOJOXHUTEIBbHO OTpa3uThCs Ha
HaBbIKaX COCTAaBJICHUsI MPOTOKOJIIOB, HO M MOCIYKHUTb XOpOLIEH
JIEKCUYeCKOW 0a30i i BeJICHUS IIEPEroBOPOB.
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E.B. Ilonomapenko

MocKOBCKMI rOCYyIaPCTBEHHbIN MHCTUTYT MEKIY HAPOIHbIX
otHomennii (Yausepcurer) MU/I Poccnu

MPUEMBI TOBBIIEHAA KOMMYHUKATUBHOM
IPPEKTUBHOCTH JUCKYPCA KAK ACHIEKT
A3BIKOBOU MOAT'OTOBKHU MEXIYHAPOJIHUKOB

A3bIK06a51 N0OO2OMOBKA Ce200HsL COPUEHMUPOBAHA He NPOCHO
HA UCNONb308aHUE UHOCMPAHHO20 A3bIKA Npogheccuu, HO Ha
appexmuenoe yuacmue Cneyuarucmos 6 peuleHUU BANCHBIX
3a0au  MUposozo coobujecmea, 6 MmMOM YUCie ¢ NOMOUDBIO
PYHKYUOHANLHO-TUHSBUCIIUYECKO20 — aHaluza  ouckypca. Ha
npumepe aHNOA3bIYHLIX MAMEPUANO8 NOKA3AHA MemoOUuKd
no00OHOU pabombl, Oenaemcs 6blB00 0 ee YerecooOpasHOCmu
ona  pazeumus  IPHEeKMUsHbIX  KOMMYHUKAMUBHBIX U
AHATUMUYECKUX HABBIKOB CIYOEHMO8.

Kniouesvle cnosa: s3vlk 0151 cneyuanbHulX yenell, aHeIulCKuLl
0en08oti  OUCKYpc,  (DYHKYUOHAIbHLIL — AHAIU3  OUCKYpCA,
pumopuueckoe  go3oelicmeue,  JIUHSB00UOAKMUKA — 0ell08020
obwenus
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(MGIMO University) of the Ministry of Foreign Affairs
of Russia

DEVICES OF ENHANCING DISCOURSE
COMMUNICATIVE EFFECTIVENESS AS AN ASPECT
OF LINGUISTIC EDUCATION FOR STUDENTS OF
INTERNATIONAL RELATIONS

Today linguistic education is orientated towards not only
professional foreign language use, but efficient participation of
specialists in important global issues solution, with discourse
functional analysis being very helpful to that end. The methods of
such work are exemplified by English learning materials. The
author comes to the conclusion that this approach is expedient
for developing  students’ communicative and analytical
competences.

Key words: LSP, Business English discourse, discourse
functional analysis, rhetorical impact, linguodidactics of business
communication

[TpodeccuonanpHast MOJrOTOBKA CHELHATUCTOB
MEXKTyHApOAHOT O npoduist B OO0 CTEIEHU
COpHEHTHpOBaHa Ha  (OPMUPOBAHHE  BBICOKOTO  YPOBHS
KOMMYHUKAIIMOHHBIX U aHAIUTHYECKUX KOMIIETeHLHH. B Takom
6azoBom g1 MI'MMO  (yHuBepcuTera) MJOKYMEHTE, Kak
«Cmpamezuueckasi npoepamma passumus MIHUMO MU
Poccuu na 2014-2020 200v1», OMHOW U3 MPUOPUTETHBIX 3a]ad4
o0o3HaueHa TOArOoTOBKAa Juisi Poccum W 3apyOeKHBIX CTpaH
npoeccroHaTIoB-MEXAYHAPOAHUKOB  «BBICHIEH  MPOOBD» ¢
Pa3BUTHIMH MEXIAYHAPOAHBIMH KOMITETEHIIUSIMHU, O0JIaAaI0IMINUX
CHUCTEMHBIMH 3HAHUSIMH, IIUPOKUM HAOOPOM HABBIKOB M YMEHUU
st 9(PGEeKTUBHOTO  y4yacTUS B PEIICHUH  COIMAIBHO-
SKOHOMUYECKMX M TYMaHUTApHBIX 3a7ay, CTOAIIUX Mepe.
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Poccueii u mexayHapoaabiM coobmmectBoM [8]. Kak Buaum, peusb
UJIET HE TPOCTO O CIIOCOOHOCTH BBIMTYCKHHUKOB HCIOJIB30BATh
WHOCTPAHHBIN SI3bIK B MPOPECCHOHAIBHONW AESITEIBHOCTH, a 00
3¢ (EeKTUBHOM YYACTHH 6 peuieHuu BAXHEHIINX 3a1a4 MUPOBOTO
coobmiectBa. OCOOEHHO AaKTyalbHO OBJIAJICHUE AaHTJIMUCKUM
S3BIKOM JJISl CHEIMANIbHBIX LeJei, KOTOpBI H3ydaeTcsi BCEMHU
cryneatamu  MI'MMO  kak  ocHOBHOH  nmu0OO  BTOpOi
WHOCTPAHHBIH, MOCKOIBKY B MEXIYHApOIHBIX OTHOIICHHUSX OH,
KaKk W3BECTHO, MpUoOpen monoxeHue, oimskoe k lingua franca
[2].

B pa3nmuuHBIX KaHpax MEXKYJIbTYpHOrO JEJIOBOTO H
MpOPECCHOHANBHOIO JUCKypca BBIICTSAETCS J(Ba TJIABHBIX
HaIpaBlIeHUs KOMMYHUKAIIUU — U3JI0KEHHE (DAKTOB U U3IIOKEHUE
MHeHui [4; 5; 7]. [Ipuuem «u310%KE€HUE MHEHUID MOApa3yMeBaeT
HE CTOJIbKO OOBIYHBIM MH(POPMALMOHHBIA OOMEH, CKOJIbKO
CTpEeMJICHHE 6030elicmeogams Ha aJpecaTta TakKuUM o00pa3zom,
9TOOBl OH BOCHPHHSUT BBIPOKEHHYIO TOYKY 3pEHHUS Kak
yOeUTENbHYI0 H  3aciHyXXHBAIOIIYI0 TOIJIEPKKH. B cury
MHOT'OTPaHHOCTH 3aJia4, CTOSIIUX Iepell AeTOBbIMU MapTHEpaMU
B YCIOBUSAX  MpO(ECCHOHAIBHOrO  OOIIEHHUs,  BBICOKAA
KOMMYHUKAaTUBHasT  3((OEKTHUBHOCTH peYd  MOXKET  OBITh
obecrieueHa Ha [OKHOM YpPOBHE TOJNBKO B Ciydae, €cid
KOMMYHHUKAHTBI, BO-TIEPBBIX, BOOPYKEHBI XOTS OBl HEKOTOPHIM
HAaOOpOM pedeBbIX IPUEMOB M PUTOpPUYECKUX (UTYp, a BO-
BTOPBIX, CITOCOOHBI KOMOMHHUPOBATh MX TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI
OHU B COBOKYITHOCTH OKa3bIBaIM Oojiee 3aMEeTHOE BO3JeicTBHE
Ha PEIMIUEHTA, YeM 110 OTAEIHHOCTH.

W3BecTHO Hemallo ciydaeB, KOrjJa Yyclex WId IpoBail
JIENOBBIX, MOJIUTUYECKUX, JUIIIOMATHUECKUX YCHIIUNA 3aBHCEN OT
YMEHUS CIEHUAINCTOB MPEJICTABUTH CBOIO TTO3UIIMIO B BHITOJHOM
cBere, 3(G(EKTUBHO BECTH IEPETOBOPHI, TOHKO MAaCKHPOBAaTh
HEBBIMTPBIIIHBIE MOMEHTHI U T.I. [loaTOMYy 0cO0YI0 3HAUUMOCTH
nproOpeTaeT OCBOCHUE OYAYIIMMH CIEIHATUCTAMH KOMIUIEKCa
JUHTBUCTUYECKUX TIPUEMOB IIOBBIMICHUS KOMMYHUKATHBHOMN
3¢ exTuBHOCTH NUCKYpca, BKIIIOYAs JIGKCUUECKOE HAMOIHEHUE,
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CTPYKTYpPUPOBAaHHE TEKCTa, (POHETHYECKOE U MPOCOAMUYECKOE
o(hopMIIeHHE, CTUIIICTUKY, HeBepOAIbHbIE CPe/ICTBA OOIEHHUS, H,
HaKOHEll, TJIABHBIM IIJJACT PEYEBOrO NPOU3BEAECHUS — €ro
CMBICIIOBOE U 3MOTHUBHO-TIparmaTuyeckoe rnpoctpanctso [10; 13;
15; 16]. YMmeHue BBICTpaWBaTh PHUTOPHUKY pPEUYEBOrO aKTa C
y4e€TOM  B3aUMOACHCTBHUS  pa3HBIX  (PAKTOPOB  SBISETCS
HEOTBEMJIIEMBIM  YCJIOBHEM  YCIEHIHOCTH  B3aUMOZAECHCTBUS
napTHepoB (MM ONIIOHEHTOB) B  TOJHUTHKe, Ou3Hece,
JTUTIJIOMATHH, KYPHAIUCTUKE U T.JI. — B JIO00M mpodeccuu, rie
BAOKHEUIIEN KOMMYHUKATUBHOU byHkuuei SIBIIAETCS
BO3/CHICTBME Ha IIapTHEpa, HA €ro MHEHHE O CHUTYallud M
CTUMYJIMPOBAHHUE €Tr0 K JeHCTBUAM B jkerlaeMoM kitode. [Ipuyem
TaKoe BIIMSIHHME COBCEM HEOOS3aTeNbHO O3HAYACT «IIPOMBIBKY
MO3rOB» — BCEr/la MPEOYTUTENIbHEE OKa3bIBaTh YyOeKaaroliee
BO3JCHCTBUE Ha 4YeJloOBEKa C TeM, YTOObl OH C Y4eTOM
MPEJCTABICHHBIX apTYMEHTOB IO COOCTBEHHON BOJIE MPUHSI
KOHCTPYKTUBHYIO TIO3MLIMIO, M 00€ YYacTBYIOLIUE CTOPOHBI
IPUILLIH K 000I0IOBBITOTHOMY PELIECHUIO.

Takum o0Opazom, u3ydyeHue MpoOIeMbl JUHIBUCTUYECKUX
CPEACTB  TOBBIIIEHHS KOMMYHMKAaTUBHOW  3(QQPEKTUBHOCTU
MHOSA3BIYHOI'O  JUCKYypCa, HECOMHEHHO, aKTyaJlbHO  JUId
COBEPIICHCTBOBAHUS  MPAKTUKW  OOydeHUs  S3BIKY  JUId
cCHenuaIbHbIX 1ejeil B Takux By3ax, kak MIMIMO wmu PY/IH,
I7I€ BBICOKUM YpOBEHb BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH
(dhopmupyeTcss KaKk MHCTPYMEHT WMEHHO pelIeHUs 3aaad JIIoOou
CJIO’)KHOCTH B NMPO(hEeCCHOHAIbHON JAEATEIbHOCTH.

OcBoeHHE KOMIUIEKCA JIMHTBUCTUYECKMX HPUEMOB JIOJIKHO
OCYHIECTBJIATHCSA B paMKaX pa3HbIX PETUCTPOB M TUIIOB IUCKYypCa.
IlostoMy B KadecTBE y4eOHBIX MaTepUanoB, [MOMUMO
AQyTEHTUYHbIX YUEOHBIX CAWTOB M KYypCOB s3bIKa JIEIOBOIO
oomenus (Macmillan Guide to Economics, Intelligent Business,
Market Leader, The Business u nap.), UCIOIB3YIOTCSA BHIECO-,
ayquo- M TeYaTHble MaTephalibl U OIOJJIETEHH, MyOIMKyeMble
MB® wu gpyrumMum  OpraHM3alusMH, HOBOCTHBIMM U
AHATUTUYECKUM areHTCTBaMu AHIJIOSA3BIYHBIX CTpaH,
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NyOMUKAIIMKM BEIYLINX aHTJIOS3bIUYHBIX JIEJOBBIX NMEPUOANYECKIX
u3nanuii (The Economist, Finance & Development, The Wall
Street Journal w T.m.), caliTel pa3NMYHBIX  BEJOMCTB
AHTJION3BIYHBIX CTPaH, a TaKKe XYHAOXKECTBEHHas JIMTEpaTypa,
Kacaromasicsi JKU3HU JICNOBBIX W TIOJMMTUYECKHX KpyroB. B
OTHOLIEHUHU NEePEUNCIIEHHBIX HCTOYHUKOB S3bIKOBOIO MaTepuana
B NIEPBYIO OYepe/lb BBIABUraeTcs TpeOOBaHME MX MPaKTHUYECKON
HanpasnenHoctu [1; 3; 9; 11].

OpmHako BOMpPEKH MHEHHIO HEKOTOPBIX MperoiaBaTenei,
KpaiilHEe HEXeJNaTeJbHO IMPOTUBOMOCTABIATh IPAKTUYECKUE
3aJauyd JIMHTBOJUJAKTUKA W AHAIUTUYECKAE BO3MOXKHOCTH
TEOPETUYECKON JIMHTBUCTUKM W Ooliee TOro, clemyeT ciaenarb
0COOBI aKIEHT Ha MX HEPa3pbIBHOM CBA3M U aOCONIOTHO
FapMOHUYHOM COYETaHUU IIPH  BBIPAOOTKE  ONTHUMAIBHBIX
METOANYECKHX W JUAAKTUYECKUX TOAXOJOB K TMOJTOTOBKE
PUTOPUYECKU «IIOJKOBAHHBIX» creuuanuctoB [6; 14]. MmenHo
NpakTUKa OOy4YeHHs JO0Kazaja LeIeco00pa3HOCTh MPUMEHEHHS
aIalTHPOBAHHBIX TIPOLEYP JMHTBHCTUYECKOTO aHaIHM3a JUIs
pa3BUTUS KOMMYHMKATUBHBIX M AHAJUTHUECKHMX KOMIETEHLUI
CTYZICHTOB-MEXJIyHapOJAHUKOB. B yacTHOCTH mOATBEpKIeHA
(G (EeKTUBHOCTh BKJIIOUEHHUS DJIEMEHTOB  (PYHKIMOHAIBHOTO
aHalnM3a JUCKypca, KOrja CTYAEHThl NpUOOpeTaroT HaBBIK
BBISIBIICHUS] U aJICKBAaTHOM OLIEHKM TeX PEYEBBIX CPEJICTB, UX
nparmMa-CeMaHTHYECKUX CBOMCTB M CTPYKTYPHBIX KOMOWHAIH,
KOTOpble YEeTKO HalpaBJIeHbl Ha CO3JaHME Yy ajpecara
KOHKPETHOI'0 MHEHHUS 110 TOMY WJIK HHOMY BOIIPOCY.

[Toka3zaTenbHBIM IPUMEPOM MOXKET CIY>KUTh 00paser Ou3Hec-
njaHa, WCHOIb3yeMbIi B ydeOHOM mporecce (akyapTera
NpUKIagHON SKOHOMHUKHM 1 Kommepiun MI'TUMO [12]. B nannom
ciydae pedb HIeT 00 OTKpBITHH HOBOro Kade “The Watertower”.
Hapsany ¢ TUIOBBIME CTPYKTYpHBIMH KOMIIOHEHTaMu OW3HEC-
iaHa (KpaTKoi  XapaKTEepUCTHKOW 3asBIEHHOTO IPOEKTa,
Ou3HeC-KOHLENIHen peNPUATHS, aHAITN30M pBIHKA,
MapKEeTHHIOBOM  CTpaTeTHeW, OpraHU3allMOHHBIM  IIJIAHOM,
(MHAHCOBBIM IUTAHOM H  T.O.), OyaymuM OH3HEeCMeHaM
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HCO6XOZ[I/IMO OCBOUTb HW HCKOTOPLIC COOCTBEHHO PCUYCBBIC
IMpUEMBbI MPCACTABJIICHUA NPCANPUATHA B BBIMTPBINIHOM CBCTC U
3(PeKTHBHOrO MO3UTHBHOTO BO3JACHCTBUS HAa MHBECTOPOB WU
JpYTruX IMapTHEPOB.

IlonsTHO, uTO HamboJiee THUIUYHOM M €CTECTBEHHOM
XapakTepUCTUKOM  TAKOro  poja  MAaTepualioB  SIBJISIETCS
HAaCBIIICHHOCTb TEKCTa 3KOHOMHNYECKNMHU TEpMHUHAMU u
OIMUCATCIbHBIMHA CHHTArMaMH, IMMOJYCPKUBAIOIIUMHU q)HHaHCOBy'IO
MIPUBJIEKATENIHOCTh MPEANpPUATHS (TIOKa OCTaBUM B CTOPOHE
KOHKpeTHbIe 1HdpoBble Toka3zatenn): favorable sales numbers,
gross margin, profitability, a $100+ billion industry in the United
States, annual increases in revenue, give an attractive margin u
T.O. O,Z[HaKO IIOMHUMO TaKHuX, TEMAaTHYCCKU 06y0J'IOBJ'ICHHI>IX,
KOMIIOHCHTOB, HOaXXC B JOKYMCHTAax CTpOroro O(i)I/ILII/Ia.HBHO-
JCJI0BOIO CTHIIAA KOMIICTCHTHBIC CIICINAJINCTHI CO3Jar0T
JOCTATOYHO 3(1)(1)€KTI/IBHO BJIIMAOIICC Ha PCUHUIINCHTA
[IparMaTH4ecKoe MpoCTpaHcTBO. IIpy 53TOM  KOMIIIEKCHBIN
XapakTep BO3JEUCTBUs MposiBiseTcs Onarogaps (GopMHpOBaHUIO
MHOT'OYPOBHEBOI CHHEPTUMHON CUCTEMEI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKUX CBs3el AUCKYpCa.

Tak, B yOMSIHyTOM JIOKyYMEHTE 0OpaiaioT Ha ceOsi BHUMaHUeE
CIeNyIolmure AachekThl (YHKIMOHAIBHOW HAarpy3KH TEKCTa |
OGCCHC‘-II’IB&IOH_II/IC HX PCUYCBBIC KOMITOHCHTBI:

1) crpemieHHe  aBTOPOB  IOKa3aTh  MEPCIEKTUBHOCTD
3ayMaHHOI'o IIPOCKTa, BO3MOXHOCTb €I0 JOJIOCPOYHOIo
passutus (offers an opportunity, strategic focus, emphasis on
planning for implementation, inspire repeat business, forecasts, in
time The Watertower will establish, would provide one of the
best opportunities);

2) JIEMOHCTpAIs HAMEPEHUS TIOCTaBUTh JIEJI0 OCHOBATEIILHO
u BeIcokonpodeccronanpHo (to have a firm grasp, (buy from) a
select group of suppliers, the concept is built upon, proper
inventory, quality control, of the highest caliber);

3) HUCHONB30BaHHE JIEKCHYCCKMX  €IUHHI],  CO3IAFOIINX
BIIEYATIEHUE 0OCO00I IIPUBJICKATCIbHOCTHU IIPCAIIPHUATHA OJIA
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noteHnuaibHbix KiauentoB (The Watertower will appeal to,
rapidly becoming popular, a “destination” of choice, upscale
casual dining market, high-quality food, accessible and
affordable, moderately priced, freshly prepared, sophisticated yet
casual eating, each member of the staff... courteous, efficient and
attentive, offering value to the consumer);

4) BKIIFOYCHHUEC BLICKaBBIBaHHﬁ, BBI3BIBAOIINX Yy aApecara
OJaronpusITHBIC accolMalnuu C MpounIbiM (Success stories, time
honored recipes, an historic 200+ foot tall watertower, offerings
with a notable traditional American southern influence)

5) ymorpebsienue nepudpas, MOMOrarIIUX 3aByaIHpOBATh
HEKOTOpbIE HEBBIMTPHINIHBIE daHHBbIC (renovated house, newly

renovated facility — moguepkuBasi OOHOBICHHME ITOMEIIECHUS,
aBTOp TEM CaMbIM OTBJIEKACT BHHMAaHHE OT TOr'O, YTO JIOM HE
HOBBIH).

BeicTpauBanue 3QQEKTHBHOrO TUCKypca MPHBOAMT K
peaM3anui KOMMYHHKATUBHOW LIeJIH — YOeIUTh HHBECTOPOB B
MIPHUBJICKATEILHOCTH 3asSBJICHHOT'0 OM3HEC-TIPOCKTA.

Pa36op momoOHBIX TEKCTOB C TMO3MIMH ()YHKIIMOHAILHON
JUHTBUCTUKH BCET/Ia TIOPOXKIAET SIBHO 3aWHTEPECOBAHHYIO
PEaKIUI0 CTYJCHTOB, 1 OHU OXOTHO NMPHU3HAIOT, YTO OBJIAJICHUE
NPeCTaBUTEIISIMU JIEITOBBIX KpPYyroB JJIEMEHTaMHU
(YHKIIMOHATHHO-THHTBUCTUYECKOT0 aHAIN3a MOJIE3HO HE TOJIBKO
JUIE  TIOBBIIICHHS  J3(PQPEKTHUBHOCTH  COOCTBEHHO  pEUEBOM
NESTENTPHOCTH, HO M KaK CHoco0 pa3BUTHS OOIICH JIOTHKH
MBILUICHUS U aHAJUTHYECKUX KoMmmeTeHuui. Takum obpazom,
TAHHBINA BUJT paOOTHI 1IeJIECO00Pa3HO UCTIONB30BATh MIPH padoTeE C
TOOBIMH yU4€OHBIMH MaTepHaIaMH B TpoIecce O0YUYCHHS S3BIKY
JUTS CTICIIUANIBHBIX LIEJICH.
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YIK 811.111
K.B. [lonosa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApPY:KObl HAPOI0B

CTPATEI'SI CPABHEHUSI B KOMMEPYECKOM
PEKJIAME
B cmamve paccmampusaiomes  peuesvie cmpameeuu, a
moyHee cmpamecus CPAGHEHUs, KOMOPAs UCHONb3VeMCcs KAk
CPeOCcmB8o peueBoe0 B030€UCMBUs 6 KOMMEPUEeCKOU peKiame.
Aemop ananusupyem pso mMaKmux, KOmMopble O0Ka3blearom
BIUSAHUE HA CO3HAHUE YeN08eKA U 3aCMmAsAIom e20 CO8epuams
onpeodenenHo2o poda Oeucmeus. Omu MakmukKu 6KIYarm 6
cebsl MaKmuky «OUCKpeOumayuuy u maxkmuky «8036vluleHusn». B
3aKI0YUEHUU A8MOp 2080PUM O MOM, YMO CMpamezus CpasHeHUs
WUPOKO UCHONL3YEMC sl 8 KOMMEPUECKOU peKilame KaK cpeocmeo
ybesrcoenusl.
Kniouesvie cnosa: pexnammviti  OUCKYpc, KoMMepyecKas
peKknama, peuesvle  cmpamezuy, cmpamezus — CPAGHEHUS,
ybeocoeHue, maKkmuKky npesocxoocmada.

K.V. Popova
Peoples’ Friendship University of Russia

COMPARISON STRATEGY IN COMMERCIAL
ADVERTISING

The article deals with one of the speech strategies, to be more
exact, comparison strategy, which is used as a means of linguistic
persuasion in commercial advertising. The author analyses
several tactics that help to influence people’s mind and make
them perform certain actions. These tactics include the tactics of
discrediting and the tactics of superiority. In addition, the author
analyses the ways that are implemented to realize these tactics. In
conclusion, the author points out that comparison strategy is
widely used in commercial advertising as a means of persuasion.
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Key words: advertising discourse, commercial advertising,
speech strategies, comparison strategy, persuasion, tactics of
discrediting, tactics of superiority.

Introduction

Nowadays advertising industry is considered to be one of the
most called-for and powerful one. Advertising experts all over the
world compete with each other for creating the most influential
advertisement. Advertisements of any type are aimed at
manipulating people and making them accomplish a certain
activity that is advantageous for a company that produces this or
that sort of product.

Not so long ago, while talking about advertisement we implied
ads that were distributed by means of the TV commercials or
printed press. However, with the appearance of the information
and communication technologies, we learn about new way of
distribution — the Internet. In addition, except for various means
of distribution channels, advertising can be divided according to
the desirable effect that it is to have. In the following article we
will examine the commercial advertising.

Theoretical background

Advertising itself is a type of communication that is aimed at
providing customers with the information about product or
service in order to create demand. Usually advertising is based on
commercial conditions.

The study of advertising language is impossible without the
consideration of such an important notion as “advertising
discourse”. Advertising discourse is a kind of institutional
discourses. Karasik V.l. was one of those scientists who studied
institutional discourse. He defines it as “a special clichéd type of
communication between people who may not be familiar with
each other, but they are to communicate in accordance with
norms and rules of the particular society” (Karasik, 2000).
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Due to its wide spread occurrence, advertising discourse can
be find in all types of institutional discourse. This happens
because advertising discourse cover all spheres of human life.

One of the specific features of an advertising discourse is the
usage of various types of functional styles. Here we can meet
professional as well as colloquial styles.

Advertising discourse is connected with one more fundamental
notion — “advertising text”. According to the definition provided
by Miroshnichenko 1.V., advertising text is a prosaic or poetic
text that contains implicit or explicit call for an action that, in its
turn, is aimed at increasing of demand (Miroshnichenko, 2009).

Advertising text should be laconic, concise, clear, accurate,
expressive and contain the maximum of information (Malyuga,
2008).

Now let’s turn to one of the most popular and influential type
of advertising — commercial advertising.

Results and discussion

Commercial advertising is an advertising of different products,
services and other offers. Its purpose is to obtain profit. In
addition, any commercial advertisement is used to spur
production distribution or to create a demand for this or that
product or service.

To create a successful advertisement, advertising experts
appeal not to the direct description of an advertising object but to
the image development including its linguistic form. Thus,
commercial advertising becomes a powerful instrument in
creation of successful advertising. However, any successful
advertisement requires a set of tools that will help to manipulate
people. One of such tools is the comparison strategy.

Comparison strategy is used to find out what differences have
two or more competitive companies in favor of that one that is
advertised. Among tactics of comparison strategy we can define
the following: tactics of discrediting and tactics of superiority
(Anikin, 2005).
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Tactics of discrediting is used in comparison of two
companies with the help of lexical means that assist in the
company discrediting. As a rule, this strategy is implemented
implicitly. In such cases, advertising experts use hidden
comparison. We can see the examples of using of implicit
information quite often.

According to classification developed by Pirogova Yu.K.,
implicit information can be expressed by means of the following
things: semantic presupposition, conditions of a speech act
success and pragmatic presupposition (Pirogova, 2001).

1) Semantic presuppositions: the main message in such cases
is situated in the subordinate clause. Another peculiar feature is
that even if you change the give sentence into the negative one,
the meaning will not change.

IF YOU WANT STRONG, HEALTHY HAIR:
SAY GOODBYE TO HARSH SHAMPOOS (L’Oreal)

L’Oreal company is well-known around the world. It produces
a huge number of beauty products for women of different age
groups. This company is supposed to be the world leader in the
beauty industry. Its advertising campaign is rather large-scale.
The majority of women all over the world want to use it since
L’Oreal slogan says “Because we’re worth it”.

The L’Oreal Group is known for producing not only
decorative cosmetics but also various creams, shampoos and so
on.

This advertisement is an example of comparison strategy
implementation. It is realized with the help of tactic of
discrediting that, in its turn, is implemented by means of semantic
presupposition. In semantic presuppositions the main idea, the
key message is placed in the subordinate clause of a sentence.
This construction of a sentence assumes that a message that is
situated in the subordinate clause is considered by a consumer as
a true one. It is notable by the fact that even if you remake this
sentence on order to turn it into negative one, the meaning will
not change.
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So, in this case, if we rewrite this sentence, we will get the
following:

“If you do not want strong, healthy hair:

Say hello to harsh shampoo.”

The meaning of this advertising text is that if you do not want
you hair to be soft and tender then you can choose any other
shampoo instead of L’Oreal, i.e. that only L’Oreal can provide
you with that sort of hair.

Except for semantic presuppositions, advertising experts use
here capital letters some of which are written in bold.

2) Conditions of speech act success. In such cases,
advertising experts usually use questions in order to attract
consumers’ attention.

There’s iPhone.
And then there’s everything else.

What makes an iPhone unlike anything else? Maybe it’s that it
lets you do so many things. Or that it lets you do so many things
so easily. Those are two reasons iPhone owners say they love
their iPhone. But there are many others as well.

The following advertisement is an example of the usage of the
comparison strategy that is implemented by means of the tactics
of discrediting that is realized with the help of the conditions of
speech act success. The conditions of speech act success are
achieved by questions that force consumers to choose exactly that
answer that is given.

This advertisement tells us that the reason that iPhone is so
popular are the following: that it is multifunctional, on the one
hand, and, on the other hand, it is not difficult at all to use all
those functions. Also, this part of an advertisement can be
attributed to the expressive and appeal strategy that in this case
can be implemented with the help of an alternative choice
strategy. The Apple Company let a kind of choice to its
customers. You are able to choose if Apple is the best company
due to wide range of functions. Or it is the best one because it
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delivers all those functions fast. However, it does not really
matter, because after all you will still choose iPhone.

In addition, the first part of this advertisement (There’s
iPhone. And then there’s everything else.) can be considered
from the point of view of using the comparison strategy but with
the tactics of superiority. Here advertising experts try to show the
unigueness of the Apple Company. They let us know that iPhone
is the first and the best one, and only then there are all other
smartphones.

So as to encourage consumers’ attention the first part of the
advertising message is written in bold.

3) Pragmatic presupposition is connected with the belief
system of a person and in the majority of cases is implemented
with the help of allusions.

An example of using allusion in pragmatic presupposition is
an advertisement of DKNY perfume with an image of a woman
holding an apple in her hand and a note: “take a bite of your life”.

This is an example of using religious allusion to Eve who used
to bite an apple that has changed her life completely.

The next tactics that is implied in the comparison strategy is
the tactics of superiority. This tactics is used by advertising
experts to show the advantages of the advertised products.
Usually these advantages are shown explicitly. There are several
means that can help you to show the superiority of your company
within the tactics of superiority.

1) Sprint: “The only network with truly unlimited data”.

This advertisement is an example made for the Sprint
company. Here we can see the usage of comparison strategy that
is implemented with the help of the superiority tactics. This is an
advertisement of new HTC EVO 4G LTE Smartphone. As we all
know, nowadays there is a giant number of various smartphones
that fit any taste and suit every pocket. Due to this wide range of
similar products it is hard for a company to compete to other
firms. That is why, in the current advertising the Spirit company
tries to persuade people that this smartphone will be best for you
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because of the Internet that is integrated into this smartphone.
According to advertising, it has unlimited access to the net. The
main means of persuading people in the ad is the deployment of a
unique word — “the only” that shows that any other company has
not got nothing of that kind.

2) iPhone5

The biggest thing to happen to iPhone since iPhone.

The current advertisement can be an example of two tactics
that belong to the comparison strategy. On the one hand, this
advertising message can be considered as the tactics of
superiority. Here, advertising experts use the superlative form of
an adjective “big” to show that there is nothing better than iPhone
5.

On the other hand, the present advertisement can be an
example of the tactics of discrediting and in some way it is
implemented with the help of self-deprecating humor. Apple is
rather “skeptical” about its own product. Saying that iPhone 5 is
the biggest thing that has happened to iPhone, means that all the
previous model were not good enough. As a result, when people
meet such an advertisement that was produced by the company
itself, they definitely will want to buy new, better and update
version of iPhone.

Conclusion

Thus, we can say that commercial advertising is commonly
used nowadays. Advertising itself plays a great role in
influencing people. It helps companies to manipulate human’s
mind and make them to complete a certain set of actions that is
beneficial for producers of various goods. That is why the
consideration of means that are used to persuade people is
supposed to be such an interesting topic for examination.

In this article it is impossible to consider the issue to the full
extent, but it can be concluded that comparison strategy is widely
used in advertising of different products whether it is beauty
products or technologies.

212



JINTEPATYPA

1. Anwxkun E.E. PeueBas cTparerus cCoOMOCTaBJICHHS
pexiiaMupyemMoro ToBapa (Ha Marepuane PpOCCUHCKOW U
aMEpUKAHCKOW KOMMeEpUecKod peknambl). - ExarepunOypr,
2005.-T.4.-C. 13-19.

2. Kapacuk B. U. O tTunax nuckypca [Teker] // - Bonrorpag,
2000a. - C. 5-20.

3. Mamora EH. K Bompocy o0 XaHPOBO-CTHJICBOM
napajgurme rasetHoro Tekcra // BectHuk YHuBepcurera
Poccuiickoii akagemun oopazoBanus. — 2008. - Ne 2. — C. 68-71.

4. Mupomnnyenko M.B. JIMHrBUCTHYECKHUI aHAINU3 TEKCTA.
Koncnekr nekuuii. — M.: A-ITpuop, 2009 — 224 c.

5. Huporosa H.K. WNmmiauuutHas wuHbOpManms Kak
CPEICTBO KOMMYHUKATUBHOI'O BO3/IEHCTBUS U MAHUITYJINPOBAHUS
(ma Marepuasie pexiamMHbix U PR-cooOmienuit) // IlpoGiemsl
npukinagHon iuarsuctuku 2001. M., 2001. C.: 209-227.

6. http://www.loreal-finance.com/eng/key-figures

7.  http://www.apple.com/

8. http://www.dkny.com/

9. http://www.htc.com/sea/

REFERENCES

1. Anikin, E.E. (2005). Rechevaja strategija sopostavlenija
reklamiruemogo tovara (na materiale rossijskoj i amerikanskoj
kommercheskoj reklamy) [Speech strategy of comparison of
advertised product (on the material of Russian and American
commercial advertising], 4, 13-19.

2. Karasik, V.I. (2000). O tipah diskursa [About types of
discourse]. VVolgograd.

3. Malyuga, E.N. (2008). K voprosu o zhanrovo-stilevoy
paradigme gazetnogo teksta [Revisiting genre and stylistic
paradigm of the newspaper text]. Vestnik RAO University, 2, 68-
71.

213


http://www.loreal-finance.com/eng/key-figures
http://www.apple.com/
http://www.dkny.com/
http://www.htc.com/sea/

4. Miroshnichenko, 1.V. (2009). Lingvisticheskij analiz
teksta.[Linguistic analysis of a text]. M.: A-Prior.

5. Pirogova, Yu.K. (2001). Implicitnaja informacija kak
sredstvo kommunikativnogo vozdejstvija i manipulirovanija (na
materiale reklamnyh i PR-soobshhenij) [Implicit information as
means of communicative persuasion and manipulating (on the
material of the advertising and PR- messages]. Problemy
prikladnoj lingvistiki, 209-227.

6. http://www.loreal-finance.com/eng/key-figures

7. http://www.apple.com/

8. http://www.dkny.com/

9. http://www.htc.com/sea/

YK 378
C.H. IlonoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApPY:KObl HAPOI0B

TEOPHUA NOKOJEHUH - KJIIOY K ONTUMMU3AIIANA
MMPOLHECCA OBYYEHUSA COBPEMEHHOI'O
CTYJAEHTA

Cmamus paccmampueaem Teopuio [lokonenutl Kax Kirouesot
nooxo0 K paspeuwerHuio npoonemvl HeOONOHUMAHUSL MeNCOY
npenooagamenamu U yyeHukamu. Aemop onucvigaem OCHOGHbIE
oemozpaguueckue U NCUXONO2UYECKUE  XAPAKMEPUCTIUKU
Ilokonenus Z, a maxoice 0aém pexomeHOayuu no ONMUMU3AYUU
npoyecca 0OYYeHUsI COBPEMEHHO20 CMYOeHma Ha npumepe
AH2NULICKO20 S3bIKA.

Knrwouesvie cnosa:  [emoepagusa, Teopus  I[lokonenutl,
Ilokonenue Z, onmumusayus, 00yueHue aHeIUtCKOMY A3bIKY.
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THEORY OF GENERATIONS - THE KEYNOTE FOR
OPTIMIZATION OF MODERN STUDENTS’ TEACHING
PROCESS

The article considers the Theory of Generations as a keynote
for solving the problem of misunderstanding between teachers
and students. The author describes the main demographic and
psychological characteristics of Generation Z, and gives
recommendations for optimizing the teaching process of the
modern student using the example of English language teaching.

Keywords: Demographics, Theory of Generations, Generation
Z, optimization, teaching English.

BBenenne

OOpa3zoBaHue CErofHs CTOJKHYJIOCh C pSAIOM CEpPbE3HBIX
npoOieM, KOTOpble OCHIabisfOT MOTHUBALMIO YYEHUKOB K
nporeccy 00y4eHusi, YKPEIUISIOT CTEHY HEeIONMOHUMAHUS MEXTy
Oo0yJarolMMuUCs, HUX pOAUTENIMU U yuurensimu. OpHuM U3
O0BSCHEHUI 3TOMY CIYXKUT pa3HHIAa B BO3pacTe U BO B3IJsjax,
noapobHo onucanHas B Teopunm Ilokonenuit, co3gaHHOM
amepukaHckuMu yu€HbiMu Helmom XoyBom u  Buibsimom
[lItpaycom B 1991 rony u amantupoBanHou ajist Poccuu B 2003-
2004 romax KoMaHIOW YYEHBIX MOJ PYKOBOJCTBOM EBrenun
Hlamuc — xoopauHatopa mpoekrta Rugenerations. Mbl, B CBOIO
oyepelnb, TOTOBBI  IOACIUTBCS C  KOUIEraMM  CBOMMH
HaOMIOIEHUSIMM M TIPaKTMYECKUMM COBETaMH 110 JaHHOMY
BOIIPOCY.

CoBpeMEHHBIE JIeTH POXIAIOTCA B BEK KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTMI, MOOMIIBHON CBs3U U MHTepHeTa. CoriacHo Teopuu
MOKOJIEHNW, OHU TmpuHamiexkar K Ilokonenuro Z, moasam,
poxaéaueM B niepuoa ¢ 2000 roma mo HACTOSIIMA MOMEHT, W
(dopMUPYIOT CBOI HAOOp COLMANIBHBIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIN
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3aBUCUT OT TMOJUTUYECKUX, DSKOHOMUYECKHX, KYJIbTYPHBIX
COOBITUH, MPOUCXOJAIIMX B JAaHHBIM nepuoa BpemeHu. Hrak,
nonpoOyeM TMOHATh, YeM HKHUBET COBPEMEHHOE IIOKOJECHHE
HBIHEIIHUX CTapIIEKIACCHUKOB U OYIYIIHUX CTYIEHTOB.

IIcuxosiornyeckue u feMorpapuyeckue XapakTepuCTUKHU

C nmepBeIX MHUHYT JKHU3HH Ha COBPEMEHHBIX JIETEH
o0OpylIMBaeTcs  HENpeKpallalomuiics MOTOK  MH(OpMAIUH.
TeneBu3op, KOMIOBIOTEp, HOYTOYK, IUIAHIIET, MOOWIBbHBINA
TenedoH, UrpoBasi MpUcTaBKa — BCE 3TO TOCTYIMHO OOJBIIMHCTBY
MaJpllle yxe B paHHeM JercTBe. Kak mpaBuio, UX Mambl U
narmsl ObICTPO YCTAIOT OT OOLICHUS C JIETbMH, KOTOpPHIE, B CBOIO
oyepenb, OTIMYAIOTCA  HEMOCENJIMBOCTHIO,  CIIOCOOHOCTBIO
OBICTPO MEPEKIIIYATHCS C OJHOIO BUJA AEATEIHOCTU Ha JPYroi
U TepATh HWHTEPEC K MOHOTOHHBIM, TPEOYIOIIUM JONTOU
KOHIIEHTpAIMH 337a4aM.

VYcuneHnue HEIONOHMMAHHUS Cpeau IMOJAPOCTKOB U MX
poauTeNEel UMEET PsiJl CEPhE3HBIX IPUUNH:

1) pasHuna B CKOpPOCTM TO3HaHWs Mupa (y MOJIOIOro
IIOKOJICHUSI OHAa  3HAUUTEJIbHO IPEBBHIIACT  AHAJIOTMYHBIE
MIOKa3aTeNy UX poauTeei);

2) 6aOymIKu W JCAYIIKH CTAJd MEHBIIE IOMOTaTh JETSIM B
BOCIIUTAHUU BHYKOB;

3) BcheacTBUE HANPSHKEHHOM SKOHOMHYECKOM CHUTyallMM B
CTpaHe, pOAUTEeNM BCE OOJBIIE BPEMEHU NPOBOIAT Ha padore,
MBITasICh 3apaboTaTh OOJIbIIE JCHET;

4) YCHJIMBLINECS TOBApHO-PHIHOYHBIE OTHOUICHHUS
CMOCOOCTBOBAIM  YBEJMUYEHHIO  MAaTEPUANBHBIX  3allPOCOB
00I1[eCTBA, YTO TAK)XE BBIHYKAAET COBPEMEHHOE MTOKOJIEHUE MaM
U man paboraTh JOJNbLIE U TMPOBOAUTH MEHBIIE BPEMEHH CO
CBOUMH JICTHMH;

5) cornacHo CTaTHCTUKE, POANUTENIN MHOTHX JETeH MOKOJICHMUS
Z 4acTo B pa3Boje, MO3TOMY, B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB, OHU
3aHATHl PEUICHHEM MaTepUAIbHBIX BOIPOCOB, a JETH OOJIBIIYIO
4acTh CBOEro CBOOOJHOIO BPEMEHH NMPOBOASAT 3a KOMIIBIOTEPOM,
B COLIMAJIbHBIX CETSX.
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Kak cnencrBue, coBpeMeHHbIE JIETH 3a4acTyI0 MPEA0CTaBIIECHbI
camMuM ce0e B BOMpPOCaX HAXOXJICHUS HYKHOH HMH(OpMaAIUU H
(hopMupoBaHUs COOCTBEHHBIX B3IJISJIOB, CBOETO MUPOBO33PEHHUSI.
bonee Toro, Tak Kak CerogHs MNPAKTUYECKH HE CYIIECTBYET
«pubTpoB» WH(MOPMAIMOHHBIX TIOTOKOB, OpPTaHW3M W MO3T
peOEHKa YYMTBhCS 3allMINATbBCS CaM, BbIpadaThIBas PEAKIUIO
0e3paznuuus u abcTparupoBaHus oT MIOCTOSIHHOT'O
«H(pOPMAMOHHOT O I1yMay. [103TOMy COBpEeMEHHBII Meaaror He
JOKEH YIOUBJSATHCS TOMY, YTO JETH €ro He CIbIIAaT, He
MOHUMAIOT UHCTPYKUHUN C MEPBOro pa3a U MeIJICHHEE YCBAaUBaIOT
MaTepual.

B cetm y Takux neTedl COTHM «Apy3€l», OHM IPUBBIKIN
o0IIaTbcss KOPOTKUMHU COOOIICHUSMHU, B KOTOPBIX SMOLMH U
Gurypsl pedm 3aMEHSIOT <OMOIKU» M «Memamu». HoBoe
MOKOJICHWE JIeT€ HE TMPHUBBIKIO HMCHPABISATH  OLIUOKH,
nepenensiBaTh. M jerye BBIOPOCUTH M KYITUTh HOBOE, 3a0pOCHUTH
NpPOEKT W HayaTh ¢ Hyms. Jletw mokoneHusi Z, JIETKO MEHSIOT
HaIpaBJICHUs JACSITEIbHOCTH, MOABICKUBAas UMEHHO TO, YTO Y HUX
XOpOLIO MOoNy4yuTcs. biiaromapss MHTEPHET-TEXHOJIOTUSIM MUP
nereii Ilokonmenuss Z mmupe. MX Ha3bIBalOT IJI€EHUBBIMH U
srouctTuuHbIMU. Ho paboTaTh ¢ HUIMU HY)KHO M MOXKHO O0y4aTh.
OTH JI0U TATAHTIMBBI U JIy4dlle OPUEHTUPYIOTCS B mMupe. OHU
OBICTPO aHATM3UPYIOT OOJbIINE 00bEMBbI WH(OPMAIIMH, BBITAIOT
HOBBIE OpUIMHAJbHBIE pEIICHUS, JIETKO CIPABIAIOTCS C
HCCKOJIBKMMH ~ 3a7adyaMM  OgHOBpeMmeHnHo  (Mmultitaskers).
CouuanbHble CETH AEPKAT UX B KypCce COBPEMEHHBIX TEHIACHIUH.
Onn — xjan g mpenopaBatens W yu€Horo. Ho dToObr
NOJIYYUTh  OTOT  «KJaa», HYXHO U3MEHHUTb  CTPATErHIo
MOCTAHOBKU 3a]1a4.

CoBpeMeHHbIE JIETU HE TMPUBBIKIM pelIaTh CIOXKHBIE
npobsemMbl camu. OHU BBIPOCIIM B JIOCTaTOYHO OJaromnoayyHou
oOctaHoBKe. B nmercTBe mrobsimive poauTENd periaid, B Kakoi
CaJMK, IIKOJNY, CEKIMI0 WX OTJaTh, BHIOOP YyHUBEpPCUTETA U
CHEIUATLHOCTH OOYYEHHUs TakXke ObUI CACNaH JIMIIh YaCTHYHO
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CaMOCTOATCIIBHO, 3THU JACTH IMPUBBIKIIM HOOBCPATH B3POCJILIM B
IIPUHATHN BAKHBIX PELICHUM.

B cBs3u ¢ 3TiM, mipenogaBatensiM U PyKOBOIUTENSAM CIIEAYET
MMpoABJIATL T HOKOCTh M IIOHMMaHue. Ecim CTYACHT TCPACT
UHTEpEeC K MPOCKTY, NMPEIIOKHUTE €My B3IVIIHYTh Ha MPoOJIemMy
104 HOBBIM YIJIOM, HampuMep, ¢ IO3ULHUU KOHKYPEHTOB, HE
UMIIOPTEPOB, a SKCHOPTEPOB. YUalIMMCS MOKOJNEHUS Z HYXEH
3anajg, MOTHBalus. HpI/I 9TOM NPCIOAABATCIIb  BBIMOJIHACT
00513aHHOCTH PYKOBOAMTENS, KOTOPBIM JOKEH pPacCMOTPETh
IMOTCHIHUAJIBHO MHTCPCCHLIC U NEPCICKTUBHBIC I'PaHU JIMYHOCTU
TaKoro cCrtyacHTa, MmoAMCTUTbL, YCM OH )KPIBéT, HHTCPCCYCTCH.
Vuenuk [lokonenus Z ycnenrHo CrpaBUTCS C 3aJaHUEM, TOJIBKO
€CJIN TEMa COBHa,I[éT C €r0 JIMYHBIMH UHTCPCCaMU.

IIpakTn4yeckue peKoOMeHIAMH

[Ipexne Bcero, HEOOXOAUMO YUYUTHIBATH, YTO 3a/Jady Iepen
HUMH HYXXHO CTaBUTb 4E€TKO U paciucCbiBaTh BCC HIOAHCHI.

BcnoMHUM MHCTPYKLIMU B MOCOOUSX, MO KOTOPHIM YUHJIHChH
npeaplayle MnokoneHus: «Packpoiite ckoOku»; «3amoiaHUTe
nponyckn»; «llomuepkHuTe HYXHbIH OTBeT». CpaBHHUM HX C
(hopMyTUpOBKaMU 3aJJaHHUI CETOTHS:

3amganme 41 Ne 2833. Imagine that you are preparing a project
with your friend. You have found some interesting material for
the presentation and you want to read this text to your friend. You
have 1.5 minutes to read the text silently, and then be ready to
read it out aloud. You will not have more than 1.5 minutes to read
it2,

3amanue 40 Ne 3. Comment on the following statement: It's
reported that billions of dollars are spent on space exploration
projects every year. Some people believe that this money should
be used to solve problems on Earth. What is your opinion? What
problems should humanity solve first of all? Write 200-250
words. Use the following plan:

— make an introduction (state the problem)

2 Reshuege.ru
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— express your personal opinion and give 2—3 reasons for your
opinion

— express an opposing opinion and give 1-2 reasons for this
opposing opinion

— explain why you do not agree with the opposing opinion

— make a conclusion restating your position®

[IpiTasice mpenycMOTpeTb BCE BO3MOXKHBIE OLIMOKM U
NOTPEIIHOCTH, MBI CaMH Hayajdd TPEAOCTaBIATH  JIETSIM
M30BITOYHBIE WHCTPYKIMH. HO, OJHaXIBI TOJIOXHB ATOMY
Hauaso, CleAyeT U Aajiblle MPOoJOoKaTh B TOM ke ayxe. [leno B
TOM, YTO TP YCIOBHH HAINYMS YETKOM MHCTPYKUUU U TUIAHA, Y
CTYZIGHTa OCTAlOTCSl BHYTPEHHHE pPECypChl Ha TBOPYECKHU H
MHTEPECHBIN OTBET B pamKkax 250 cioB.

JaBast 3amaHMe CBOMM CTyIEHTaM, 5 JOBOJBHO 4YacTo
UCTIONIB3YI0  (Gpa3y  «BBIIOJIHHUTE JTO  YIPaXHEHHE, OHO
aHasiornyHo 3aaaHusM EI'D». OHM chblmiaT 3HaKOMOE CIJIOBO,
¢dopmar »osK3aMeHa UM 3HAKOM M oTpaboTaH, MpobiaeM ¢
BBITIOJIHEHUEM 3aJlaHUsl HE BO3HHUKAET. JTa (OpPMYIUPOBKA HE
BBIXOJIUT 3a PaMKH UX «30HBI KoMmdopTay. [Ipu Takom ycinoBuu y
[Tokonenust Z BKIIIOYaETCs BOOOpaKEHUE.

CoBpeMeHHbIII peOEHOK HE TOTOB OpaThCs 3a 3ajady, CyTU
KOTOpOW He MoHuUMaeT. {11 Hero BaKHO 3HATh: YTO OH JIEJNaeT,
o4yeMy, 3aueM M Kak 3TO coryiacyercst ¢ ero uensimMu. Ckopee
BCETr0, Takas WHCTPYKIHMS Kak: «3aBTpa Mbl IHIIEM
KOHTpONIbHYI0. OLleHKa BJIMSET Ha WTOrOBYIO aTTECTAIllHIO», -
Oy#eT  HeNOCTaTOYHO  IMOHATHA  cryaeHty. Ho, ecimm
chopMynupoBats e€ 0osee MoAPOOHO, MBI TPUBIICUEM MAKCUMYM
€ro BHUMaHMs: «3aBTpa B MEpPBOIl MOJOBMHE IHS BBl IHILIETE
NUCBMEHHBIA TecT, coctosmmii u3 10 BompocoB. 3a KaKIbli
NpaBUJIBHBIN OTBET BbI MomyuutTe no Oamny. Otu 10 Oamnos
COCTaBJISIIOT OAHY TPETHIO OT OOIIEro 4uciia 0auioB 3a dK3aMeH
(30). Y Bac He Oyder BO3MOXKHOCTH Mepecaarh. SIBKa CTpOro

3 Tam xe.
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oOsi3arenpHa. Te, kTO OymeT OTCYTCTBOBaTh, ITHX OallJIOB HE
nonyuyat. lllaHca mepecnaTh HE IPEIACTABUTCS.

VY Tlokonenust Z HET uepapXuu B BOCHPUSATUN KapTUHBI MHUPA.
OH yBaxxkaeT yduTelsl UCKIIOYUTEIHHO 3a €ro JMYHOCTHBIC U
npod)eCCUOHANTBHBIC KauecTBa, a HE MOTOMY, YTO OH CTapIlie U
rJ1aBHee. JTO SIBISIETCS MPUYMHONM MHOTHX JUCIMILTHHAPHBIX
npobieM ¢ TaKUMH CTyAeHTaMUu. B JaHHOM ciiydae MbI COBETYeM
UCIIOIh30BaTh MOJIENIb «JIEMOKPATHYHBIA YUUTENb» C CaMBIX
MEPBBIX JTHEW 3HAKOMCTBA C HUMHU. Y4€ba i1 COBPEMEHHOTO
CTyIeHTa — Ha0op 3aJa4, KOTOpble OH JODKEH BBITIOTHATH
Ka4eCTBEHHO U B CpoK. CpOK — EIMHCTBEHHOE OrpaHUYCHUE,
KoTopoe oH mpuemiieT. Ho HecoOmoenne cpoka J0MKHO OBITh
Hakazyemo. Hampumep, nonmkenue 0aia BABOE 3a OMO3JAaHUE C
BBINTOJTHEHHEM 3ajianus Ha Henento (Soft deadline) u nesauér mo
paborte, eciu ona caana mocie deadline.

[Ipn o5TOM, mpaBWiIa B3aMMOJACWUCTBUS B paMKax IPOEKTa
«KypcoBasi ~ pabora»  TaKkKe  JOIKHBI  OBITh  YETKO
chopmynupoBaHbl B TOAPOOHOW HWHCTPYKIMU. HemocraTouno
Oyzer cka3ath: «KypcoBas pabora nomkHa ObITh CAaHa 10 KOHIIA
ceMecTpa, 3TO BIUseT Ha (PUHANBHYIO OLIeHKY». Cremnyer Oonee
noJpoOHO omnucatb Bce HioaHChl: «OkoHuyaHue cemectpa 10
uioHd. ['oToBast KypcoBasi OJDKHA JIe)KaTh Y MEHSI Ha CTOJNie He
no3aHee 5 utoHs. [locne maroro uoHsa paboThl He MPUHUMAIOTCSL.
Hammcanue KypcoBol — 3TO OIHA BTOpas Balleld OLICHKM HA
sk3ameHe. Koncympramuss Oymetr mpoxoauTh B 101 kabunere
Kbl BTOpHUK ¢ 15.00 1o 18.00».

BrIBOABI
Jetsm HoBOro mokoneuus (ITokonenus Z):
. cleqyeT  TPENOCTaBIsATh  OONbIIe  BpEeMEHH  Ha

«repeBapuBaHue» Marepuana. Ilocme nexnuum HeoOXxoIuMo
o0ecreyuTh UM JIOCTYI K MPE3EHTAllUM 3aHATHS, YTOObI OHU eIl
pa3 MOIJIM IPOCMOTPETh U OCMBICIIUTD IIPOUIEHHBIN MaTepUal.

o Pexomenayercs mociie Kaxaod JEKUUU TMPEAOCTABISTDH
CTyA€HTaM OJIOK yNpakHEHUM Ha [OHMMaHHE TeKcTa, ¢
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HEOOJIBITUMU TECTOBBIMH 3aJJaHUSIMHA M TBOPUECKOI paboTOH, T/Ie
HEOOXOJMMO  BBICKa3aThb  CBOIO  TOYKY  3pEHHS 10
BBIIIEYKa3aHHOMY BOIIPOCY.

J Heobxomumo mpocuTh  CTYJEHTOB  COCTaBUTh  HIIH
3arOJHUTh KOHCIIEKT- CXE€MY, B KOTOPOM OYIyT OCBEIIECHBI BCE
KITFOUEBBIE TTOJIOKEHUS YPOKA

. He cnemyer craButh mepen HUMU TIO0OATbHBIX 3a/ad.
Jlyamme, ecnmu Asig JOCTHDKEHHS IEeNd OyIeT TpeaocTaBlieH
ONpENENCHHBIM aIrOpUTM YETKUX, MOTHMBHPOBAHHBIX IIAroB
JOCTHKEHMSI KOHKPETHOM 3a7auu.

. PexoMeHyeTcs TpEeAOCTaBUTh CIMCOK HCIOJIb3YEMOU
JUTEPATYpbl U UCTOYHUKOB JOMOJIHUTENIbHBIX CBEICHUM 110 TEME,
KOTOpbIE OHM MOTYT, TpPH JKEJIAHWU, TONY4YHUTh, MPOUAS IO
CCBUIKE WJIM IIPOYUTAB PsJ HCCIENOBATEIbCKUX CTaTed IO
JAHHOM TeMe. DTOT MYHKT KpailHe BaX€H, TaAK KaK COBPEMEHHOE
MOKOJICHUE TMPUBBIKIO BBICTpAaUBATh CBOM QJTOPUTM MOIYYCHUS
uHpOpPMAIMK, I Yero HEOoOXOIWMO TMPEIOCTABIATh WM
HEKOTOPYIO cBOOOIY BHIOOpa M JACUCTBUN B paMKax IMpPOrpaMMBI
o0yueHus, YTOOBI HE BBI3BATH PEAKIIMIO OTTOPKEHUS, €CITH OHH
MOYYBCTBYIOT, YTO UMHU MAHUIYJIUPYIOT U HABSI3BIBAIOT MHEHUE.

. OTHOCHUTENBHO BPEMEHHBIX PAMOK M TMOJYYEHUS! OLICHKU
110 «babHO-PEUTHHIOBOI» CHUCTEME, CIEAYET C CAMBIX MEPBBIX
3aHATUN TPEAOCTaBUTh YYCHHKAM/CTYAEHTaM HHQOpPMAIHIO O
TOM, HUCXOJIl U3 KaKUX KpUTEepueB OyJeT BBICTABIATHCSA 0OIIas
OILICHKA, CKOJIbKO OajlyIoB OHM IMOJIy4aT HpPU CBOEBPEMEHHOM
BBITIOJTHEHUH 33JIaHUSI U CKOJIBKO TIOTEPSIOT, €CJIM OMO3JAI0T CO
cmayeil. Takoil momxox mMpeACTaBisAeTCSs HaM HauOosee
3¢ (}EeKTUBHBIM, TaK KakK, UTpas B KOMIIBIOTEPHBIC WIPHI, ACTU
9TOTO TOKOJEHUS TPHUBBIKIM K CHCTEME TOOMIPEHUH W
HaKa3aHWH.

. Pexomenayercst pazpaboraTh cCBOCOOpPA3HBIN BU3YabHBIMA
c4€éTunk OayuioB (Hamoao0ue TOro, YTO MBI MOXKEM HAOJII0aTh B
yIJy SKpaHa MpU UTpe B MPHUCTaBKY), YTOOBI ydalluecs MOTIU
BUJIETh MTHOBEHHOE TMOJOKUTEJIbHOE WJIM OTPHUIATEIbHOE
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U3MEHEHHUE MOoKa3aTeneil B 3aBUCUMOCTH OT TIPHUII0KEHHBIX JTHOO
HE TPWIOKEHHBIX HMMH YCHJIUH. Y CTaHOBJICHHBIC «IIpaBUIIa
UTPbD» HE JOKHBI U3MEHATHCA B TEUEHUE BCETO Kypca, YUUTEIIO
HEOOXOJMMO CTPOTrO TMPHUACPKUBATHCS YCTAHOBJICHHBIX UM
TpeOoBaHMil, 4TOOBl HE MOTEPSTH JOBEPUsl YyJaIIUXCS KaK K
«pa3paboTUUKy» U «MOJIEPATOpy» Kypca.

o Panee ObulO cKa3aHO 00 OCOOCHHOCTH PAaCCESTHHOTO
BHUMAaHHA y JeTel JaHHOTro NmokoneHus. OTHOBPEMEHHO C ATHM
claya Jr00ro cepbE3HOr0 K3aMEHa MO S3bIKY CTPOrO 3aBUCHT
OT KpuTepus BpeMeHHU. [loaToMy cienyer He TONbKO 3HAKOMHTh
nereii ¢ (QopmaToM 3amaHWS TECTOB WJIM 5K3aMEHa, HO H
MPEOCTABISATh MM «CIHCOK MOJIE3HBIX COBETOB», B KOTOPOM
OyayT pazoOpaHbl BO3MOXHBIE ONYCKaeMble OIIMOKH, JaHBI
PEKOMEH/JAlMU 10  ONTUMH3AIMHM  BBIOJHEHHUS  3aJaHus,
CTpaTerMu  KOHLIEHTpallMM  BHUMAaHHs, CEKpeTax  Tailm
MEHEKMEHTa, O YETKOM CJIEIOBaHUM WHCTPYKUUU H T.1I.
HeoOxomuMo  MOAKPEIUIATH  TEOPUIO  MPAKTHKOH, YTOOBI
oOydJaroniiecs CMOTJIM OIEHUTh d(PPEKTUBHOCTD IMpeIaraeMon
METOINKH.

° B nmanpHeimien, B3pOCIOW JKM3HHM, KOrja JETAM
noKoJeHus! Z NMpUAETCS CTOIKHYThCS C pealbHbIMU MpobiaeMamMu
OHU MOTYT HE MOJYYUTh HEMEIJICHHOrO IOOLIPEHUsI 32 CBOU
yenmnus. Ckopee Bcero, oHH OynyT OpocaTb HadaThle MPOSKTHI HA
MOJITYTH, Tepsis MOTUBALIMIO U UHTEpec. B CBA3M ¢ 3TUM, 4TOOBI
MOJATOTOBUTH OOydaroluxcs, CcleayeT 3aJeiicTBOBaTh HX B
JONTOCPOYHOM ~ MPOEKTHOM  JEATEIBHOCTH, YTO  IOMOXKET
BOCITUTATH TEPIICHUE U YCHTIHUBOCTD.

OTO MU HEKOTOphle PEKOMEHJAIMM Mo paboTe ¢
yUYeHUKaMH Hactosmero u Oymymero. Ho, ecnmu coBpeMeHHBIH
nearor/mpenoiaBaresib OyAeT BIAACTh TaKUM «IopTdenem»
3HAHMM U COBETOB, KAaCaIOIIUXCS JaHHOTO KOHKPETHOTO
HOKOJICHUS], €My Jierdye OyJeT MOHATh CBOMX YYEHHKOB, HCUE3HET
OCHOBAa MHOTMX KOH(MJIMKTOB ¥ HEJOIMOHUMAHUS MEXKIY
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MOKOJICHHUSIMH, TPOM3OHAET HEu3O0eKHas ONTHMH3AIUsS U
MoOJIepHM3aIs y4eOHOro npoiiecca.
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DISCURSIVE STRATEGIES OF BUSINESS TALKS
The article investigates some classifications of discursive
strategies and tactics used in business talks.
Key words: functional pragmatics, business discourse,
discursive strategies and tactics, talks.

BBenenune

CrparerusiMm BEACHHS [ICIOBBIX IEPETOBOPOB ITOCBSIICHBI
MHOTOYHCJICHHBIC HCCIEAOBAHUS POCCUUCKUX H 3apyOeHBIX
yuenbx (Havimona 2011; dybunun 2012; Kenneau 2011; Komn
2012; JIbke, Cebenmyc 2008; Hupenbepr, Pocc 2007;
CanoxnukoBa 2004; Cranesuu 2007; ®dumep, HOpu, IlarTon
2010; Xenmepcon 2005; Iemn 2012; Atkinson 1975; Berger
2006; Guasco 2007; Luecke 2003 u ap.). Cneayer OTMETUTH, YTO
OOJIBIIMHCTBO Pa0OT, OMUCHIBAIOIIUX ONTUMAIbHBIC, 10 MHEHHUIO
aBTOpOB,  TpaBWJia  BEJCHUS  IEPErOBOPOB,  OTPAKAIOT
CYOBEKTUBHBIN OMBIT YYACTHUKOB JETOBOW KU3HU U UX JINYHBIC
BbIpa0OTaHHBIE HA MPAKTUKE HAaBbIKU. OHU HEPEIKO M3JIararoTcst
B (opMe COBETOB M B IICJIOM HOCAT PEKOMEHIATEIbHBIN
xapakrep. JlaHHbli (akT HE YMEHBIIAET UX MOJIE3HOCTH.

Teopernueckas 6a3a

N3BecTHBI poccuiickuid aumiomatr FOpuit BaagumupoBud
JIlyOMHMH  ONMUCBHIBA€T  HEKOTOphle  Oolee  WIM  MEHee
pacnpocTpaHEHHBIE CTPATETUU U TAKTUKHU BEJICHUS IEPETOBOPOB.
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Crpareruun TakTuku
Bri6op ropsiKa VBs3Ka pa3auyHBIX CIOPHBIX
pPacCMOTPEHHsSI M PELIEHUs | BOIMPOCOB C MOCIEAYIOIIUM HUX
00CYXKIaeMbIX TMpOOJIEeM — | pEIIeHHEM IMYTeM BCTPEYHBIX
MOOYEPETHBIN AN IO | YCTYHOK.
CTENEHU CIOXKHOCTH. Beenenue B JIeNCTBUE
ITakeTHOE  pemeHMe — | 3alacHbIX MO3UIIUH.
00bEMHEHNE  HECKOJIBKUX 3aBbIllICHME  CTaBOK  Ha
CHOPHBIX BOIPOCOB B OJUH | 3aBEPIIAIOIIEM JTamne
KOMIUJIEKC JUIsl B3aUMHOIO | TEPEroBOPOB.
YpaBHOBEIINBAHUS YCTYIIOK. VYiapTumaTym.
«PacneuarsiBanue OTKpBITHE/3aKpBITHE
Nakera»  —  paslelieHue | MO3ULIUM.
COBOKYITHOCTH TMPOOJIeM st [TocTenennoe OTKpBITHE
ux Oojee TMPOCTOro W | TO3UIIHM.
CKOpOTrO pelIeHusl. Dckananus 3alpOCHBIX
TO3UIIMN U IPYTHE.

Ho, kak cpaBeyinBO OTMEYAeT aBTOP, MPOLIECC MTEPErOBOPOB
SBJIIETCS.  HACTOJNBKO  TBOPUYECKHUM, HENPEACKA3yeMbIM U
UHAMBUAYAJIbHbIM, UYTO  HENIb3sl  BBIIEIUTH  Kakue-1u0o
(UKCUpOBAaHHbIE U YHHUBEpCaJbHbIE CTPATETUU IEPErOBOPHOIrO
nporiecca [[Ayounun 2012].  bonbpiioe 3HadeHwe mpuaeTCs
MHTYUIIMU, @ YMEHUE BECTH IIEPErOoBOPbl HE 3psi HA3bIBAIOT
HCKYCCTBOM.

B 3amagHOi sauTepaType MOXHO OTMETUTH ['apBapackuid
METOJ] BEACHHUS IEPErOBOPOB, B KOTOPOM OOJIBIIOE BHUMaHHUE
ynensietcss  UX 3Tudeckod cropoHe [Pumep, HOpu 2010].
ABTOpBl NPUXONAT K 3aKIIOYEHUIO, YTO E€IUHCTBEHHOM
3¢ (deKTUBHOM cTpaTeruei ABIsIeTCs CTpaTerus, HalpaBJIeHHAas Ha
coryiacue, yueT HHTEpEeCOB MapTHEpa, CTPEMIICHUE IPUYMHOXKHTh
oboroaHyl0 BbITOAy. OpHeHTauus Ha TMpoOieMy, a He Ha
co0eceHUKa, © TpaBHia yectHoi wurpel  (fair  play)
CIIOCOOCTBYIOT JOCTH)KCHHIO YCTOWYUBOrO corameHus. Kpome
toro, aBTopsl BBOAsAT mouHstue BATNA (best alternative to a
negotiated agreement), mnpouyHo Bormiemmiee B 00MXO.X
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neperopopiukoB. OHO O3HAYaeT peleHHe NpoOJIeMbl B CiIydae
OTCYTCTBHUSI TIEPETOBOPOB WJIM HEIOCTIDKEHHUS COTJIALICHHS.
Coorrecenne mnosumuii ¢ BATNA momoraer onmoHeHTam
IPOJIBUTATHCS K JIOTOBOPEHHOCTH.

«Tpexmepnas crparerus» [JIrke, Cebernnyc 2008] BkitouaeT
TIHIATENEHYIO TONIEPETOBOPHYIO MOATOTOBKY — ITOMCK UCTOYHUKOB
OOOIOZIHBIX BBITOJl, TBOPUYECKUX PEUICHHI B ciydyae TYNUKa B
Topre (BTopoe wu3MepeHue). Jlaimee cienyeT co3gaHHe
MaKCHUMAaJIbHO IEPCIIEKTHBHBIX UCXOIHBIX YCIOBUH TIEPETOBOPOB:
1o7100p HYXHBIX YYaCTHUKOB IIE€PErOBOPOB, 3aMHTEPECOBAHHBIX B
CHIEJIKE M HaIleJICHHBIX Ha Pe3yJbTaT, ONpeAeICHHE PETIaMeHTa U
MOBECTKM [THS, BBIOOD BPEMEHH M MecTa IepPEerOBOpPOB,
O0MyMbIBAaHHE  OXHJIAHUH W BO3MOXHBIX  IOCJICICTBHM
HE3aKJIIOUEHUs]  cHeNKM  (TpeTbe  u3MepeHue).  [lepBbiM
U3MEPEHUEM CYHMTACTCS IMpaBHIbHAs TAaKTUKA — IMPAKTHYSCKHHA
UHCTPYMEHT TIE€PErOBOPOB, OOYCIIOBJIICHHBIA JBYMsI JAPYTHMH
U3MEPEHUSIMU.

OMIUPHYECKU MaTepuas

[TpocneauM, Kak B CIEAYIOIIEM MPUMEPE OTPa)KaeTcs MepBoe
U3MepeHne — TaKTUKU. B HeM ycTaHOBKa BIajieNiblia CETH OTesel
Ha pacmpeHne Ou3Heca HWMEeT pelarollee 3Ha4eHue JUis
Oynmyiero ycrexa.

“And now I want to talk about expansion, which is going to
cost a little more than five thousand dollars,” said Abel. <...>
“We must also think about building Barons in Europe while land
IS so cheap and most people are only thinking about survival.
Let’s begin with London.”

“For God’s sake, Abel, the place is as flat as a pancake. ”

“All the better to build on, my dear” [Archer, c. 58-59].

ApryMeHTBl coOecelHUKa O MOTCHUUAIBHBIX IPETATCTBHSIX,
BBIpaKEHHBIE J0CTaTOYHO dKcmpeccuBHO (as flat as a pancake),
HE OCTaHaBIHMBAIOT Ou3HecMeHa. Vcmoib3ys TaKTUKH
npuymeHnblieHus (Cost a little more) u uponun (better to build
0n), roBopsAIIHi yOeKIaeT coOeCeqHNKA B CBOCH TOUKE 3PEHHSL.
Kak Bumum, momxoa K 3a0jJaroBpeMEHHOMY IUTAHUPOBAHHIO C
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HNO3ULUN  «TPEeX M3MEpPeHH» MOXeT ObITh 3(pdekTuBHON
MOJATOTOBUTENILHON CTpaTreruer JenoBoro oOmeHus. Takum
o0pa3oM, JIOMEeperoBOPHOM MOATOTOBKA — OJWH W3 (PaKTOpOB
YCIEIIHOCTH JIeJI0BOTO OOIIEHHUS.

YOpTOHCKHI METOJA BEACHUS IEPErOBOPOB IpeularaeT JBa
KpUTepus JUIsl BBbIIEICHHS] CTpaTerWid: OXKHJlaeMasi OCTpoTa
KOH(IMKTOB (BBICOKas, HU3Kasg) M OXUJaeMas BaXHOCTb
OTHOILIIEHUH MEXAy CTOPOHaMU B OyayuieMm (BbICOKasi, HM3Kasi)
[[enn 2012]. KomOuHMpys 3TU KpUTEpHUM, aBTOpP BbIIEISAET
YyeThlpe CUTyallMd W Haubonee Ieaecoo0pa3Hble CTpPaTeruu:
KOMOMHALUg  MHTEPECOB  (COTPYIHUYECTBO, KOMIIPOMHUCC),
CTPOUTEIBCTBO OTHOIIEHUH (MOACTPONKA, COTPYIHHYECTBO,
KOMIIPOMHCC), pa3oBas cJelka (CocTsA3aHHe, COTPYIHUYECTBO,
KOMIIPOMHMCC) ¥ MOJYAJIMBOE YypETYIMpOBaHUE (YKIOHEHHE,
COTPYAHHYECTBO, KOMIIPOMHCC).

[IpuBeneM mpumep pa3oBOiM CAENKH (YacTHAsl CTpaTerus —
KOMIIPOMHUCC).

B cnenytomem npumepe npuBeAeH auanor xypHaitucra Rose
Fell ¢ onaum u3 repoes pomana Ch.Kent “The summer house”.
OnHa cropoHa TMPOW3BOIMT JKElTaeMoe s ceds peueBoe
BO3/EHCTBUE, a BTOpasi MO/IBEpraercs yOeKIEHUIO, UCIOIb3YeTCs
crparerus nmomgunHenus (‘win-lose’):

“I'm Rose Fell. I've got an appointment to speak to Mrs — 10
Signora Vitale. I'm a - afraid I'm a bit late.” <...> “I'm a
freelance journalist”.

He ignored her extended hand and she let it fall. <...> He
began to close the door against her. <...>

Without looking away from him, Rose reached back and gently
nudged the door to behind her.

“Perhaps I could wait?”

“I don’t know. You see, I'm not sure — I don’t know how long
she’ll be.” He attempted a smile, and Rose felt him trying to
restore social ritual.
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“Oh, I don’t mind,” She said brightly. “Really. I've been so
looking forward fo meeting your wife. She’s an extraordinary
actress ” [Kent, c. 275-277].

B nmamHOM mpuMepe IKYpHATUCTKE YAAETCS MPEIOMUTH
conpotuBieHre cobecemnuka (He ignored her extended hand,
close the door), wucmoms3yst crpareruro maBiacHus. JlaHHYIO
CTpaTeruio peanu3yeT TakThka kKomruiumenta (['ve been so
looking forward, an extraordinary actress). YioBuB ctpemiieHue
X03sMHa COOI0IaTh ColMaabHble KoHBeHIMK (attempted a smile,
trying to restore social ritual), rocrtes HaxomuT pbIvar,
CTMOCOOHBIN O0EpHYTh MparMaTuky AMCKypca B CBOIO MOJB3Y.
Takum o00pa3oM, BBIOOp TaKTUKM C Y4€TOM TOHKOCTEH
KOMMYHUKATUBHOM CUTyalluu TmioMoraer Oonee 3¢¢heKTUBHO
BO3/ICICTBOBATH HA MTAPTHEpA.

BriBoabI

Kak BHuIHO, HE BCE MOIXObI MO3BOJSIIOT BBHICTPOUTH YETKYIO
KnaccuukaImo pedeBbix crpareruii. Ckopee B JaHHOM Ciydae
MO>XHO TOBOPHTH O BBIJICJICHHH CTpaTeruii oOIero xapakrepa,
OPUCYIIUX JIFOOOMY BHUAY MEXIWYHOCTHOTO OOLIEHUS U
BBISIBJICHUH OTHOCUTEIHHO YaCTOTHBIX TaKTUK.
KOMMYHI/IKaTI/IBHI)Ie TaKTHUKH, €CJINn n BBIJACIIAOTCA
UCCIIEZIOBATEISIMU, HETOCTATOYHO CHCTEMaTH3UPOBAHBI.

[IpyHuMas BO BHHMaHHE CYIIECTBYIOIIUE KiIacCH(pUKAIUH,
NpPEACTaBISIETCS  [EJIeCO00pa3HbIM  OPHUEHTHUPOBATHCS  Ha
CIIeyIOIIMe KPUTEPUHU TUIIOIOTUH PEYEBBIX CTPATErU:

1. [lo creneHu enobanvHocmu HamepeHuss — oOIIUE H
YaCTHEIE.

2. Tlo omuowenuio  KOMMYHUKAHMO8 K  NPUHYUNY
opeaHuzayuu  peuegoco  0OWeHUs — KOONEpAaTUBHBIE U
KOH(JIUKTHBIE.

3. Ilo HA3HAYEHUIO - KOMIIEHCAIIHOHHBIE,

OpraHU3alMOHHBIE, PUTOPUYECKHE.
4. Tlo cmenenu omxpwvimocmu 6030elicmeus — CTPAaTeTuu
OTKPBITOTO M CKPBITOT'O BO3ICUCTBUS (MAHUITYIISIIINH).
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YK 81

B.B. Po0ycToBa

MocKkoBCKHH IOCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
um. M.B. JlomoHocoBa

OCOBEHHOCTH PEAJIM3AIINA
HUHTEPIIPETUPYIOUIEU ®YHKIIUU A3bIKA B
NMEHHU COBCTBEHHOM

Oonumu U3 Camvlx GaAXNCHBLIX (QYHKYUL SA3bIKA SGIAIOMCS
KOZHUMUBHASL U KOMMYHUKAMUBHASL, OOHAKO, 8 NOCNeOHee 8PeMs.
VueHvle 6ce uauje 2080pam 00 uHmepnpemupyowei QyHKyuu
A3bIKA, 00 UHMEPNPEMaYUOHHOM NOMeHYUale A3bIKOB02O 3HAKA.
Aumponoyenmpuunocme 11006020 6U0ad OUCKYPCA He Bbl3bleaen
COMHEHUN, 4mo NOOYepKUsaem  GblCOKYIO — AKMYAIbHOCMb
U3yyeHus uHmepnpemupylouje2o nomenyuaia Avika. Yenosex
JHcuBem 6 SA3bLKOBOM NPOCMPAHCHIGBE, KOMOpPOe ONpedesieHHbIM
00pazom OemepmuHupyem e2o 6ocnpusimue 0elucmeumenbHoOCmu,
onocpedyem e2o A3bIKOBYI0 KapmuHy mupa. Umena cobcmeentvie
30ech He UCKIIYeHue, a CKopee OCHO8d, MAK KaK, Nonaoas 6
UHOAZLIYHYIO OeUCMBUMETbHOCb, YeN0BEK CPA3Y BCIMPEUAemcs C
HA36AHUAMU MeCM, pPA3TUYHbIMU YKA3AMeNaMu, HA36AHUAMU
Mazasunos, Kage u Opyeumu  ypoawonumamu. QOcobyio
BAJICHOCMb  UHMEPRpemayusi  OHOMACMUYECKUX  eOUuHuy
npuobpemaem 8 Xy00X4ceCmME8EHHOM OUCKYpCe, MAK KAK OUCKYPC
«08adCObLY  AHMPONOYEHMPU4eH, ¢  OOHOU  CMOPOHbI
onocpedosan  MUpOBO33peHUeM — aemopd, a ¢ Opyeoll
muposocnpusimuem — wumamens. Hmena — cobcmeenuvie 8
Xy00XHCeCmMBEHHOM OUCKYPCE 3AHUMAIOM O00HY U3 KIIUYe8blx
nosuyuti.  OcobenHocmu — peanuzayuu  unmepnpemupyrowen
@yHKyuu  oHuMO8  OYOym  paccmMompenvl — HA — Hpumepe
npouszsedenus “‘Brave New World” A. Huxley.

Kniouesvie cnosa: unmepnpemupyrowas Qynkyus a3vika, ums
cobcmeenHoe, Xy0024ceCm8eHHblll OUCKYDC.
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V.V. Robustova
Lomonosov Moscow State University

INTERPRETATIVE FUNCTION OF A LANGUAGE IN
PROPER NAMES

The cognitive and communicative functions of the language
represent two of the most important language functions. Recently
scholars more and more speak about the interpretative function
of the language, of interpretative potential of a language sign.
Discourse is anthropocentric and this approach emphasizes the
importance of studying of the language interpretative function.
People live in the world of language, which determinates their
reality, their world model. Proper names play a very important
role here, because communication starts with proper names:
anthroponyms, toponyms, names of shops, cafes and other urban
objects. The interpretation of proper names is especially
important in a fictional discourse. This discourse is twice
“anthropocentric”, it is represented through the author’s world
model on the one hand and is perceived through the reader’s
world model on the other hand. Proper names have a key
function in literature. The realization of the interpretative
function of a language in proper names will be analyzed in the
novel “Brave New World” A. Huxley.

Key words: interpretative function of a language, proper
name, fictional discourse.

CoBpeMEHHBII MOAXOX K M3YYEHHUIO S3BIKOBBIX E€AMHMIL
OTIIMYACTCS  NPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIM  XapakTepoMm, a
MMEHHO B ILICHTP BHHUMAaHHUs Y4YEHBIX IONAAACT HE OIUCaHUE
SI3BIKOBOM €IMHMIIBI, @ OCOOEHHOCTH €€ (YHKIMOHUPOBAHUS B
SA3BIKE, pean3alns e KOMMYHHKAaTUBHOW (QYHKUUHU. SI3BIK, Kak
MPOIYKT YEJIOBEYECKOM JEATENBHOCTH, AHTPONOLICHTPUYEH, W
TEeM caMbIM Jlaer BO3MO>XHOCTb TOBOPUTH 00
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MHTEPIPETALIMOHHON ~ BAapUAaTUBHOCTH  SI3BIKOBBIX  €IMHHUIL.
«Crneurduka BOCHPHUATHS OKPYXKAIOLIETO MHUpa 4YEJIOBEKOM,
OCMBICIIEHUS €r0 PEe3yJIbTaTOB M MX IIPEICTaBICHUS B SA3BIKOBOU
(opMe HEMOCPEeJCTBEHHO CBSi3aHA C MHTEPIPETUPYIOIIEeH
¢bynkuueit  s3pika» [bommeipe 2014]. Wmenno cnenmduka
BOCIIPUATUS OKPYXKAIOLIETO MHpa YEJIOBEKOM OTPaXkaeTcsl B
A3BIKOBBIX enuHUIaX. OCOOEHHO SpPKO OHa OTpakaercs B
OHOMAaCTHYECKOM  JIEKCUKE, CTENEeHb BIAJACHUS  KOTOPOU
HampsIMyl0 3aBHCUT OT CTEMEeHHM IOTIPYKEHHOCTH YeloBeKa U
KyJabTypy. M3ydast s3bIK, MBI M3ydyaeM HMMEHA HapULIATEIIbHBIE,
oOpammaeM  Bce  CBO€  BHUMaHME€ Ha  3allOMUHAHHE
MHOTOUHCJIEHHBIX CJIOB U CTPYKTYp, MOpPOH HE yaenss HHU
MHUHYTBl OHOMAacTHYeCKOMY (OHY KYyJIbTYpbl, KYJIbTYpHOMH
IpaMOTHOCTH. B MMeHM COOCTBEHHOM 3aJ0XKEH MPAKTUYECKH
HeUcuepnaeMblii  MHTEPIPETALMOHHbIA  IOTEHIHUal,  BeIb
UH(POPMAIIMOHHAS HACBIIIEHHOCTH WMEHM 3aBUCUT OT €ro
HOCHTEJIS, a KOIMYEeCTBO o0nanaTeneii nMeHu Oe3rpaHryHO.

Nwms Pomeo B mponssenennn «Pomeo n JIxxynserra» Bunbsama
[Ilexcrimpa MMENO TOJIBKO IOJOXKHUTEIBHBIM OLICHOYHBIN 3apsf,
YTO OTMEYar0T MHOTOYMCIIEHHBIE cioBapH. ['epoii, kak u ero umsl,
OJIUIIETBOPSUT BEPHOCTh M MPEIAHHOCTH JTFOOMMON AeBymike. B 21
BEKE, B CHILY COLIMOKYJIBTYPHBIX IIPOLIECCOB,
MHTEPIPETALMOHHBIA TIOTEHIIMAJ HWMEHU pPAcIIUpUiCs, U OHO
HOJYYUJIO HETAaTUBHYIO OKPACKY — OXOTHMK JI0 KEHCKUX CepJeL.
WuTepriperanyss OHMMa ONOCPENYETCS KOHTEKCTOM, TaK YTO
Kakasi MMEHHO OKpacka OyAeT y JaHHOrO MMEHH, 3aBUCUT OT
CTPYKTYphl AHMCKypca. BoO3MOXHO, uepe3 HECKOIbKO JET
HOSIBUTCS €lle KaKoe-JIM0O 3HAaYeHUE — UHTEpIpeTalus JaHHOTO
VMMEHH, U UHTEPIPETALUOHHBIN MTOTEHIIMAJ OHMMAa B OUEPEIHOM
pa3 pacmmpurca. [lonmydas TO wiM HMHOE HMs, IEPCOHAK
HAJENAeTCsl YK€  NPUCYIIMM  JTaHHOMY  aHTPOIIOHUMY
UHTEPIPETAMOHHBIM ~ noTeHuuanoMm. Kak  mumer I'.I.
MonyanoBa:  «OpUEHTHMPOBAaHHOCT HAa  IPOTOTUIINYECKHI
oOpaser] CTUMYyIUpYyeT MOSBIEHUE Y aJpecara OIpelelIeHHbIX
aCCOIIMAaTUBHO-CTEPEOTUNHBIX  00pa3noB» [Momuanosa, 50],
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aKTyallu3allii0 OMPEEeNIeHHBIX MPHUBBIYHBIX CMBICIOB. OIHAKO,
UMs, BBICTYNAMOIIEe B KA4eCTBE BTOPHUYHOM HOMUHAIIUH,
dbopmupyeT CBOW COOCTBEHHBIM HWH()OPMAIMOHHO-OIIEHOYHBIHA
3apsil, KOTOPBIM MOXET COBIAIaTh CO CMBICIOBBIM SAPOM
UCXOJHOTO WMEHH, TPOTHBOPEYHUTH €My WJIH JONONHATE U
pa3BUBAaTH €ro.

«Jl[rtoboe  3HaueHHWe  BBICTyNMaeT  Kak  4eJoBeuYecKas
uHTEepnpeTanus Mupa» [BexOumka 1988]. B s3pike 0cobeHHO
SIPKO TIPOSIBIISICTCS] aHTPOITOIEHTPUYECKAS CYIIIHOCTh BOCITPHUATHS
JNEUCTBUTENIFHOCTH U €€ OTPaXEHHS B CO3HAHUU YENIOBEKa.
PaznooOpazue MO3HABATEIBHBIX MPOIIECCOB, ux
MIPEUMYIIIECTBCHHO WHIANBUAYAIBHBIH XapaKTep OOYCIIOBIMBAIOT
pa3nuuuMe B Ipoleccax  HMHTEpPHpeTalud, BO3MOKHOCTh
BBIJICTIEHUS Pa3IMYHbIX ee TuoB U noarunos. H.H.bonasipes
YKa3bIBaeT Ha Pa3HbIC THIIHI S3BIKOBON WHTEPIIPETAIINH, KOTOPHIE
OIPENENSAIOTCA JBOWCTBEHHOM MPUPOAOH CaMoro s3blka, €ro
CIIOCOOHOCTBIO K  JBOWHOMY  O3HAUMBAHUIO, a  TaKKe
BO3MOXXHOCTh COYETaTh B cebe 00IIee U YaCTHOE, KOJUIEKTUBHOE
U MHAUBHIYyaJbHOE, OOBEKTUBHOE M CYOBEKTHBHOE Haudana. B
UHTEPIIPETAIMA MUPA YEJIOBEK OMHUPALETCS, C OJHOW CTOPOHBI, Ha
KOJUICKTUBHBIC CXEMBI 3HAHHM, TPEJCTABICHHBIC B S3BIKE, Ha
BECh IMPOUUIbII ONBIT S3BIKOBOTO HcHoib3oBaHus. C Apyroit
CTOPOHBI, HHTEPIIPETALIUS 3aBUCUT OT KOHIENTYaTbHOW CHCTEMBI
KOHKPETHOTO YEJIOBEKa, CBS3BIBAET 3HAYCHUS C pEalbHON
KU3HBIO U MOTUBAaMHU KOHKPETHOT'O YEJIOBEKa, €ro «JIMYHOCTHBIM
cMmbiciiom» [JIeonTtseB 2000].

JIMHTBUCTBI  BBIJIENAIOT IMIUPOKOE M y3KOE IMOHUMAHUHU
A3BIKOBOM MHTEpIIpeTaluy. B IUPOKOM MOHUMaHUM 3TO Jr00as
MBICTIUTENIbHASL ~ OMepalus, ONOCPEAOBaHHAs  S3BIKOM U
HaIpaBJC€HHAs Ha TMOJIyYCHHE HOBOI'O 3HAHUS KOJUIEKTUBHOI'O
ypoBHS. B y3koM cMbIcie SI3bIKOBasi HMHTEpHpETalus — 3TO
SI3BIKOBAs MO3HABaTEeNbHAsI aKTHBHOCTh OTIENBHOTO HHAMBHJA,
packpbiBaromiasi B CBOMX pe3ylibTaTaX €ro CyObEeKTUBHOE
MMOHMMaHWe OOBEKTa WHTEPIPETAIlMd WIH €ro OTACIbHBIX
XapaKkTepPUCTUK. «SI3bIKOBas WHTEpIpPETalus MPEACTaBISET
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coboit BUJ O3HaBaTeJILHOU AKTUBHOCTH, NPOLECC U PEC3YJIbTAaT
IIOHMMAHUS U O0BSICHEHNS YEIIOBEKOM MHpa U ce0s B 3TOM Mupe,
MPOIIECC ¥ PE3YIBTAT PEMPEICHTAIUN MUPA, KOTOPAasi OCHOBAHA, C
OI[HOI>'I CTOPOHBI, Ha KOJUICKTUBHBIX IMMPCACTABJICHUAX O MHUPC U, C
JIPYrOd CTOPOHBI, HA €r0 JIMYHOM OIBITE B3aUMOJEHCTBHS C HUM.
DTO MPOEKIUA MHUpa, WIM 3HAHUSA O MHUpE, IOTPYKEHHOE» B
KOJJICKTUBHO-A3bIKOBOEC HUIIN HHIUBUAYAIIBbHO-A3BIKOBOC
co3HaHue yenoBekay [bonasipes 2011].

WuTeprnpeTalliOHHBIA  MOTEHIMAl HWMEHU COOCTBEHHOTO
HOJTHOCTBIO  ONOCPENOBaH  IJIYOMHOW  (OHOBBIX  3HAHHM
peuunuenta. CMbICH, 3aI0KEHHBI B OHOMAaCTUYECKOW €UHULIE,
OTKPBIBACTCA JIMIIb B TOM CJly4dac, €CJIIM YHUTATCIIb 3HACT
UH(GOPMAITMOHHYIO (JIMHTBUCTUYECKYIO M DHIIMKJIONEANYECKYIO),
OLICHOYHYI0 M DJKCIPECCUBHYIO OCHOBY OHMMa. llepelimem k
KOMIUIEKCHOMY  aHAQJIM3y pealu3alid  HUHTEPHPETHPYIOIIECH
(1)YHKI_II/II/I SI3bIKa B MMEHU COOCTBEHHOM Ha MaTcpualic pomMaHa
“Brave New World” A. Huxley. J[lannbeii poman
XapPaKTCPpU3y€CTCA HACBIIIICHHBIM OHOMACTHYCCKUM
MPOCTPAHCTBOM. Ero oHoMacTuyeckuil mneizax BKiIroyaer 289
UMEH cOOCTBEeHHBIX. Vccnenyemblil Kopryc OHUMOB ObLIT coOpaH
METOI0M CILJIOLLIHOM BBEIOOPKH u3 aHAJIM3UPYEMOT' O
IMPONU3BCACHHU . Bce HMCHAa COOCTBEHHEBIE ObLIH
pacmaccn(bﬂuﬂposaHH 10 CJICAYIOIIUM TEMATUYCCKUM
rpymmnaMm: IIEPCOHAINH, TOIIOHUMBI, ypOaHOHUMBI,
HOMCHKJIATYPHBIC HOMHUHAIIMK, TPCUCACHTHBIC UMCHA.

[epconanuu:

OO11ee KOTMYECTBO MEPCOHANINH, «KUBYIIMX» B HoBOoM Mupe
cocraBisier 29 emunui; - Bernard Marx, Lenina Crowne,
Helmholtz Watson, Henry Foster, Mustapha Mond, Fanny
Crowne, Polly Trotsky, Dr. Wells, George Edzel, Benito Hoover,
Morgana Rothschild, Fifi Bradlaugh, Joanna Diesel, Clara
Deterding, Tom Kawaguchi, Sarojini Engels, Jim Bokanovsky,
Herbert Bakunin, Linda, John, Primo Mellon, Dr. Shaw, Darwin
Bonaparte u 1.1
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OO11ee KOMMYECTBO MEPCOHANHM, <«CKUBYIIUX» B JIUKOM Mupe
cocraBisier 18 emunun Pope, Waihusiwa, Palowhtiwa, Kothlu,
Kiakime, Khakime, Pookong, Jesus, Awonawilona, Ahaiyuta,
Marsailema, Mary, Etsanatlehi, Lady of Acoma u T.x.

Mpb1 npuBenud TOJIBKO HauboJiee YacTo BCTpEUarolIuecs B
pOMaHe TMEepCOHAIMM, aJUTIO3UBHOCTh KOTOPHIX a0COJIOTHO
npo3pauHa. bornee mnompo6HO oOpatuMcs K PacCMOTPEHHIO
JUYHBIX HMMEH 4YyTh I[I03KE, OJHAKO Cpa3y OTMETHM, YTO
OCOOEHHOCTBIO  CO3JIaHUS ~ OHOMACTHKOHA  ITPOW3BEICHUS
BBICTYMAaeT HE TOJBKO €ro IIYOOKH alFO3UBHBIA IMOTEHIIUAT
(CONMBPIIMHCTBO MMEH B pOMaHe (QYHKIMOHUPYIOT B KayecTBe
WMEH — WHACKCOB, 3ajJaBas HAMPABJICHHE CMBICIOBOMY
pa3BepTHIBAHUIO TEKCTA), HO M MOJIEINU KOHCTPYUPOBAHUS UMEH.
3HauuTeNbHAsS YacTh MMEH JIIOJeH, mpuHamiexamux k HoBomy
MUDPY, SBISIETCS OHOMACTHYECKUMHM THOpHUIAMHU, KOTOpBIC
ocHoBaHbl Ha Moaein UM/ OAMUIINUS nszBectHOM JIMYHOCTH 1
+ HUMSI/OAMUIINASA wu3BectHOl mmuHOCTH 2 = UM m
OAMMUIINA repost pomana. Takum 06pazoM aBTOp HCIOIB30BAI
MaKCUMaJIbHYIO KOMIIPECCHIO, KOTOPYIO MOrYyT JaThb HMEHa
COOCTBEHHBIE. Y KXKIOrO U3 HUX CBOM CMBICIOBOM 3apsif,
OTPEJCICHHBIM HCXOAHBIM HOCHTEIIEM HWMEHH, MPU CIUSHUU
JIBYX UMEH (KOMIIOHEHTOB HMEH), MBI IOJYy4aeM HE MPOCTO
CyMMY, a CHHEPrMY€CKO€ €IWHCTBO, PEe3yJbTaT KOTOPOrO Kak
HEJb3s JIYYIlIe MPOCIICKUBACTCS B KOTHUTUBHON HACBHIIIEHHOCTH
MOJNIYYMBIIUXCSI MMEH  TepcoHaxker. Paccmorpum  Gomee
oApOOHO HEKOTOPHIE U3 HUX.

Bernard Marx = bepuapn Illoy + Kapn Mapkc - cucremHoe
3HAYEHHE MMEHHU «CHJIbHBIN, CMEJbIN MEBEb»
MPOTUBOIIOJIOXKHO BHEITHOCTHU I'EPOS U €r0 MOJIENSIM TIOBEICHUS B
pomaHe (XyI0KECTBEHHOM JIHUCKYpPCE), UCIOIb3yeTCsl aBTOPCKas
UPOHUS, a TaKXKe I'POTECK MpU BbIOOpEe MMEHM JUIsl MEepCOHaXka,
HAOII0JaeTCsl HEKOTOpasi «IIYIUIOCTh» 0o0pa3a MO CPaBHEHUIO C
UCTOPHYECKUMU (UTYypaMHU, HMCXOTHBIMH HOCHUTEIISIMA HWMEH,
MPOCKAIBh3bIBAET HPOHHS HA HJICOJIOTHYECKHE YCTAHOBKH W
B3IJISA/Ibl, KOTOPBIE aBTOP TPAHCIUPYET UEPE3 CBOUX MEPCOHAKEH.
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«Bernard Marx from the Psychological Bureau: averted
themselves from that unsavoury reputation» [Huxley: 35].

Mustapha Mond = Kemans Mycrada Atatiopk (OCHOBaTejb
Typuuu nocne IlepBoit MupoBoii BoiiHbI) + c3p Anbdpen Mounn
(Opurtanckuit  ¢punancuct, ocuoBarenb Imperial  Chemical
Industries, Bpar paboyero aBWKeHHS) — HH(DOPMAIIHOHHBIN
NOTEHIIMAN, aKTYaJTU3UPYIOIIUICS B XapaKTePUCTHKAX UCXOAHbBIX
HOCHUTEJIEH MMEH M acCoMaTUBHOM IIOTCHIIMAJIC, HAKOIIJICHHOM
MU B COIOHUMYME, COBINAAacT C BBICTpAMBACMbBIM 06p330M B
pomane. «Mustapha Mond! The Resident Controller for Western
Europe! One of the Ten World Controllers» [ram xe: 35]. B
WMEHH TTPOCIICKUBAIOTCS B3TJISAIBI aBTOpA HA OymyIiee 3ama Houn
EBponbl, enuHOi TEeppUTOpUM, KOTOpPOMl yIpaBisieT TYpOK +
OpuTaHer.

Helmholtz Watson = T'epman ¢ou ['eabmromsiy + J[xoH
YotcoH (ocHOBaTeNb OUXEBUOPU3MA) — OJMH U3 TJIABHBIX IePOEB
pomana,  0a30Bblii  WHGOPMALMOHHBIM  3apsl  OHHUMOB
COOTBETCTBYET CO3[aBaeMoMy o00pa3y B poMaHe, TIepoi
MHTEPECOBAJICS MCUXOJIOTHEH, (PU3NOIOTuell U HayKOW B IEJIOM.
«Helmholtz Watson was a lecture at the College of Emotional
Engineering, also wrote slogans and rhymesy [tam »xe: 69].

Jlanee MBI TpHUBEAEM HECKOIBKO HUMEH BTOPOCTENEHHBIX
repoes, 6e3 MoApOOHOr0 aHAIN3a CO3aBaEMBIX 00pa30B, TaK Kak
KaXIpId 00pa3 MOMydaeT WHAWBHIYAIbHYIO PEKOHCTPYKIHUIO B
CO3HAHMUU YUTATEJIS.

Benito Hoover = benuto Mycconmuuu + ['epoept ['yBep (31-i
amepukaHckuit mnpesuaeHt 1929-1933 rr.) — mnpencraBuUTenb
kiacca Anb(da, CUIBHBIA WHTEIUICKTYAJIbHBIA MMOTEHIIUAT Tepost
HE Ppa3BEPTHIBAETCS B pPOMAaHE, OJHAKO IIPOCKAJIb3bIBAECT
ABTOpPCKasA HWPOHUA HaJ CUIbHBIMH MHpa CCro (COOTBGTCTByeT
BPEMEHHOMY TICpUOIY KM3HH aBTOpa). «Benito was notoriously
good-natured. Reality for Benito was always sunny. No somma»
[Tam xe: 62].

Sarojini Engels = Capomkunu Haitny (mepBas uHamiickas
KEHIIMHA - pe3uaieHT MHaMiICKOro HalmoOHaIFHOTO KOHTpecca)
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+ ®puapux Durensc. «The last arrival was Sarojini Engels.
Sarojini apologized and slid into her place between Jim
Bokanovsky and Herbert Bakunin» [ram sxe: 83-84]. Mwmena
COOCTBEHHBIE  BBICTYMAIOT  HMHJEKCAaMM,  PACKPBIBAIOLIIMHU
OJHOBPEMEHHO  TOYKY  3pEHHS aBTOpa, a  TaKxe
KOHCTPYUPYIOITUMHU 00pa3 repoeB.

Jean-Jacques Habibullah = Xan Xak Pycco + XabuOysna-
xaH (3mup A¢ranucrana).

Primo Mellon = Murens Ilpumo ne PuBepa (ucmaHckuit
OpEeMbEp-MHUHUCTD M JUKTarop) +  DuHiapio  MemioH
(amepukaHCKU OAHKUP U MUHHUCTP (PUHAHCOB).

Morgana Rothschild = Jlxon Mopran (amMepukaHCKHi
0aHKOBCKHIl MarHaT) + quHactusi PoTmmibsaoB.

OtnenbHO  paccMorpuM  ommo3unmio — Lenina  Crowne
(nceBmonnm B.U. YibsHoa) u Fanny Crowne (®anuu Karuiaw,
UCIIOJTHUTENb HEYHaBIIETOoCs MOKYIIEeHUs Ha >XKu3Hb JleHuHa).
ABTOp MPOHU3HPYET Haj pealbHOM HCTOpUEH, BHIOMpas MMeHa
[JIaBHOM TepoMHE pOMaHa W €€ TMOApPYre, OHU HOCAT OJHY
(dhamunuio, T.e. MPUHAAJIEKAT K OJHOU TPYIIE — CEMbE, YTO TOXKE
JOBOJIBHO cuMBoymuHO. «Fanny worked in the Bottlin Room, and
her surname was also Crowne. But as the two thousand million
inhabitants of the plant had only ten thousand names between
them, the coincidence was not particularly surprising» [Tam xe:
37].

Mbl mnpoBend KOMIUIEKCHBIM — aHAJIW3 KOHCTPYUPOBAHUS
NEPCOHANINH, NpUHaAIexKamux xkuteisiM Hosoro mupa. Bece onun
UMEIOT aJUTFO3UBHBIA TOATEKCT, OCHOBAHBI HA HMEHAaX SPKUX
HUCTOPUYECKUX JIMYHOCTEH, YTO IOJYEPKUBAET CHIy TPYIIIbI
Anbda, mogeit HoBoro mnokoneHus. IloguepkHem, dto cpeau
UMEH IepoeB IPUCYTCTBYIOT UMEHA MPEICTaBUTENEH Pa3InYHbIX
CTpaH, T.€. COXpaHseTCs KyJIbTYpPHOE pa3HOO0pa3ue IIaHEeThI.

Nmena repoes, XUByIIUX B JIUKOM MHUpE, OTIMYAIOTCS IO
MOJIENIM ITOCTPOEHHUS, U, CIEI0BATEIBHO, 10 BHYTPEHHEMY MUpY,
XapakTepy IEepPCOHAKEW. DBONBIIMHCTBO M3 HUX NpPHUHAIIEKAT
uHzelnam my>010. Pope — Ilone, nunep BoccTaHus UHICHIEB
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y»0710, B pOMaHe ABISETCS OAHUM U3 XKuUTeJel pesepauuu. Ero
0COOCHHO HEHAaBUIUT /[{orcon (UMEET 3HAYEHHE «MUIJIOCEPIHBIN,
UMSI OY€Hb 3HAYUMO B HUCTOPHH, NpsMas OTchuika K MoaHHy
Kpecturenio) 3a orHomenue k cBoeit Matepu. OiHako, B puHaje
pomaHa, JI>KOH Bce yallle U yallle BCIIOMHUHAET €ro, BCIOMUHAET
MHUpP, B KOTOPOM OH PpOIWICA U BBIPOC, U aOCOIIOTHO
pasouapoBbiBaeTcss B HoBoM Mmupe. 371ech MBI Tak e MOXEM
HaOmoaaTh KoruuTuBHyo Metadopy New World — New-Mexico
Reservation. CoBpeMeHHbII MUp (MOAEpHHU3AIMS, YpOaHU3aIIHs,
riobanu3anus) U HeOOoJbIINE KOJOHMM «mpouuioro». ['me xe
BCE-TaKH MCTHUHHBIE YelloBeYeCKHe LeHHOCTU? OTMETUM TaK XK€,
YTO HUMEHa, COCTaBJIAIOIIME OHOMAaCTHKOH  pe3epBalluu,
BKJIIOYAIOT ~ MMEHAa  PENUTHO3HBIX M MHU(OIOTHYECKUX
NepCOHaXXeH, YTO HaMeKaeT Ha UCTOYHUK TPAHCISIIIUH MCKOHHBIX
LEHHOCTHBIX OpHeHTalui oouecTBa. [10BTOp JleKCeMbl «HOBBIN»
KaKk B Ha3BaHWHM OJHOrO0 MHUpa, TaK U B Ha3BaHWUU JPYroro,
penpe3eHTHpyeT MbICIb O TOM, YTO BCE-TAKd IPEACTaBIISAET
co0oif Bce HOBOE, U HE JIyYllle JIU WHOIJIa COXPaHITh TPATULIUU
(xopor1o 3a0bITOE CTapoe).

Wms rnaBHOTO reposi 0cOOEHHO CUMBOJIMYHO B pomaHe. OH
BOCIIMTHIBAETCSI B MUPE, LIEHHOCTH KOTOPOT'O €0 MaTh HE MOXKET
€My HU OOBSICHUTH, HU NMPUBUTH. OH HAOIIOZAET 3TOT MUP CO
CTOpPOHBI, IIBITAETCS BIUTHCS B HETO, TEM CaMbIM HEIPOU3BOJILHO
BIIUTBHIBAsl LIEHHOCTM U KYJbTYpPY JdaHHOro ooumiecrtBa. J[>koH
CTAaHOBUTCSl TpPEACTaBUTEIEM OTOM KYJIbTYphl, XOTS Ui ee
KOpPEHHBIX JKUTeNEeH ocTaeTcss Ha Bcerja uyxuM. B pesepBauuu y
repos ObUIO MM, M €ro Ha3blBAIM JaHHBIM WMEHeM. JIumib
onHaxapl ITome oOpatmics k Hemy «Go, my brave Ahaiyuta»
[Tam xe: 141], Oor BoifHBI B MH(OIOTMU HApoJa 3yHHU, YTO
0€3yCIIOBHO CBHJICTEIBCTBOBAIO O TOJIOKHUTEIBHON OIIEHKE
noBeneHus oHomu. Korma [oHa mpuBO3SIT B POAHOM ISl €ro
MaTepu MHUP, TOT MUpP, O KOTOPOM OHA MHOTO paccKa3bIBalla eMy,
OH OKa3bIBAETCs TaM abCOIIOTHO YyXHUM. J[)KOH TepseT cBoe UMs
n npuoOperaeT HoBoe Savage, Mr. Savage. OH Bcero JwuIb
9KCIIOHAT, PE3YJIbTAT UHTEPECHOT 0 KCIIEPUMEHTA, HE Oosee uem,
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OH JIpyToi, MHOM, HaBceraa uyxxoid. John the Savage Bocxomut k
TEPMUHY «OJIarOpOIHBIA TUKAPhY, BIIEPBBIE UCIIOIH30BAHHOMY B
repondeckoii gpame ‘“The Conquest of Granada” J[[xona
Hpaiinena. I'epoit BO MHOIOM pEIPE3CHTUPYET IPOTOTUIINYECKUE
YepThl HCXOJHOTO TMepCOHaXXa, 00pb0y M TParm4HOCTH CyAbObI B
LEJIOM.

Janee paccMoTpuM Hanbosee MHOIMOYHCICHHYIO TPYIIITY UMEH
COOCTBEHHBIX B pOMaHE — TONOHUMBI.

Tomonumuka HoBoro mmpa BKItOUaeT B cebs 96 eauHUIL:
London, Alhambra, Near Shepherd’s Bush, Hampstead, Notting
Hill, Willesden, Brentford, Fleet Street, Farnham Royal,
Burnham Beeches, America, New York, Singapore, Mombasa,
Chelsea, Eton, Savoy, Canterbury, Detroit, China, The Falkland
Islands u m.o.

97% Ha3BaHWI TOIMOHUMHUYECKUX OOBEKTOB  SIBIISIOTCS
peallbHbIMU U TPUHAJUIEKAT KOHKPETHBIM MECTaM Ha KapTe
mupa. Poman otnmyaer oco6asi TOMOHUMHYECKAs! HACHIIIEHHOCTb.
Bo3moxHO, aBTOp XO0Ten Haumbosnee TOYHO MepenaTrb MECTO
MPOUCXOASIINX COOBITUH, MeCTO pacmonoxeHuss HoBoro mupa,
OpUONIM3UTE OMMCHIBAEMbIE COOBITUA K pEaJbHOMY MHpY.
TonoHuMHKa  CBHUJETENBCTBYET O €ro  OOIIMPHOCTH U
pa3HoOOpa3nu, XOTS OCHOBHas Macca WMEH MPUHAATICKUT
BenukoOpurtanuu. WNHTepnpeTalinOHHbIN IIOTEHILINA
TOIMIOHUMHUYECKHUX €IUHUL PACKPBIBACTCS MPU YCIOBUU BJaJICHUS
PEIUITMEHTOM SHIUKJIONEANIECKON 1 (HOHOBOM HH(pOpMAIUEi o
KOHKpETHbIX MecTax. Yrto Takoe Hampstead (tepputopus Ha
ceBepo-3anane Kamjena, rae HaxomUTCS caMmblii  OOJBIION
JIOHJOHCKUM TapK) M KakUM AacCOLUUATHUBHBIM TMOTEHI[HAIOM
obnagaer naHHOe MecTO (OAMH M3 CaMbIX JOPOTHUX paiioHOB
Jlonmona, Korma-to OaJbHEONIOTMYECKUH KYypOpT, HW3BECTEH
ApPUCTOKPATUYECKUMHU OCOOHSKAaMH, TaM KM 3urmyHn Dpeiin,
Ixon Kwutc). YUem rnyOke (oHOBbIE 3HAHMSI UYUTATENSA, TEM
TOYHEE NMPOU30UJIET PEKOHCTPYKLIHS MECTHOCTH.

TomonuMuka pe3epBanuii BKIrOUaeT B ceOst 7 eAuHUIBL The
Other Place, Malpais, The New Mexican Reservation, The
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Savage Reservation, Samoa, New Guinea, Mwanza-Mwanza.
Ha3Banus, wucnonp30BaHHBIE B JAaHHOM Trpynme, Tak ke
OpUHAUIE)KAT peajlbHbIM TOMOHMMHUYECKUM oObekTaMm. Ux
3HAYUTENIIBHO MEHBINE, YTO CHUMBOIM3HPYET HEOOIBIIYIO
IJIoM@AaaAb pe3epBaluii, coxpaHuBumxcs B HoeBom mmpe.
[Tpumeuatensno HazBanwe the Other Place — sxurenmu Hosoro
MUpa Jla)k€ HE€ XOTAT MPOU3HOCUTH HACTOSUIME Ha3BaHUs
pesepBanuii WIM  OOBEKTOB Ha HX TEPPUTOPUHU, a JIHIIb
WCIIONB3YIOT KOMILUIEKCHOE Ha3BaHME — 3aMeHUTeNnb. B ocHoBe
HOMHMHAIMU JIEKUT KPUTEPUH «CBOM — 4YyXOW», peanu3anus
KOTOpPOIr'0 B OOIIECTBE YETKO IPOCIIEKUBACTCS HA NPOTKEHUU
BCEro MTOBECTBOBAHUS.

ITpuBenem Heckonbko mpumepoB. «Sleeping he was carried
over Taos and Tesuque, over Nambe and Picuris and Pojoaque,
over Sia and Cochiti, over Laguna and Acoma and the Enchanted
Mesa, over Zuni and Cibola and Ojo Caliente» [ram sxe: 111].
Jns peKOHCTPYKUMU IIOJIHOM KapTUHBI IIYTEUIECTBUS Iepos
HEoOXOoAMMa  DJHUMKIONENUWYECKass W COLMOKYJIbTYpHas
uH(popMaIus, nHaye nHbopMalus, 3aKII0UYEeHHAs B TOMOHUMAX,
OCTaeTCs <«3akpheiTOM». B CcO3HaHMM peuunueHTa BO3HUKAIOT
KOTHUTHUBHBIC JIAKYHBI, OCO66HHO CJIOKHO BOCIIPUATHUC
MPOUCXOAUT TPEJICTABUTENIEM APYTroil KyIbTYPHI, sl KOTOPOTO
AHTJIOS3BIYHBIA MU HE SIBJIIETCS CTOJIb XOPOILIO U3BECTHBIM.

B oaHOIl M3 3aKIOYMTENBHBIX CUEH poMaHa /[?)KOH MOKuIaer
Jlonnou. Ero nmyTh nepenaercs clieyomuMyl TOMOHUMUYECKUMHU
snakamu: Guildford, the Wey valley, Godalming, Milford, Witley,
Haslemere, Petersfield, Portsmouth, Worplesden, Tongham,
Puttenham, Elstead, Grayshott, Hog’s Back, Hindhead, Selborne,
Bordon, Farnham [ram xe: 258]. PexoHcTpykums obOpasa
3aTpyJHCHA, TOIIOHUMHNYECCKAaA HaCbhIIIICHHOCTb HOCHUT
M30BITOYHBIM ~ xapakTep. VHTepmpeTanMoHHBIA  MOTEHIHAI
TOMIOHUMHUYECKON JIEKCUKH O€3rpaHUYeH, TaK KaK KaxJbIid
00bEKT NMOMHUMO 0a30BBIX WH(OPMAIMOHHOTO, OLEHOYHOTO M
aACCOOMAaTUBHOIO KOMITOHCHTOB, MOXET HOCHUTb IIPUPAINICHHBLIC
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WHIUBUAYAJIbHBIC KOHHOTAIIMU, CBSA3aHHBIC C KapTHHOﬁ MHUpa
aBTOpa UJIN YU TATCJIA.

Jlanee nmpuBeneM TONBKO Hawbonee SPKUE MPUMEPHI
yp6aHOHI/IMOB U HOMCHKJIaTYPHBIX HOMHHaHHﬁ, KOTOpBIC aBTOP
BBOAUT B KOHTCKCT ITOBECTBOBAHMNSI.

YpOaHOHUMBI:

C alUTFO3UBHOIM MoTHUBUpOBKO# 25 eauuuil; Charing-T Tower,
Ealing stadium, the Great West Road, The Tower of the Stoke
Poges Club, Westminster Abbey Cabaret, Ludgate Hill, Big
Henry, the Singery clock, Blue Pacific Rocket, State Conditioning
Center u m.o.

C Tmpo3payHod MOTHBHpOBKOW 16 emmuui; Bureaux of
Propaganda, the College of Emotional Engineering, the Slough
Crematorium, the Social Predestination Room, Fertilizers, the
Bottling Room, the Organ Store, the Embryo Store, the Decanting
Room, Young Women Fordian Association u m.o.

B ocHOBe ypOaHOHUMOB C aTFO3UBHOM MOTHBHUPOBKOW JIEKHUT
OHOMACTHYECKUN KOMIIOHEHT, KOTOpI)IfI B OOJIBIIINHCTBE CJIydacB
HE ABJIACTCA JOMHUHUPYIOIIUM, T.C. HC HMEsA I/IH(bOpMaLII/II/I O HEM
PCHUIINCHT MOXET JoraaatrbCH, qTo 3TO 3a 00BEKT.
Onomactuueckuit KOMITOHCHT Mpu3BaH pacuupuTh
I/IHTepHpeTaHI/IOHHHﬁ IIOTCHII U AJI SI3EIKOBOI CAMHUIIBI, 3aCTAaBHUTH
NAJIUTPY ONUCAHUA 3aUrpaTb HOBBIMU KpaCKaMH IIOJA pa3HbIMU
Jy4aMu COJNHIA (B CO3HAHUH Pa3HBIX CYOBEKTOB). YpOaHOHUMBI
C TMpO3payHOl MOTHUBHPOBKOM TPU3BAHBI KOHCTPYHPOBATH
HoBb1 Mup ¥ Orpy3UTh YUTATENS B HETO.

IIpuBeneM OIMH U3 SApPKUX NPHUMEPOB IMOPTPETU3ALUHU
UJICOJIOTUH OOIIECTBEHHOI'O CTPOSi CKBO3b MMEHA COOCTBEHHBIC
«Three great London newspapers — The Hourly Radio, an upper-
class sheet, the pale-green Gamma Gazette, and, on khaki paper
and in words exclusively of one syllable, the Delta Mirror» [Tam
xKe: 68].

Poman  wu300minyer  pa3iMYHBIMH ~ HOMEHKJIATYPHBIMH
Ha3BaHUSAMMU, Ha3BaAHUSIMU Pa3IUYHBIX IMpoIecCcoB n
TOJKHOCTEM.
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HOMCHKHaTypHLIe Ha3BaHUI C aUIIO3UBHOU MOTPIBPIpOBKOfI
cocrapisiror 17 equnui: the Trobriands conception, The Russian
technique,  British ~ Museum  Massacre, neo-Pavlovian
conditioning and hypnopadia, Malthusian belt, Ford’s Day, The
Cyprus experiment u m.o.

HoMenknatypHbele Ha3BaHUs C MPO3PAavYHOM MOTHUBHUPOBKOH
cocrapisior 9 enmnmi: The Elementary Class Consciousness,
Community Sing, Solidarity Service, A Violent Passion Surrogate
Treatment, Synthetic Anti-Riot Speech Number Two u m.o.

Hassauusa pomxHocteil cocraBiuaror 11 emuaui The Chief
Bottler, the Assistant Predestinator, Director of Hatcheries and
Conditioning,  the  Controller,  The  Superviser  of
Bokanovskification, the Station Master and the Resident
Meteorologist, Tthe Chief Technician and the Human Element
Manager u m.o.

Bce HOMCHKJIAaTYPHBIC HOMHHAIUH ObLIH pa3pa60TaHLI
ABTOPOM C MHOCHBIO IMOPTPCTU3AINU «JIUBHOI'O HOBOI'O MHUPaA».
HaSBaHI/ISI, B OCHOBC€ KOTOpPBIX JIC)KUT OHHM, B OTIUYHUEC OT
yp6aHOHI/IMOB, IMOJIHOCTBIO  OIIOCPCIOBAHO HM. He wumero
COOTBCTCTBYIOLICTO I/IH(I)OPMB.LIPIOHHOFO 6ara>Ka, PCIUIIUCHT HC
CMOXKECT TIIOHATb, KaKWC HMCHHO OTO HPOLECCCHI. I/IHOFI[a
KOHTCKCTYaAJIbHOC COACPIKAHUC IIOMOTracT JACKOIHUPOBATDH
HWHKOPIIOPUPOBAHHYIO B OHOMAaCTHYCCKOM KOMIIOHCHTC
uHpopMaruio, HO 3T0 BeTpewaercss B 30%  ciydaeB
yInoTpeOJIeHusl  €aUHUIl  HccienoBaHus.  HomeHkiatypHbie
HOMUHAIIMU, 00JaaoIre Tpo3payHoil BHYTpeHHEH (HopMoii, He
OCJIOKHEHBI JJISL BOCIIpUATHUA, u HaJII/I‘II/IC/ OTCYTCTBUC
COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTAa HE MPENATCTBYET OCMBICIEHUIO
CAWHHUIIBI. 3aMeTI/IM, YTO KOHTEKCT AJIA HaHHOﬁ rpyIIbl Urpacrt
OIpPCACIAIOIIYIO POJIb, TaK KaK TOJBKO B KOHTCKCTC pPOMaHa
peanu3yeTcsi ICTUHHBIN CMBICT JTaHHBIX HOMUHANMK. [IpuBenem
HECKOJIbKO IPUMEPOB.

«Bokanovsky’s Process is one of the major instruments of
social stability» [ram sxe: 7]. «But Podsnap’s Technique had
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immensely accelerated the process of ripening» [tam xe: 8]. «The
optimum Decanting Rate at any given moment» [tam xe: 10].

HaszBanusa nommkKHOCTEM MMEIOT TPO3PauHyrd MOTHBHUPOBKY,
OHAaKO UX I/IH(I)OpMaI_[I/IOHHHﬁ NOTCHIUAII PCAIIU3YCTCA TOJIBKO B
KOHTCKCTC, ITOJITHOCTBIO OITOCPCIOBAH UM.

B oraenbHyo rpynmny cieayer OTHECTH HpeneleHTHbIe
HMeEHa, T.C. UMCHa CO6CTBCHHLI€, IMpUHAJICKAIINEC PCAIbHBIM
cyObekTaM/00beKTaM  JIeMCTBUTENILHOCTH,  KOTOpBIE  ObUIH
ynoTpeOJICHbl B TIPOIECCE Pa3BEPTHIBAHMS CIOKETHOW JIMHUH
pomMaHa B MNepBUYHOM (yHKIMM HOMUHANMM. JlaHHas rpynna
OTIIMYACTCSl T€TEPOr€HHOCTBIO, TaK KAaK B HEM INPUCYTCTBYIOT
nepCoHAINMU, TOIIOHHUMBI, Ha3BaHUA XYI0KCCTBEHHBIX
HpOI/IBBeI[CHI/Iﬁ u T.1. Bce oHu mcnosiabp3oBaHbI B IMPONU3BCACHHUU
JUISL TIepefadyd CMBICIIOBOM HArpy3Ku, HUIACHHOIO COIEpPKaHUS
poMaHa, HO He (QYHKUMOHHPYIOT B JIaHHOM JHMCKypce
camocrosaTensHo. ['pynna BkitouaeT B ce0s 34 enqununl: George
Bernard Shaw, the Mississippi-Missouri, the Nile, Christianity,
William Shakespeare, Romeo and Juliette, Othello, King Lear,
Mozart u m.o.

HpI/IBe,Z[eM OIWH U3 MPHUMEPOB HUCIIOJIBb30BaHUA NPCUCACHTHBIX
UMEH B KOHCTPYMPOBAHUHU KaK 00pa3oB repoeB, TaK U MPOCKINU
ABTOPCKOI'0  MHUPOBOCIIpUATUS  YCIOBCUCCKUX HeHHOCTeﬁ u
coBpemeHnHoro emy mupa. «He waved his hand; and it was as
though, with an invisible feather wisk, he had brushed away a
little dust, and the dust was Harappa, was Ur of the Chaldees,
some spider-webs, and they were Thebes and Babylon and
Cnossos and Mycenae. Whisk. Whisk — and there were Odysseus,
where was Job, where were Jupier and Gotama and Jesus?
Whisk — and those specks of antique dirt called Athens and Rome,
Jerusalem and the Middle Kingdom — all were gone. Whisk — the
place where Italy had been was empty. Wisk, the cathedrals;
whisk, whisk, King Lear and the thoughts of Pascal. Wisk,
Passion; whisk, Requem; whisk, Symphony; whisk ...» [tam xe:
36].
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B pesynmbrate wuccnenoBaHus Oblla  MpoaHATU3HpPOBaHA
UHTEPIPETHPYOMmas GYHKIHS sI3bIKa Ha TIPUMEPE €€ pean3ariuu
MMEHAMH COOCTBEHHBIMH ¥ OBUIM BBISBJICHBI  KIIFOUYECBBHIC
OCOOCHHOCTH pean3allii UHTEPIPETUPYIOIeH (YHKIUU SI3bIKa
B OHOMAaCTUYECKOM JICKCUKE:

° OHOMACTHUYEeCKasl JICKCHKAa 00JIaZacT 3JIACTHYHBIM
VMHTEPIPETALUOHHBIM MTOTEHIHAIOM, TaK KaK OHa HE HMEET
3aKPETUICHHOT'0 3HAYeHHSI M CIIOCOOHA HE TOJIBKO PACHIUPSATH
CBOI MH(OPMAITMOHHO-OIIEHOYHBIN 3apsJl, HO W TOJHOCTHIO
HU3MEHSITh €r0;

° WHTEPIPETAMOHHBIN MOTEHITHAIT
OHOMAaCTUYECKUX E€IUHMI] AHTPOIOIEHTPUYEH, BOCIPHUATHE
OHMMa W €ro OCMBICIEHHUE 3aBUCUT OT HWHIMBHUIYAJIbHON
A3bIKOBOM JIMYHOCTH, €€ LEHHOCTHBIX OpHUEHTAMHd |
MOBEJICHYECKUX YCTAHOBOK, BEKTOpa IMOJIOXKHUTEIBHOIO U
OTPULIATEIBHOIO;

° WHTEPIPETAMOHHBIN MOTEHITHAIT OHHMOB
OMOCPEIOBaH BPEMEHHBIMU paMKaMH, HIACOJOTMYECKUMHU U
[EHHOCTHBIMA yCTAaHOBKaMU OOIIECTBA, YTO BIMSIET Ha
BOCIIPUSATUE TE€X WM HHBIX JIMYHOCTEH/COOBITUH B pa3HBIN
Mepro BPEMEHH B Pa3HBIX COI[MATIBHBIX CUCTEMAX;

. B HIMEHAX COOCTBEHHBIX IMPEJCTaBIIeHA CICIPUKa
BOCIIPUSATHSL ~ OKPY)KAIOIIEro  MHpPAa  YEJIOBEKOM,  €ro
OCMBICJIIECHUSI M BapUaHTOB PEIPE3CHTALMU I1OJYy4CHHOU
uHpOpMaIny;

° B OCHOBE MEXaHM3Ma HHTEPNPETUPYIOIICH
JEeSTeNbHOCTH YEJIOBEKa JICKHUT MPOTOTUIUYECKHI oOpaserl,
CTUMYJIMPYIOIINWI MOSBJICHUE Yy aJpecara ONpeIeICHHbBIX
aCCOIMATHUBHO-CTEPEOTHITHBIX 00Pa3IoB;

° aZieKBaTHAs  MHTEpIIpETalHs  OHOMACTUYECKOMN
JICKCUKA OCHOBaHa Ha KOJUIGKTHBHBIX CXEMax 3HaHWMH,
MPEJCTABICHHBIX B S3bIKE, HAa BCEM MPOIUIOM OIbBITE
SI3IKOBOT'O MCITOJIb30BaHUsI C OJHOM CTOPOHBI, a C APYrou
3aBUCUT OT KOHUENTYAJIbHOM CUCTEMBI KOHKPETHOTO
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YeJIOBEKA, CBS3bIBAET 3HAYEHUs C pEAIbHOM JKU3HBIO H
MOTHBAaMU KOHKPETHOI'0 CyOBbEeKTa AEHCTBUTEIBHOCTH.
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Cs0ob00H0e ucnonvzoganue @Gpazosvix 2na20108 6 0eN080M
00weHuu nogvluiaem 3ppekmusHocms KOMMYHUKAYUU, MAK KAK
8 nocieonee spemsi ynompeoieHue pazosulx 2uacoio8 pacmem.

245



Omom  ¢pakm  onpedensem  aAKMyarbHOCMb U HOBU3HY
paccmampueaemori npooiemol.

Kniouesvie  cnosa:  ¢pazosvie  enaconvl,  memoouxa
npenooasaus, 0en080u AHIULCKULL.

E.V. Sinitsyna
Peoples’ Friendship University of Russia

PHRASAL VERBS IN BUSINESS ENGLISH
COMMUNICATION: THE DIFFICULTIES OF STUDYING

The article is devoted to common difficulties, which students
face in the process of learning phrasal verbs. A short
classification of phrasal verbs is given, which allows the teachers
to develop didactic methods to overcome the complications.
Fluency in using phrasal verbs in business communication
enhances its effectiveness, as lately the quantity of phrasal verbs
has been increasing. This fact defines relevance of the analyzed
issue.

Key words: phrasal verbs, teaching methods, Business
English.

Cpenu uccnenoBaTeneil aHTTUHCKOTO S3bIKa, MpenoiaBaTenei
M, COOTBETCTBCHHO, HM3YYaIONIUX S3bIK, OBITYyeT MHEHHUE, 4YTO
(pa3oBbIe TIAroiibl B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCSI B pa3rOBOPHOM
peud, B HeQOpMaTbHOM OOIIEHUH (YCTHOM U MHUCHMEHHOM),
TOrJa Kak B OPHUIIMAIEHO-/ICIIOBOM U MYOIHIIMCTHYECKOM CTHIIE
uxX JIydmie  u30eratb, MOMOMpas CHHOHUMBI, HampuUMeED,
ymotpebsate postpone smecto put off, cancel smecro call off, u
T.1. OQHaKoO B TOCJIEIHUE TOIbI HAONIOMACTCS TEHICHIHS K
YBEITMYEHUIO YacTOTHI HMCIIONB30BaHUS (PPa3OBBIX TJIarojoB B
AHIJIMICKOM sI3bIKE B IIEJIOM M B JICJIOBOM OOIICHWU Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE B YACTHOCTH.

®pazoBbie TIArojbl MO TPAaBY CUUTAIOTCS OJHOW M3 CaMbIX
CIIOKHBIX JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKUX CIMHUIl TPH H3YUYCHHUH
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AHIJIMICKOrO S3bIKa MO PALY NPUYMH. AHAIU3 3TUX HPUYHH
IIOMOYKET HaM HE€ TOJIbKO BBIACHUTH, IOYEMY (Ppa3oBbIC TIIATOJIBI
NPECTABIISIFOT TPYAHOCT KaK JUIs TOHUMaHUs U TIEPeBO/Ia, TaK U
JUIs ynotpeOieHust B YCTHOM M MUCbMEHHOM KOMMYHHKALIUH, HO
U BBIPA0OTATh AUJAKTHYECKHE METObI, OOJIeTryaonue yCBOeHHEe
(hpa3zoBBIX TIIaroOJIoOB.

Bo-mepBbIX,  3aTpyaHeHUss y  CTYACHTOB  BBI3bIBAET
UIMOMAaTHYHOCTh (PPA30BBIX TJIArOJIOB: 3HAYCHHE TIJIaroia ¢
MPUCOEAUHEHHON K HEMy 4YacTHIed (IOocienoroM) dYacto
OTJIMYHO OT 3HA4YEHUs camoro riaroia (cp. give — ‘Oams’ u give
up — ‘opocums’ unu ‘coasamocs’, take — ‘6pamsv’ u take off —
‘cHumamv’ unu  ‘gznemamsv (0 camonéme)’). Bo-BTOpBHIX, B
AHIJIMICKOM SI3BIKE OTPOMHOE KOJIHMYECTBO (DPa3OBBIX TIJIarojioB,
U Y KQXJ0r0 00OBIYHO HE OJIHO JEKCHUYECKOE 3HaUeHUE (KaK BHIHO
U3 TPUMEpPOB, MPHUBEIEHHBIX BHINIE), W 3TOT (aKT Bceraa B
OYKBaJIbHOM CMBICIIC TyraeT H3y4arolluX S3bIK. B-TpeThuXx,
cneuu(UYHOCTh KOHCTPYKUMH (ppa3oBOro rijarosa, a TakKxke
CBSI3aHHBIX C €ro yIoTpeOJeHHeM TpaMMaTHYECKUX IPaBHII,
3aTpyAHSAET Tporecc OOydeHHs U 3acTaBlIsIeT CTY/ACHTOB
u30eratb B CBOEH peur (pa3zoBble INIAroibl, JaKe €CIM OHM MX
3HAIOT ¥ YMEIOT TIEPEBOTUTD.

PaccmoTpum noapoOHee Ha3BaHHBIE TPOOJIEMBI H CTIOCOOBI UX
peleHHs.

1. HamomaTH4HOCTH (¢pazoBbix rJIaroJjioB.
HenoruyHocTs MX 3HAYECHUI.

OTO OCHOBHOE, Ha HAlll B3IV, 3aTPyJHEHHE, MO3TOMY MbI
oOparaeMcsi K HeMy B IIEPBYIO OY€pellb U paCCMOTPUM HEMHOT'O
noipoOHEE OCTATHHBIX.

YroObl MO3BONIUTH CTYAECHTAM CaMOCTOSTENIBHO J0TajaThCsi O
3Ha4eHUU (HPa30BbIX TJIATOJIOB M HEHABA3UMBO HAYaTh BHEAPSTH
UX B pedb, (pa3oBbIe TJIATOJBI ISl TIEPBOIO O3HAKOMIICHHSI
KENIaTeJbHO TMPEICTABJIATh B  KOHTEKCTE, U3  KOTOPOTO
OTHOCHUTENBHO JIETKO MOXKHO JIOTa/IaThCsl O 3HAUYEHUH, a TIOTOM
oOpariate BHUMaHHE CTYJCHTOB Ha HOBBIE COYETAaHUS CIIOB,
ONpPENeIIsATh, W3 KaKuX 4YacTe peyd OHU COCTOST, U, B
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3aKJIIIOYCHHUE OTarla O3HAaKOMJICHMA, AdaBaTb 3aJaHUsA COCTaBHUThb
CBOU IMPCAJIOXKCHUA, (1)p213bl HJIM MUHU-IUAJIOIU, Cpa3y UCIIOJIb3Yys
HOBBIE€ KOHCTPYKLHU B PEUH.

IIpuBenéM mnpuMepbl IUAIOrOB U IPEUIOKEHUU Pa3HOIO
YPOBHS CII0)KHOCTH, TO3BOJISIFOIIMX MEPEBECTU (Ppa30OBBIN I1arod,
OonupasaCb Ha KOHTCKCT:

1) It is very important to stand out against discrimination of
any sort, especially in the workplace. Fighting intolerance
contributes to a healthier and friendlier work environment.

2) I don't feel I can really count on Stanley to do the work in
the way we agreed. He seems unwilling to help.

3) - Have you heard? Today is Zoe’s last day as a secretary
here.

- Oh no, what’s happened? Has she got sacked?

- No, it was her decision to leave. She couldn’t cope with all
the work. | tried to talk her out of resigning, but she did it
anyway.

4) You’ll never succeed in business if you keep putting
yourself down all the time. Stay positive and believe in yourself.

5) - Payments on the house are eating into my savings. Do you
think 1 should ask for a pay rise?

- Of course. You will never get it unless you ask.

Hpeno;[aBaTenL JOJI’KEH HOII6I/IpaTB MNPpCATIOKCHUA B
COOTBETCTBUH C YPOBHEM KJIacca WJIM TPYIIIBI, TaK, 9YTOOBI KpOMe
(dpazoBoro riaroma B KOHTEKCTE MO BO3MOXXHOCTH HE OBLIO
HOBBIX JIsI CTYACHTOB CJIOB, HWHA4YC OHU 6y,ZLy'T OTBJICKAThb
BHHUMAaHHEC OT JICKCHKH, Ha KOTOpOfI nmpernoaaBarcyib IJIaHUPYCT
c(hoKyCcHupOBaThCSI.

Take  1menecooOpasHO  UCHOJB30BATh  PUCYHKH |
¢ororpadhun, wumocTpupytomue (Qpaszoseie  riaronsl. C
MOMOIIBI0 H300pPKEHUN yHOOHO HE TOJBKO H3ydaTh HOBBIC
(¢pa3oBble TIaroiabl, HO ¥ TIOBTOPSITH M TIPOBEPSTH yKe
NpOiiJIeHHbIe. YUaruecs JIIo0oro Bo3pacTa, Kak MpaBUIIo, OYE€Hb
MOJIOKUTENBHO pearupyroT Ha 3a/laHusi ¢ Kakou-iubo Gopmoit
Bu3yanuzanuu. B cBoGomHom pgoctyme B MHTepHeTe ceromHs
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MOKHO HAaWTH JECATKH WILTIOCTpauii K (hpa3oBBIM TIJIarojam.
Hcxons w3 Hamero ombita, yno0Hee BCEro MJsl MEPBOTO
O3HAaKOMJICHUSI 4EpPHO-OENble WM IIBETHBIC KApTUHKU (HE
¢dotorpadun) 0e3 00MBIIOrO KOJIMYeCTBa JieTanei,
NPEACTABISIONNE  KKABIH  (Dpa3oBBI  TJ1aroid  OTAENBHBIM
PUCYHKOM, JKEJIaTeIbHO WHTEPECHOH PHCOBKH, C 3JIEMEHTaMH
IoMopa. MOXXHO TMpEACTaBUTh Cpazy JIBa 3HAYEHHUS OJHOTO
(pa3oBoro riaroiia Ha OAHOW WIUTIOCTPAIMH, TaK, Ha PHUCYHKE,
MPUBEIEHHOM HIDKE B KadecTBE NpHUMeEpa, B IIYyTOYHOH (opme
OOBITPBHIBAIOTCS JBa 3HAueHHUs (paszoBoro miaroma drop off: 1.
‘3acHyTh’; 2. ‘ymacts’ (Puc.l1). Ha »artamax 3akperuieHus,
MOBTOPEHUSI M KOHTPOJIS YK€ MOXKHO HCIIONIb30BaTh I[BETHHIC
pucyHKkH, ¢otorpaduu U KAPTUHKU, OOBEIUHSAIONMINE PAT
(hpa3oBBIX IIAr0JIOB MO TIATONY WIH I10 MOCIETIOTY.

Sleep on
the edge of the
bed and you'll soon
drop off.

Doctor,
doctor, I can't
sleep at night.

|

Flantoons

Pucynok 1

IIpy BBINONHEHUH 3aJaHUK BCErAA JIydlle BCETO IOOUIPSTHh
CTYIEHTOB MCIOJIb30BaTh TJIarojJ B pEYH, COCTaBIAsl C HUM
IPEUIOKECHUST WM TIpeajaras BCTaBUTb HY)KHBIM IJarojl B
IPOIYCK B Y€ JaHHOM KOHTekcre. Takue 3amaHus
IIPEANIOYTUTENIBHEE TEX, IJIE€ CTYIAEHTY HYXHO IIPOCTO Ha3BaTh
TJIaroJl ¢ TOCNEIO0roM, XOTs Uil OBICTPON MPOBEPKH U aKTUBALIUU
MEXaHU3MOB  3allOMHUHAHUd M  TaKkuWe 3aJaHus  HUHOrIa
1eJIeCO00pa3HEI.

Kpome Toro, B JaHHOM IYHKT€ XOTENOCh Obl OTMETHUTbH, YTO
9HTY3Ma3M M YBJIEYEHHOCTb YUYMTENS HEPEIKO OYEHb BIUAIOT HA
BOCIIpUsATHE  CTylneHTOoB. Korma memaror nomuépkuBacr,
HACKOJIBKO MHTEPECEH JTOT IUIACT JICKCUKHU B aHTJIMMCKOM SI3BIKE,
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IPUBOJUT JTIFOOONBITHBIE KOHTEKCTHI M TPUMEPHI, PEICBAHTHBIE
CIIydau WJIM aHEKJOThl U3 CBOETO OIbITa, AKLIEHTUPYET BHUMaHUE
CTYJEHTOB Ha JIOTUYECKUX CBA3SIX MEXKY IJaroyioM ¢ 4acTUleh u
3HauUE€HUEM, a He Hao0OpOT, TO CTYIEHTHI «3apPAKAIOTCS»
IMMO3UTHUBOM IIpe€rioaaBarciide MW JIydlI€ YCBaWBAIrOT HEJIETKIH
MaTepual.

2. Ilyrawommuii 00éM HHpOPMALIUH.

B mHactosmee BpeMs (h)pa3oBBIX TJArolioB HACUHUTHIBACTCS
Oonee NBEHaIATH THICAY (KOJUYECTBO BAPBUPYETCS B Pa3HBIX
UCTOYHHKAX), U TOCKOJIbKY 3TO OAMH U3 CAMBIX MPOAYKTUBHBIX
criocoboB 00pa30oBaHMS HOBBIX CJIOB B HACTOAIIEE BPEMs, 3Ta
undpa Oyner Toimbko pactu. He cTOoMT paBaTh cTyAeHTam
JUIMHHBIE CIIMCKU TJIarojioB C TEPEeBOJAOM WM OOBSICHEHUEM,
Jdydlie BCEro, Ha MOW B3IUIAA, pPa3OUTh IJIarojibl MO TeMaM H
YU4UTh HX, HalmpuMmep, BMecTeé C OOBIYHBIMH CJIOBaMH,
CIIOBOCOYETAaHUSAMHU, (HpPa3eooru3mMamMu, KOTOpble MOAOHUIYT K
BBIODAaHHOMY  JIGKCHYECKOMY  MOJIIO. Jns CTYAEHTOB
HEJIMHTBUCTHYECKUX BY30B Ja)X€ HE Bcerja Ileraecoo0pa3sHo
noquépKUBaTh  pasHULy MexAy (pa3oBbIMU  IJIarojamu,
UAMOMaMH | cloBocoueTaHusiMu. Hampumep, oOydas CTyJeHTOB
JIEKCUKE, HeoOXOauMOW s oOueHuss BO Bpems padounx
coOpaHuii, coBemaHW W KOH(MEPEHIIUH, MPOBOAUMBIX Ha
AQHTTTUHACKOM  sI3BIKE, JUII  COCTaBIIEHUS TMpE3CHTAlud U
KOMMCHTHPOBAHUA BI)ICTyHJIeHHfI KOJUICT, Hapgaay C€ TaKuMHU
MOJIE3HBIMU B JTaHHOW TeMe (ppa3oBbIMH TJIaroiamMu Kak Wrap up,
go/carry/move on, come up with, run over, ramble on, butt/jump
in, sit through moxHO cdokycupoBaTh BHUMAaHUE Ha TaKUX HE
MCHEEe HY)KHBIX YCTOMUYMBBIX BBIpakKeHHsAX Kak get to the point,
miss the point, get to grips with something, leave something
hanging, last but not least, strictly speaking u T.x.

3. T'pammaTtnyeckue npensiTcTBUs.

UToOb! yCIeNIHO HayYUTh CTYICHTOB HCIOIb30BaTh ()pa3oBbIe
Tjarojisl B p€ud, U HUCIOJb30BAaTh UX IMPAaBHUIILHO, HGO6XOI[I/IMO
4€TKO  OOBACHATH  pa3HUIy MEXIYy [EpexXOAHbIMH U
HENEePeXOJHbIMU TJIAroJaMU U MOCTOSHHO oOpaiiaTh BHUMaHUE
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yUYalIuXCsl Ha TPHUMEpPhl ynoTpeOieHus (pa3oBBIX TJIArojIOB B
XKUBOM peun. B 3aBucHMMOCTH OT OOILEro SI3bIKOBOIO YpPOBHS
CTYJICHTOB M MX JIMHTBUCTUYECKOHN IMOJTOTOBKHU, MPEMOaBaTEIh
JOJKEH YMETh BapbUPOBATh OOBSICHEHUS, «IIOJCTPAUBASICHY MO
knacc. Tak, MOXHO He  OOBSICHATL CaMHM  ITOHSTHS
MEePEXOAHOCTH/HETIEPEXOTHOCTH  TJIarojioB, OCOOCHHO  €CIIH
CTYIEHTBl YK€ HaXOSATCs Ha JOBOJIBHO BBICOKOM YpPOBHE H
yrmoTpeOysitoT ~ ¢pa3oBble  IIaroisl  mpaBuiabHO.  [lpm
HEOOXOJUMOCTH € OOBACHUTH IPaMMAaTHUKYy HYKHO BCerja B
NEPBYI0 OdYepelb NPUBOJUTH NPHUMEPHI, OCHOBBIBATH CBOE
Oo0bsSCHEHHE Ha KOHKPETHBIX IpHMepax. Tak, y CTYICHTOB
00buHO «Ha ciyxy» rmaron call back (u3-3a ero wactoro
UCIIOJIb30BaHM B Pa3HbIX KOHTEKCTaX) M OHHM Jaxe Oyaydu Ha
ypoBHe elementary — pre-intermediate oObIYHO yX€ 3HAIOT, YTO
Henb3s ckasarh call back me, a moxuno tonesko call me back.
DTOT TJaroil MOXHO B35Th 32 OCHOBY, W, alleIUpyd K YyxKe
HMCIOIIIUMCSH Yy CTYACHTOB 3HAHUAM, paBGI/IBaTB TJj1arojiel Ha T€,
KOTOpBIE HEOOXOIUMO OTICNIATH OT MpeyIora Py yIoTpeOIeHuN
MECTOMMEHHS, W T, KOTOpPBhIE HEIb3s OTIEIATh. B ciabbix
rpynmnax Juisi 3aKperuieHHsT BBIYYEHHOTO MOXHO COCTaBUTh
CIIMCKH, pas3acidda Ijarojiol 1mo nBETaM, HAIPUMCEP, KpaCHBIM
[IBETOM OTMETHUTh TJIaroJjibl, KOTOPBbIC HENb3s OTACIUTH OT
MoCJeNora, a CHHIUM, KOTOPbIE MOKHO.

Hay‘-II/ITI) CTYACHTOB MPCOA0JICBATh TPYAHOCTH, CBA3AHHBIC C
n3ydeHueM (pa3oBbIX TJIAroJioB, OYEHb BaXHO, TaK Kak
YBEpEHHOE MMM BIIaJICHUE JeNaeT peuyb 0ojee eCTEeCTBEHHOH U
4ETKOMN U, HCCOMHCHHO, ABJIACTCA CpCACTBOM, ITOBBIIIAIOIIUM
3¢ pexTUBHOCTH 00IIIEHNS, KaK TTOBCEHEBHOTO, TAK U JIETIOBOTO.
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«KJIMITOBOE MBIIIIVIEHUE» 1 AKTYAJIBHBIE
3AJAYN TPENOJABAHUA THOCTPAHHOT O SI3bIKA
INPO®ECCHUOHAJIBHOU AEATEJIBHOCTH

B cmamve cmasumcs 6onpoc 0 neobxooumocmu usMeHeHus:
MPaAOUYUOHHOU MemOOUKU NPenooadaHusi UHOCMPAHHOZO SA3bIKA
npogheccuoHanvbHol 0esimerbHOCmMU HA NepexoOHOM dmane om
A3bIKA 0OWUX yenell 8 C6A3U C NPUXOOOM 6 BbICULYIO WKOJLY
HOB020 NOKOAEHUsl, 001a0anuieco «KIUNOBbIM MbIULIECHUEM .
Hcxoos u3  xapakmepuvix  ocobenHocmell 2moz20  munda
MbIULTEHUS,, DEKOMEHOYIOMC HeKomopble 6Uobl YNPAdXiCHeHUll,
OpUEHMUPOBAHHbIE HA O0CMUMNCEHUe IPHEKMUBHO2O YCBOECHUs.
NPOpeccUOHAIbHO OPUEHMUPOBAHHOU JIeKCUKU U pa3eumue
AHATUMUYECKUX CROCOOHOCMEU U JNI02UYECKO20 MbLUIEHUS Y
CMYOEeHmMOo8.

Knrouesvie cnosa: «Knunosoe mvluinenue», MHeMOMeEXHUKA,
suzyanuzayus, peghepuposanue, paboma c mekKCmom.
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“CLIP THINKING” AND THE ACTUAL PROBLEMS
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE FOR
PROFESSIONAL GOALS

The article deals with the problems of teaching a foreign
language on the transitional stage from the language of common
goals to the language of professional goals and in particular with
the need of changing the traditional methods under the new
conditions, when a new generation with "clip thinking™ comes to
higher school. On the basis of characteristic features of "clip
thinking" generation some exercises and approaches are
recommended in the aim for the most effective memorization of
professionally oriented vocabulary and development of analytical
skills and logical thinking of students.

Key words: "Clip thinking”, mnemonics, visualization,
summarizing, work with the text.

BBenenue

Korga MeHsoTCSL OBITOBBIE peannH, U, CIOCOObI MOIYYEHUs
UHGOPMAIIUN TPETepreBalOT KOPEHHbIE HM3MEHEHHs Oiaromaps
TEXHUYECKOMY IIPOrpeccy, BBUIMBIIEMYCS B Halll JHU B
TOP’KECTBO MH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTMH, TpaHCPOPMUPYETCS
U MBIIIJICHUE YeJI0BEKa, KOTOpOoe MpucrocabiuBaeTcs K HOBOM
00CTaHOBKE, HEM30E)KHO yTpauyuBas paHee Pa3BUTHIC HABBIKH H
npuoOperass  HOBble, Oomee  3hdEKTUBHBIE B  HOBOH
uHpopMalmoHHoi cpene. Tak ¢Gopmupyercs B HallM JHU
«KJIMIIOBOE»  MBIIUIEHUE, KOTOPOE OKa3blBa€T «...CHJIBHOE
JIaBJICHHE Ha MEPLENTUBHYIO U KOTHUTUBHYIO c(hepy AeATeNIbHO-
CTH HEPBHOU cucteMbl» [2, ¢. 96]. B ocHOBe TepMHHA «KIIUIIOBOE
MBIIIJICHUE» JISKUT MOHATHE «(pparMeHTapHOCTHY, IPUMEHIEMOE
B XapaKTepUCTHUKE BOCHPUITHS COBPEMEHHOTO IOKOJEHUS
Monoiexku. B cdepe mnpenomaBaHuS HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
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NPUXOJ HOBOTO TIOKOJEHMs, OOJIaAalomero WHbIM HabopoM
Ka4yecTB, OIIYIIAETCS OCOOEHHO OCTPO.

MarepuaJibl 1 METOAbI

ITcuxonmorn T.B. T'opobenr u B.B. KopaneB, kak 1 MHOrue
Jpyrue HUX KOJJIETH, HAJAEISI0T HOCUTENS «KIUIIOBOTI'O»
MBILUICHUS CIAEAYIOUIMMHE MOJI0KUTEIBHBIMU YepTaMu: ObICTpOTa
peakuuu, CHocOOHOCTh K  BOCHPHUATHIO  MHOI'033JauyHOM
peaJIbHOCTH,  CTpPEMJIEHME K  HOBHM3HE, CKIOHHOCTh K
BuU3yanu3zanuu uH@opmanuu. K ocoO0eHHOCTAM, 3aTpyIHSIONINM
IPOLECC YCBOCHMS 3HAaHUM, OHU OTHOCAT: TPYOHOCTU B
COCPEIOTOYCHHUH, (PparMEHTapHOCTh BOCTIPHUATHS HH(OPMAIUH,
ocinabieHre  aHaJUTHYECKUX  CIOCOOHOCTEH,  CHMKEHUE
KO3 PUIMEeHTa YCBOSHHUS 3HaHUN, OciIablieHHe CIOCOOHOCTH
o0IIeHUsT B COIMYME, KOMIBIOTEpHYIO 3aBUcHUMOCTh [2]. Ilpu
noa0ope CpescTB 00yYeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Mbl JIOJKHBI
ONMMPATHCS Ha IMOJIOKUTEJIbHBIE KadyecTBa C I1€1arornyecKomn
TOYKM 3pEHUST MW  CTapaTbCsi MPEONONeTh WU  OOOUTH
OTpHUIIaTEeIbHbIE,  YYUTHIBAs  HM3MEHUBIINECS  OCOOEHHOCTH
MBILUIEHUSI HOBOTO MOKOJIEHHS CTyAeHTOB. O4eBHAECH TOT (aKT,
4YTO TPaJUIMOHHAs METOIMKA IPENOoJaBaHUs WHOCTPAHHOIO
si3plKa TPO(QECCUOHATBHON JIEATEJIbHOCTH B BBICIIEH MIKOJE
CTaHOBUTCS BCE MeHee U MeHee d(PPEeKTUBHOM.

Ha nam B3rnsn, nonsckuii negaror O.P. MakapoBcka oueHb
yIa4HO CcOpMyIMpOBaiia aKTyaJbHYIO 3a/lady IIpernoJaBaHHs
KaK «...BbIpaBHHMBaHHE JucOallaHCa MEXIy «HEKIUIIOBBIM»
IPENOJAaBAHUEM M «KJIMIIOBBIM» OBJIAJICHUEM S3BIKOM», CYTb
KOTOPOH  «...aJanTanus, MOIU(UKaAIUs, TepeopUeHTanus Ha
«KJIUTIOBUKOBY» CIIOCOOOB, TPHUEMOB U (hOpM pabOThI» U B TO Ke
BpeMsl «OOOralieHHE «KJIMIOBBIX» 00y4aeMbIX KYJIbTYypOu
HEKJIMIIOBOr O MblluieHus» [4, ¢. 125-126]. HeBo3MOXHO OCBOUTH
MHOCTPAHHBIN S3bIK MPO(ECCHOHATBHOW NEATENbHOCTH TOJIbKO
Opyd TOMOIIM METOJOB, OPUEHTUPOBAHHBIX HA HOCUTENS
«knumoBoro» MelnuieHus. [loatomy 3amaua, crosmias nepen
COBpEMEHHBIMU II€/laroraMH [JBOICTBEHHa MO CBOEHl CyTHU: BO-
NEPBBIX, HAWTU OOIIMIA SI3BIK C HOBBIM IOKOJICHHEM CTYJIEHTOB,
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OINMHUPAsICh Ha T€ CIOCOOBI MOoAauu WH(GOPMAIUU, KOTOphIe Oomee
3¢ (PEeKTHBHO CITOCOOCTBYIOT MPOIECCY 3aIIOMUHAHUS U YCBOCHHS
MaTepuana, W, OCHOBBIBAsICh Ha JOCTUTHYTOM U pa3BHUBas
HeoOXxoaumble Jutst 00ydueHus B BY3e, HO He chopMUpOBaHHEIE
Ha JTane cpeAaHeil o0meoOpa3oBaTEIbHON MIKOIBI CIIOCOOHOCTH
OCBOEHHUSI HOBOT'O, MOJIBECTH CTYJEHTOB K BOCIPUSTHIO Oojee
CJIO’KHBIX, a0CTPAKTHBIX ()OPM U METOAOB PAOOTHI.

KoHkpeTrHble marm Ha 3TOM IIYTH MPEANPUHUMAIOTCS B
HaNpaBJIEHUU Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTH K 0Oojee IUTETbHOMY
COCPENOTOUYCHHUIO HAa KOHKPETHOH 3a7aue, yMEHHsI OOHAPYKUBATh
U BepOATM3UpPOBATh BHYTPEHHUE CBSI3U SBJICHUN U (DOPMUPOBATH
MHOT'OAQCIICKTHYIO KapTHUHY, OTPAKAIONIYI0 pealbHBIA MHUp,
KPUTHYECKA BOCIPUHUMATh W AaHAJU3UPOBATH IMOCTYHAIOUIYIO
uH(pOpMAINIO, apryMEHTHPOBaTh M U3Jaratb CBOIO TOYKY
3peHUs, BECTH JHUCKYCCHHU. BEbIllle TepeunciIeHHbIE HaBBIKU
[EHHBI HE TOJILKO C TOUKH 3peHust Oyayuiel nmpodeccuoHaibHou
NEeSTeNbHOCTH, HO TPOCTO HEOOXOAWMBI  JUIsI  H3Yy4CHHS
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA, IIETBI0 KOTOPOT'O COTJIACHO TPEeOOBaHUSIM
®I'OC BIIO wu Paboueii mporpamMMmbl  AUCITUTUIMHBI SIBIISCTCS
(dhopmupoBanue CUCTEMHBIX, KOMMYHHUKATHBHBIX u
AHATUTUYCCKUX KOMTICTCHIIHH, HETIOCPEACTBEHHO
BBIPQXAIOMIMXCS B YMEHMHM BOCIIPUHUMATh U TepepadaThiBaTh B
COOTBETCTBHUM C TIOCTABIEHHOW IeNbl0  HH(MOpMAIUIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOJIYYEHHYIO W3 TICUATHBIX, ayIuo- U
BU3YaJIbHBIX HMCTOYHHKOB, 3HAaHUU SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH,
XapakTepHBIX Ui YCTHOTO U TMHCHbMEHHOTO JUCKypca, s
opunmanpHOW ¥ HEOPHIMATBLHOW pEYH, BIAJCTh HABBIKAMU
MOKMCKa HEOOXOIUMON MH(POPMAIIMK Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE I10
CHEIHMAbHOCTA, B TOM UHCIE€ B OJJEKTPOHHBIX CpPEICTBaX
uHpopmaruu [5].

Pe3yabTarsl u 00Cy:KIeHUE

B cuny BbllIecka3aHHOTO MEPEXOMHBIM 3Tam OT H3YYCHHUS
s3pIKa JUI  OOMMX MeNedl K s3BIKYy MpOoQecCHOHAIBHON
NESATEIHOCTH ~ TPUOOpPETaeT  HMCKIIOYHTEIBHYIO  BaKHOCTb,
3aKJIabIBast OCHOBBI JabHENIIIero mporecca
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npodeccuonanbHoro obOydeHus. OpHUEHTHUPYSICh Ha Pa3BUTYIO
BU3YAIBHOCTh W CIIOCOOHOCTh K OBICTPOMY MEPEKIIOYCHHUIO C
OJTHOTO BHJA JIEATCIBPHOCTH Ha JPYrOH y COBPEMEHHOIO
CTYIeHTa, Mbl MOAOUpPaEM COOTBETCTBYIOIIUE €ro THUIY
MBIIUICHAST METOJbI, KOTOpPhIE HE SBJISIIOTCS CaMOIETbI0, a
TOJIbKO KJIIOUOM K JanbHeHmer paboTe 10  OBJIaJACHHUIO
S3BIKOBBIM ~ MaTepuanioM. Hama 3amaga -  mocTaparbes
BOCCTAHOBUTDH yTpaquHHe CBA3H, pa3BI/ITB CIISIIC CHOCO6HOCTI/I
1 HaKJIOHHOCTH, HGO6XOJII/IMBIe JJIA I/ISy‘-IeHI/ISI I/IHOCTpaHHOFO
SI3pIKa, OMHUPAsCh M HA MPEAIISCTBYIOMIMKA ONBIT. [lepBUYHBIM
MOCBUIOM TIPH  Hadaje BBOJHOTO Kypca B  H3yUYCHHE
WHOCTPAHHOT'O sI3bIKa TPO(ECCUOHATLHON JISATETBHOCTH JOKHO
cTaTh OOpalieHHWe K MpUeMaM MHEMOTEXHHUKH, aKTHBHO
HUCITIOJIB30BABIINMUCS y‘-II/ITeHHMI/I I/IHOCTpaHHOFO A3bIKa B
HadaJlbHOW W cpeaned mkoie [1]. JlaHHoe yTBepkmeHue c
NEpBOrO0  B3IJIsIa MOXKET TI0Ka3aThCsl aOCypIHBIM, HO B
HBIHCIITHUX YCHOBI/ISIX OTHOCHUTCS K HereHO)KHLIM HpaBI/IJIaM
npenogaBanus. K Takum Meromam, KOTopble MOTyT 0e3 yiiepOa
COJICP)KAHUIO HCIIOJB30BAaThCA B BBICIICH IIKOJE, OTHOCSTCS
BBIJICJICHHE HAMMCAHHOIO I[BETOM, pa3MepoM, HyMmepaluei,
METO HapHI)IX ACCOLMAaTUBHBIX CB?I3Cﬁ, METOA KIIKOYEBBIX CJIOB,
BOCIIPOM3BEJCHHE 1O  00pa3lly, MapajieibHbIe  TEKCTHI,
NPUMEHEHUE Pa3IMYHbIX UTPOBBIX CUTYAIlMil M POJEBBIX UTP U
T.1. Henp3st 3a0biBaTh M 00 SMOLMOHAIBHOM COCTAaBIISIIOIICH,
KOTOpas, o MHEHHIO [ICUXOJIOT'OB, CIocoOCTBYET
(hopMUPOBaHUIO AONTOCPOUHON mamsATH. MTak, mpu BBeIECHUU
HOBOM JICKCMKH, B HaIleM Cciydae U3 OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKOrO0  JINCKypca,  HEOOXOOUMO  TNOMHHTH O
MaKCUMaJIbHO BO3MOKHOW BU3yallM3alluid MaTepuana (Hampumep,
OTJaBaTh NMPEANOYTCHUE BUICO3AMKCH, a HE ayJuoMaTepuaiam),
00 SMOLMOHAIIEHON OKpAIIICeHHOCTH co00111aeMoro,
NPEIbsBICHUHA WHTEPECHBIX aCCOIIMATUBHBIX CBS3€i 1 00pa3oB, K
MECTY YIOMSHYTBIX 3MH300B, MUHU-UCTOPUL. ECTECTBEHHO, UTO
MpUCTyNass K H3YYEHHIO HAYYHO-MYOJIMLIHUCTUYECKOrO CTHIIA,
Pa3HOBHUIHOCTBIO KOTOpPOro SIBIISIETCS 0O0IIIeCTBEHHO-
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MOJINTUYECKUNA JUCKYPC, MBI OIMPAEMCs Ha COOTBETCTBYIOLIUHN
npouIbHBIA 3amac JIGKCHKH Ha pyccKkoMm s3bike. Ho, K
COXAJICHHIO, B CHIIy HEOCTATOYHON Pa3BUTOCTH IOJUTHYECKOTO
CO3HaHUsA Yy HOBOIO IIOKOJIEHHS CTYJEHTOB, HAauMHAThH
IPUXOAUTHCS C HACTOATEIBHBIX PEKOMEHAALNM 11O MOTPYKEHHUIO
B OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUH AUCKYPC Ha PYCCKOM S3bIKE, IO
AKTUBHOMY OBJIAJICHUIO O0IIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKUM
JCKCUYECKMM IUIACTOM PYCCKOro s3bIKa. be3 53toro osrama
HEBO3MOKHO pELICHHE MOCIEAYOIUX 3alad B OCBOCHUU
UHOCTPAaHHOTO  si3blKa  NMPO(EeCCHOHAIBHOW  JeSATEIBHOCTH.
Hesnanue pspa xapakTepHbIX Ul JAHHOIO OUCKypca JIEKCEM
1581071 HEINPaBUJIBHOE X yrnorpeoiaeHue BCJIC/ICTBHE
HEJOCTaTOYHOM  TOJMTUYECKOM  I'PaMOTHOCTH  CTYICHTOB
OCJIOKHAIOT TIpoLecC OOydeHHs, B KOTOPBIA MBI BBIHYXJIEHBI
BKJIIOUUTh M MOTpYyXEHHE B MPO(EecCHOHANBHBIM TUCKYypC Ha
ponHOM s3bIKe. be3 BhINONHEHUs 3aJaud  IapaJljIeNIbHOTO
OCBOCHHUSI TPO(ECCHOHANBHBIX IUIACTOB JIEKCUKH HEBO3MOXHO
o0yyeHue CTHJIMCTUYECKH BBIJIEP)KAHHOMY JBYCTOPOHHEMY
IIEPEBONY.

IIpy mepBUYHOM TIPEIBSABIECHHM HOBOI'O JIEKCUYECKOIO
MaTepuana BeEIUKa POJb acCOUMalUid W IO aHAJOrMHM, U II0
KOHTpAcTy, TaK Kak A3TOro TpeOyeT 3ajaya YyCTaHOBJICHUS
IPOYHBIX CBs3€il MEXIy 3pUTENBHBIM 00pa3oM M CIOBECHBIM
0003Ha4YE€HHUEM, MPUBJICKAIOTCS MPUMEPBl U W3  JIPYTUX
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB, HE TOIBKO U3 pycckoro. HemanoBaxHbIMU
SBIIIIOTCS M Takue MPUEMbl, Kak: HIPpU(PTOBOE H/WIIM LIBETOBOE
BBIJICJICHUE KIIOUYEBBIX CJOB, CO3JaHHE CXEM YIOTPeOIeHUs
IrPaMMaTHKO-CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKUMH, IIPENOIHECEHUE
MarepHaia B CHCTEMaTU3UPOBAHHOM BU/JIE B TaOIHUIIaX.

BripaboTke COCpPeOTOYEHHOCTH BHUMAHHUS CIOCOOCTBYET
yCTHas pa3MHMHKa B BHJIE IIEPEBONA IO LEMOYKE JTOCTATOYHO
JETKMX CHayaja W YCIOKHAIOIIMUXCS K KOHIy YIPaXHEHHS
IIPEMIOKEHUIM: ¢ MHOCTPAHHOI'O HAa PYCCKUH SA3BIK - OJHUM
CTYJIEHTOM, C PYCCKOIO Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK IEPEBOJL TOTO JKeE
IPEUIOKEHNS CIEAYIOIUM CTYIAEHTOM M Jajee IO LENOoYKe.
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CocraBiieHHe TPEUIOKEHHH 1O 00pa3lly U3 HMEIOIIUXCS
JIEKCUYECKUX €JMHMI], KOIJa OMNpEeNesomuM B  o0pasiie
ABJISIETCSI TPAMMAaTUKO-CHUHTAKCUYECKass KOHCTPYKLMS, TaKkKe
BecbMa dPGEKTUBHO AJsi (HOPMUPOBAHMS YCTOWYUBBIX HABBIKOB.
Ha srtame BBOJHOTO Kypca HaM KaKeTCs BIIOJHE OOOCHOBAHHOMN
peKOMeHIallisl BbIICTCHUS AaKTUBHOM JIEKCUKH MIPUPTOM B
TEKCTaX, MpeaaraeMbIX JJsi paboThI M IoMa, U Ha YPOKe.

Uro kacaercs pa3BUTHUS AHATUTHYECKHUX CIIOCOOHOCTEH, B
3TOM IMPOIECCE HECOMHEHHO BEAYUIYI0 pOJb HUIpaeT yMEHHUE
pabotel ¢ TekcTtoMm. llemarorm  CBHIETENBCTBYIOT — «...O
KaTaCTPOPUIECKOM IMaJICHUU YPOBHS TEKCTOBOTO MBIIIJICHUS Y
CTYACHTOB, T.€. yYMEHHS BCECTOPOHHE BOCHPHUHUMATH TEKCT,
aHAIM3UPOBaTh €ro M uHTepnperupoBaThy» [3, c.19]. [loraTomy
BAKHO MPUMEHATH HA 3aHATHUU U KOMIUIEKC MEp, HalpaBICHHBIX
Ha pa3BUTHE HABBIKOB palbOThl C TeKCToM. Ha HavampHOM
NEPEeXOHOM JTale Mbl MpejajaraéM HCIOoiIb30BaTh HEOOIBIIINE
napajuielbHble TEKCTbl: OPUTMHAT HAa M3Y4aeMOM S3bIKE U €ro
NepeBO/l Ha pyccKuil s3bIK. [l aTOro Buaa paboTel moadupaercs
HECJIOMXKHBIN TEKCT, MaKCHMaJIbHO HACBIIICHHBIN
AaKTUBU3UPYEMOH JieKcukod. B Tabmmie, cocrosimieil U3 ABYX
CTOJIOMKOB, B OJHOM pa3MEIIAeTCs TEKCT Ha HMHOCTPAHHOM
A3BbIKE, B APYTOM — €ro IepeBoj Ha pycckuil. CHavasa BbIIAeTCs
CTyJIEHTaM 4YacThb Ha HHOCTPAaHHOM si3bike. OcCylIecTBIsAETCS
YCTHBI TIE€PEBOJI, 3aJAOTCA BOINPOCHI K TEKCTY, BBIIEISIOTCS
KJIIo4YeBble ciioBa. [lanee TeKCT oTOMpaeTcsl U BbIIAETCSl BTOpas
4aCcTh Ha PYCCKOM S3BIKE C 3aJaHUeM BOCIPOU3BECTHU
MAaKCUMAJIbHO TOYHO U3HAYaJIbHbBIN TEKCT HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE
C OIOpOMl Ha mepeBoA. IDTO 3aJaHUE B 3aBUCUMOCTH OT
MOCTABJICHHBIX 33/1a4 MOKHO BBINOJIHATh YCTHO WJIM MUCbMEHHO.
[TonoOHast paboTa HECOMHEHHO IMOJIOKHUTEIHLHO CKa3bIBACTCS HA
pPa3BUTUHU CIHOCOOHOCTH K BBISBJICHHUIO U  YCTaHOBJICHHIO
NPUYMHHO-CIEJICTBEHHBIX CBA3€H B TEKCTE, AaKTUBHU3UPYET
jgoruyeckoe MoinuieHue. Ilpu  ¢GopmMupoBaHUM YCTOHUMBOTrO
HaBBIKa IO paboTe C MOJOOHBIM MaTEPHATIOM, MOXKHO TaKXe
UCIIOJIb30BaTh TEKCThl HAa PYCCKOM S3BIKE C BBIICICHHOU
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AKTUBHOM JIEKCUKOI HE TOJBKO JUIsl MUCBbMEHHOIO EPEBO/Ia, HO U
JUTSI IMCBMEHHOTO WJIM YCTHOTO H3JI0KEHHS HH(GOPMAIIMOHHOTO
apa TEKCTa Ha HMHOCTpaHHOM s3blke. [Ipm sTom Hapsany c
noOy>KJIeHHEM K AaKTUBHOMY YMECTHOMY  YIOTpEOJICHHIO
M3YYCHHBIX JICKCMYECKMX €IWHMI 3TO 3aJaHHE  TaKxKe
HAIpaBJIEHO Ha pa3BUTHE aHAJIUTHYECKUX CIOCOOHOCTEH W
JIOTUYECKOTO MBIIUICHHS, YMEHHS BBIACIATH OCHOBHOE U
BBISIBJIATh ~ IIPUYUHHO-CJICJICTBEHHBIE  CBSI3U, ITOCTaBJICHHYIO
3a/1ayy MOXXHO YCIOXKHHUTH TpeOOBaHMEM HamucaTh CBOU
KOMMEHTapUi K H3JIOKEHHOMY COJEpKAHUI0 B  clydae
po0JIEMHOTr0 XapaKkTepa MPeaIoKEHHOT O TEKCTa.

Kpaitne HeoOxomuMmbiii B Oyaymed mpodeccruoHaIbHON
NesITeNbHOCTH BHJA paboOThl Kak pedepupoBaHHE MPOCTO HE
MBICTTUM 0€3 pa3BUTHIX aHAIUTUYECKUX HaBBIKOB. Cam mporiecc
BBIIIOJTHEHUSI psiia ONepaludii MOArOTOBUTEIBHOrO IUIaHA B
nporecce paboTel ¢ pedepupyeMbIM TEKCTOM, TaKuX, Kak:
JICJICHHEe UHOCTPAHHOTO TEKCTa Ha CMBICIOBBIE COCTABIIAIONINE U
COCTABJICHUE PAa3BEPHYTOrO IJIAHA CTAaThH, BBIACICHHUE KIIFOYEBBIX
CIIOBOCOYETAaHUNW M (Ppa3 B KaKIOM BbIACIEHHOM (parMeHTe B
LEJAX IMOCHEAYIOUIEr0 BOCCTAHOBICHUSI TEKCTa IO 3ay4EHHBIM
OITOPHBIM CIIOBaM, (OpMYITHUpPOBaHUE TUCKYCCUOHHBIX TE3UCOB HA
OCHOBE pPAaccMaTpUBaEMOro TEKCTa C MOCIEAYIOIMIMM HX
OOCYXKJIEHEM U HAIMMCAaHUEM JCCE C BBIPAKCHHBIM OI[CHOYHBIM
KOMIIOHEHTOM, HECOMHEHHO CIIOCOOCTBYET COBEPLIEHCTBOBAHUIO
AQHAIUTUYECKUX HAaBBIKOB M JIOTMYECKOTOo MbIuieHus. OOpaTuTh
BHUMaHUE CJIelyeT Ha I[OCTeEHHOCTh B (opMHpOBaHUH
TEKCTOBOT'O MBILICHUS. Ecimn B MPEAIIECTBYIOMIECH
COBPEMEHHOMY JTally IEJarornyecKod IpaKTUKE Mbl Jeliain
aKI[EHT Ha BTOPOM JTame paboThl — OOYYEHHUU COCTaBICHHIO
KOMMEHTapus K MNPOAHAIM3UPOBAHHOMY CaMOCTOSITENIBHO WU
0erjo B ayAUTOPUM TEKCTY, TO B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX
NEpBbI 3Tall aHaliv3a TEKCTa, OMUPAIOIIErOoCsl Ha BbIAEICHUE
OCHOBHBIX HJIH  CTaThbd, MPUOOPETAaeT MEPBOCTEIICHHOE
3HAYEHUE.
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BrIBOaBI

XapakTepHbBIMU OCOOEHHOCTSIMH COBPEMEHHOTO MOMEHTa B
o0ydeHUHN HOBOT'O MMOKOJICHUS-HOCUTEIIS «KITUTIOBOT'O
MBIIIJIEHUS» HHOCTpaHHOMY si3blIky B BVY3e  saBasercs
MOBBIIICHUE 3HAYMMOCTH Pa3HOOOPA3HBIX YIPAKHEHUH B
eXeTHEBHON eIaroruuecKou MpaKTHUKE, MaKCHUMaJILHO
BO3MOXHAasl BU3yaJIU3alys U3y4aeMOro Marepuania, 4yactas CMeHa
BUJIOB pa0oOT, HANpPAaBIEHHBIX HA pPa3BUTHE JOJITOCPOYHOMN
MaMsATH, CHOCOOHOCTH K COCPEJOTOYCHHUIO, AHATMTHYECCKUX
HAaBBIKOB U Joru4eckoro MelieHus. Ocobyr BaKHOCTb
npuoOpeTaeT dbopmupoBaHue yMEHUs paborartb c
pohecCHOHATEHBIM TEKCTOM.

XXI| Bek cTaBUT Iepes] MpernoaBaTeIssMid HOBBIE TBOPUECKHUE
3a/1ayd U BBIHYXKJAET MEHSATh TPAJULHUOHHBIE MOIXOBbI,
yTpatuBIiine CBOIO 3(()EKTUBHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX,
TpeOyeT OT Hac 4Ype3BbYAiHOW THOKOCTH M UYYTKOCTH BO
B3aMMOJCHUCTBUU C ayAUTOPUEN U NATBHEMIIErO MOMCKAa HOBBIX
dbopM W METONOB TMpErNoJaBaHUsT HHOCTPAHHOTO  SA3BIKA
npoeccroHaIbLHOTO OOIIEHHS.
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YK 372.88.1
JI.B. CtynHukoBa
Bcepoccniickas akaieMusi BHEIIHeil TOPIroBJIH

TEXHOJIOT' sl HPOBEJEHUSI KPYTJIOI'O CTOJIA
[MPU OBYYEHUU AHTJIOSI3BIYHOMY
IOPUJJUYECKOMY JUCKYPCY

B cmamve paccmampusaemcs opeanusayus Kpyenozo
cmoaa npu 0OyueHuu cmyoOeHmo8 aH2N0A3bIYHOMY OUCKYPCY
npasa. Aeémop npeonazaem UCNOIb308aMb KpPyeiblll CMONL 8
Kauecmee umoz208020 KOHMPONA HAO CHOPMUPOBAHHOCTNBIO
npoheccUOHANbHOU — MENHCKYIbMYPHOU — KOMMYHUKAMUBHOU
KOMAREeMeHYuu y CMmyoOeHmos KpuoudecKkozo npopuis nocie
U3yUeHUs 3HAYUMeNbHo20 00beMa Mamepuand, C8A3aHHO20 C
IOpUOUYecKol memamukou. Aemop noopobHo onucvieaem
npasuna NposedeHusi Kpyeno2o Cmoid, Onpeoeisisi €20
8peMeHHble PAMKU, B03MONCHbIE PONU YHACMHUKOS, A3bIKOBOE
ogopmaeHue u 3a0ayu npenooasames, OMeemMcmeeHHO20 3a
€20 nposeoeniue.

Kniouesvie cnosa: obyuenue A3viKy 0 CneyuanbHbix yenet,
CMyOeHmbl 10PUOULECKO20 NPOPUIs, UMO208bli KOHMPOIb,
Kpyenvlil CmoJ, KOOPOUHAMOp, MOOepamop.

L. V. Stupnikova
Russian Academy for Foreign Trade

ARRANGING A ROUNDTABLE WHEN TEACHING
LAW STUDENTS LEGAL ENGLISH DISCOURSE

The article considers arranging a roundtable when

teaching law students legal English discourse. The author
suggests using a roundtable as a final control over the level of
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the law students’ development of professional intercultural
communicative skills after studying a considerable amount of
legal materials in English. The author describes in detail the
rules for its conducting paying special attention to such issues
as time management, possible roles of its participants,
language support and its coordinator’s tasks.

Key words: teaching English for specific purposes, law
students, final control, round table, coordinator, moderator.

Introduction

Competence approach to teaching English for Specific
Purposes (ESP) suggests that students acquire certain skills
necessary for them in their professional career in the course of
their studying at the university.

Legal profession is humanitarian as it is connected with
constant cooperation with people (Bandurka, Bocharova,
Zemljanskaja, 1998). It is important for a lawyer to
communicate efficiently both with colleagues and with clients.
Relying on the knowledge of legislation and case law lawyers
should be able to express their opinions and maintain their
positions. Therefore, law students must develop the skill of
public speaking.

A roundtable discussion at legal English classes contributes
to forming this communicative skill. A roundtable is a form of
social interaction where everybody has equal rights to express
their view on the problem under discussion. Each participant
can make either a speech or a remark expressing his / her
agreement or disagreement with the speaker (Burmistrova,
Stupnikova, 2014).

There are certain rules to follow to make a roundtable
successful in a legal English classroom.

Roundtable planning and preparation

In an ESP setting, it is essential to provide students with
more formalized opportunities to develop their self-expression
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and help build an authentic voice (Roberts & Cooke, 2009).
Roundtables are perfect tools to achieve this purpose.

A roundtable is arranged to closely explore specific
issues. It can be used to explore solutions, define actions,
develop strategies. A roundtable confronts issues rather than
people and aims to create a win-win situation rather than a
win-lose scenario. Its participants are seen as being of equal
stature. Actually nobody is at the head of the table, everyone
has an equal voice and can speak mind freely on the subject.
The role of the moderator who conducts the roundtable is to
ease the work process (Day et all, 1998).

Roundtables can be used successfully at universities. Along
with traditional written tests and exams, a roundtable is a
perfect form of final control in a legal English classroom. It
allows the teacher to check how well the law students’
communicative skills are developed and how well they have
learnt the legal material studied during the term. It also
provides the students with the opportunity to review a
considerable bulk of the material studied and to see what
progress they have made in the course of studying. It enables
students to exchange opinions and clarify certain legal issues.

In the Russian Academy for Foreign Trade roundtables are
held after the first-year students have read a law related book
(“The Testament”, “The Chamber” by J. Grisham) or a law
related film (“The Good Wife”, “Justice”, “The Queen”).
Senior students’ round tables are devoted to different legal
topics such as contract law, company law, tort law, etc.

Any round table requires thorough planning and
preparation. First, it is necessary to prepare the classroom
where the roundtable will be conducted. It should comfortably
accommodate the attendance in a “conference room” setting.
All the participants should face each other as a face-to-face
discussion encourages a more active participation.

The roundtable usually lasts two academic hours. From 6 to
8 roundtables are held at the same time. Students of all regular
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groups of the year are included. Each roundtable chaired by a
moderator hosts 10-12 people. They usually belong to
different regular groups in which the students study legal
English. Their level of the English language is at B1, B2, C1.
Such an arrangement allows students to hear colleagues from
other groups speak English. On the one hand, C1 students
learn to listen to people who do not speak English very well,
try to understand them and be patient with them. On the other
hand, Bl students are given an opportunity to hear what
language level can be achieved.

A teacher attending the roundtable does not take part in it.
His / her task is to fill in a performance sheet where the
teacher records the students’ contribution to the discussion.
The teacher marks how many times the student has
participated in the debate, relevance of his / her speech to the
topic under discussion, correctness of his / her use of legal
terminology, his / her reaction to other students’ speeches, etc.
After the roundtable, the teacher together with the students
analyses its results pointing out its merits and failures.

The preparation for the roundtable starts at beginning of the
term. In the course of studying, the students learn a
considerable amount of legal material in English and make
presentations connected with the topic of the round table. A
coordinator (a legal English teacher) is appointed to prepare
the roundtable. His / her duties include:

- making a list of legal topics to be discussed and
distributing it among students;

- dividing the participants into groups and forming round
tables;

- appointing a moderator for each round table and providing
guidelines for him / her;

- acquainting the students with the rules of holding a
roundtable discussion;

- making a list of transition phrases and questions and
distributing it among students;
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- appointing a teacher who will be present at each
roundtable;

- preparing performance sheets, distributing them among
the teachers and making their analysis after the roundtable.

The coordinator chooses the key topics the roundtable is to
address. For example, a roundtable devoted to contract law
usually covers the following issues: 1) essential elements of a
contract; 2) requirements for formation; 3) invitation to treat;
4) types of contracts; 5) conditions and warranties 6)
termination of a contract; 7) remedies for a breach. The outline
of the round table should be given to its participants in
advance. The coordinator also advises the students how to
prepare for the round table, what textbooks and web links to
use.

A moderator plays a key role in any successful roundtable.
This person has to be articulate, confident and knowledgeable
about the topics discussed. The moderators are usually chosen
from C1 students. The moderator reviews the agenda, defines
the objective of the roundtable, allots time for the discussion
of each issue, engages all group members in the discussion,
guides the discussion by challenging thinking, sharing ideas
and restating the ideas, moves the discussion to the next point
and concludes the roundtable. During the discussion the
moderator maintains a positive, supportive, on-point attitude,
reacts to the participants’ comments with patience, involves
less confident participants in the discussion, appreciates people
for their contributions to the discussion, does not allow any
participant to monopolise the roundtable, keeps the discussion
moving in a relaxed but purposeful way.

The coordinator holds a special session for the moderators
to teach them how to run a roundtable efficiently. The
coordinator helps the moderators to develop thought-
provoking, open-ended questions. There should be enough
questions to explore the issue completely. The coordinator
helps the moderators to allocate time for each issue under
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discussion. To cover all the issues of the roundtable time
management is important. The coordinator gives the
moderators a list of transition phrases and questions to ensure
smooth running of the discussion. For example, to get down to
the next point of the discussion the moderator can use the
following questions: Does anyone want to add here; Can we
move on to the next question of our discussion?. To encourage
the discussion of certain issues the moderator might say: What
is your opinion of...?; Can you give an example of ...?; DO
you remember the case where ...7

Participants should be aware of basic rules for a roundtable
discussion. Although the moderator leads the discussion, but
he / she and its participants have equal rights. All questions are
asked and answered with the moderator’s permission. Each
participant should introduce himself / herself briefly and
prepare a nameplate. To follow the discussion the students are
advised to take notes.

The teacher responsible for running the roundtable should
remind the students of communication principles the most
important of which are:

- listen to the speaker;

- speak to the point;

- ask a question when you have one;

- avoid verbosities;

- argue in a constructive way;

- do not insult when arguing.

If the coordinator is not sure that the students will take an
active part in the discussion, he / she may appoint experts on
certain legal issues and an analyst who will follow the
discussion, take notes and at the end of the round table will
make a final speech. However, roles in the roundtable may
upset the spontaneity of the debate, as each student will be
ready to discuss only the topic of which he is an expert.
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Reflections on Roundtables

Overall, student response to roundtables is overwhelmingly
positive. They appreciate learning in a student-set setting and
the chance to communicate in English. Though students often
say that roundtables are a lot of work and require preparation
time outside of class, and yet this effort is perceived as
worthwhile. In the most recent students’ survey, 71 out of 80
respondents liked roundtables. The students who did not like
roundtables still acknowledged their value as a tool to help
students improve their English.

In the most recent teachers’ survey, 11 out of 12 admitted
that roundtables gave them a lot of feedback, helped to assess
their students’ communicative skills and improve teaching
materials and methods.

Conclusion

Planning and preparation for a roundtable require time and
hard work. However, the benefits of roundtables justify these
efforts. A roundtable is a perfect tool to improve the law
students’ public speaking skills. Roundtable discussions are a
highly successful method of increasing student confidence and
creating more motivated independent learners. Roundtables
require students to integrate consistently their listening and
speaking skills through presenting, asking and answering
questions, commenting, taking notes. Roundtables increase
students’ autonomy in studying, as they are completely
student-led.

For a legal English teacher a roundtable is a very effective
form of final control that allows to discover whether the
students have learnt the material studied during the term and
how well their communicative skills have beendeveloped. The
teacher can also realise what changes in the course must be
introduced in the future.
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INPAKTUYECKHUE PEKOMEHJALMHA 11O OTBOPY
HUHTEPHET-PECYPCOB B IIPEIIOJIABAHHUA
HNUTAJIBAHCKOTI'O A3bIKA HA HAYAJIBHOM JTAIIE
OBYYEHUA

Cmamv noceswena npobnreme yerecooopasHoco omboopa
pecypcos cemu Humepnem 01 npenooasanus UmMAaibsIHCKO2O0
A3bIKA.

Knrouesvlre cnoea: Hnmepnem-pecypcui, Memoouka
npenodaeaHuﬂ, UMANLSHCKULL S3bIK.

D.A. Shevlyakova
Lomonosov Moscow State University

PRACTICAL RECOMMENDATIONS ON THE
CHOICE OF INTERNET RESOURCES FOR TEACHING
ITALIAN AT INITIAL STAGE

The article is devoted to the problem of appropriate choice of
Internet resources for teaching Italian.
Keywords: Internet resources, teaching methods, Italian.

B cBsa3u ¢ BBeneHHEM B 00pa3oBaTEIbHBIA IMPOLIECC HOBOTO
['ocynapcTBeHHOrOo  00pa30BaTENbHOIO  CTaHJapTa TPETHETO
IIOKOJIEHUSI BONPOC 00 OpraHu3allui CaMOCTOSTEIbHONW palboThI
CTYJICHTOB CTAaHOBHUTCS Bce Ooyiee akTyalbHbIM. TpeOyercs
NPUHIMIIHAIBLHO HOBBIM MOAX0A K 00pa3zoBaTelIbHOMY MpOIecCy
KaK CO CTOPOHBI MpENoAaBarensi, TAK U CO CTOPOHBI CTYJIEHTA!
NOCTYNATEIbHOMY COKPAIEHUIO ayIUTOPHON HArpy3KH JOJDKHO
COOTBETCTBOBATH YBCINYCHHUC qacoB, OTBCIACHHBIX Ha
CaMOCTOSITENIbHYIO MOATOTOBKY; TACCHBHOE YCBOECHUE MaTepHana
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JOJDKHO YCTYNHMTh MECTO TBOPUYECKOMY CaMOCTOSTEIIEHOMY
IIOWCKY; aKIIEHT C OTBETCTBEHHOCTH IIPENOAABATENS 3a TO, YTOObI
«IaTh 3HAHMWS»,  JIODKEH CMECTUThCS Ha OTBETCTBEHHOCTb
CTYAEHTa, KOTOpPBIH  JOMKEH OBITh  3aWHTEPECOBaH B
MAaKCUMAJIbHOM IIOJTY4YCHHUUN 3H3HPII>1, H€O6XOI[I/IMBIM B €ro
npodeccruoHaaIbHOM OYIyIIeM HMEHHO EMY.

HanHas  craThst OyJeT MOCBAILIEHA  OpPraHU3alUuU
CaMOCTOSITENIbHOW paOOThl CTYIEHTOB, N3Y4YarOLINX UTAIbSHCKUN
A3BIK B KQYE€CTBE BTOPOI'0 MHOCTPAHHOI'O SA3bIKA W HAXOAAIIHUXCS
Ha HadalbHOM »HTane ero usydeHus. Ilog camocrosTenbHOM
paboToil TpanUIIMOHHO MOHMMAETCs WHAWBHIYyalIbHAs ydeOHas
NeSITeNbHOCTh,  OCYyLIECTBiIsieMass 0e3  HEemoCpeACTBEHHOTO
y4yacTus MeJarora, Ho 1o €ro 3a/laHuio U MO ero pyKOBOACTBOM
[HoBukog, 2005, 37].

[IpenogaBarento HHOCTPAHHOI'O SI3bIKA XOPOIIO U3BECTHBI
TPYIHOCTH OOBEKTMBHOIO XapakTepa, KOTOpble BO3HUKAIOT Ha

Ha4YaJIbHOM 9TaIic IIOATIOTOBKMH: HE3HAKOMBIHN A3BIK,
(oHeTnyeckue 0coOOEHHOCTH, OOJBIION 00bEM IPaMMaTUYECKOTO
M JIGKCHYECKOro  MaTepuaja,  NPaKTHYeCKH  IIOJHAs

HECIIOCOOHOCTh CTYJEHTa K MPOAYKTUBHBIM BHJIAM pEYEBOM
NEeSITEIbHOCTY — TOBOPEHUI0 U muchkMy. Bce 310 Cc Tpyaom
MIPEOJI0JIEBAETCS B ayIUTOPUH, B KOTOPOW MPOLECCOM PYKOBOIUT
Nearor, BJIAJICIOMUA U POAHBIM, U HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, K
TOMY K€, XOPOLIO MPEACTABJISIOMINI TUIIOJIOTHUI0 TPYIHOCTEH U
XapaKTEpHbBIC OIMMUOKHA POCCHUUCKHX CTyneHTOB. Ho coBepiiieHHO
OYEBHJIHO, YTO U BHE AayAUTOPHUH HEOOXOIUMO KAKHUM-TO
o0pa3oM MOIJEepPKUBATh BBICOKHI ypPOBEHb MOTHBALlUUA B
U3YYEHUU HHOCTPAHHOTO fA3bIKa, MPOOYXJaThb OJHOBPEMEHHO
UHTEpPEC U CMENIOCTh B MPOJBMKEHHUU KO Bce OoJiee CII0KHBIM
JUHTBUCTUYECKUM KoMmIleTeHUusM. (OueBHJIHO TakXke, 4YTO
TPaJAMLIMOHHBIMU JOMAIIHUMH 3aJaHUSIMU  C  BBIITOJIHEHHEM
VOPa)KHEHU, OTBETaMHM Ha BOIPOCHL, IE€pecKa3aMu TEKCTa,
pacckazamu o cebe He 00OHTHCH, 3TO MpUAALT yuebe pyTUHHBINA
XapakTep M JIMIIAeT MPOLECC YCBOCHHS 3HAHUS HEOOXOAMMOI
JTUHAMUKH.
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Ha nmomors npenopaBatennto IpUXoasiT ClieuaTu3upOBaHHbIE
PECYpCHI 0 M3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB TJIOOAIBHOW CETH
MHTepHeT, a BMECTe C HUMH INPUXOIAT YeThipe mpoliiembl: 1)
BBIOOP PECypCOB IO U3YYEHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOMCTUHE
OTPOMEH, Tepe o0mIneM NH(GOPMAIUU TepseTCs daXKe Meaaror,
2) Oomblas 4acTh PECYpCOB HMEET CBOMM aapecaToM YiKe
CTYJCHTa TPOABUHYTOro 3Tama oOydeHus, 3) MHTepHEeT-pecype
penko mpexacraBisier coboi chopmupoBanHblii YMK — rae
HaJIM4YeCTBYEeT TpamMMaTHUeckuil ammapar (OOBSICHEHHS IO
rpaMMaTUKe €  IpUMEpaMd M YOPaXHEHUs,  KIIOYH,
KOMMEHTapHuH), HA0Op CaMBIX HEOOXOANMBIX KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYyaIlMii W CBS3aHHBIX C HUM JICKCHYCCKHX TEM, CIIOBapb, 4)
CTpYKTypa  CaliTOB, METOJMYECKUH  aJIrOpUTM  OCBOCHHS
OCHOBHBIX TPaMMAaTHYECKUX M JIEKCHYECKHMX MOMEHTOB MOXKET
PasUTENbHO OTJIMYATHCS OT Mporpammbl By3a. COOTBETCTBEHHO,
npenojaBareib, IUIAHUPYIOIIMHA  CaMOCTOSTEIbHYIO  paboTy
CTYZEHTA, TOJDKEH MOTPATUTh HEMAJIO BPEMEHH U1l COOCTBEHHOM
camocTosSTeNbHOW paboTrel 1o otbopy WHTepHET-pecypcos,
KOPPEIUPYIOLUX € MNPOrpaMMON Kypca HHOCTPAHHOIO S3bIKa,
IPUHATOTO B €ro By3e. B JaHHOI cTaThe cTaBUTCA LieNb HAMTH
NPaKTUYECKUE TMOIXObl K PEHICHUIO YKa3aHHBIX MPOoOJeM Ha
npumepe  npeamera  «[IpakTmka — MTaNbAHCKOrO  sI3bIKA.
HauanbHblii 5Tan o0yueHus».

ABTOpOM cTaThbM ObUIM IPOAHAJU3UPOBAHbl OCHOBHbBIE
KPYIHBIE CalThl MO IMOAJEPKKE CAMOCTOSTEIBHOIO H3yYEHHS
UTAJIbTHCKOT'O SI3bIKa, CIIMCOK UX MpeJCTaBjieH B Oubauorpadpum.
[lepBas mpobiiema — u300MIKs BBIOOpAa — pemIaeTcs JTOBOJBHO
IIPOCTO, XOTS M 3aHMMaeT MHOI'O BPEMEHHU: HY)XHO BBIOMpATh
TOJABKO JAaBHO (DYHKIMOHUPYIOIIME CalThl C CEepPbE3HBIM
HOAXOJOM K Tmojade HHPOpPMAM M IIUPOKUM OXBATOM
IrpaMMaTHYECKOr0 M JIEKCMYECKOro Marepuana (Jaxe eciu H3
BCEr0 Marepuana IMOHAJOOMTCS TOJIBKO OAHA JecATas 4acTh,
Kacarollascsi HayaJdbHOrO HTara), - OOBIYHO IOJOOHBIC CANTHI
MOJICP)KUBAIOT ~ MHCTUTYTBI ~ WTAIBSHCKOTO  SI3bIKA IS
UHOCTPAHIIEB WJIM  KPYIHBbIE KYypChbl HTaJbSHCKOTO SI3bIKAa B
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HUramun m Poccun. BTOpbIM KpUTEpHUEM B pELIEHUM JTaHHON
npoOseMbl  SIBISIETCS  METOJ| I0/ladyd I'PaMMaTHYEeCKOro U
JIEKCUYECKOI0 MaTepuasa — OH JIOJDKEH OBITh MOCTYINATENIbHBIM,
OT TPOCTOr0 K CIOKHOMY, 0€3 «IIPOCKAaKUBAHUS» U CMELICHUS
OIpE/IETICHHBIX 3TAanoB. B KauecTBe npumepa MOKHO B3SITh TEMY
«Pronomi indiretti» - W MmPOCMOTPETh THIOJIOTHIO TECTOBBIX
YOPaXXHEHUH Ha MOACTaHOBKY. ONTHUMaJIbHBIM — aJrOpPUTM
BBEJICHUS JIaHHOM TIpaMMaTH4YECKOM TEMbl B YIPAKHEHUS
BeITIISAAEN Obl Tak: 1) ymoTpeOiieHHe JUYHBIX MECTOMMEHUI
KOCBEHHOT0 Ma/ieka ¢ TMYHBIMH (popMamu rinarona: 1o .... SCrivo
una lettera (a lui); 2) ymorpeOneHHe THYHBIX MECTOMMEHHIA
KOCBEHHOT0 Majie)ka B KOHCTPYKIUH JU4yHas ¢opma riaroia +
unpuautus: lo ... voglio scrivere ... una lettera (a lui); 3)
yrorpebiaerre pronomi doppi: 1o ti scrivero una lettera.
scrivero domani. Ecnu Ha caiiTe B yrmpaKHCHHH BCE TPU CITydast
yIOTpeOaeHUsT MECTOMMEHHMM  KOCBEHHOI'0  MajJeka  JaHbl
BIIEPEMELIKY, TO TAaKHE YINPAKHEHHUS HE TOJIBKO HE IOMOTYT
HNOHATh, OTpaboOTaTh M 3aKpPENUTb HABBIK YHNOTPEOICHUS
IPaMMAaTUYECKOr0  SIBJIEHUS, HO OKOHYATEIbHO 3aIlyTaroT
CTYAEHTa, JUI CaMOCTOSTENbHOM paboThl TECThl IMOJ00HOrO
cailTa He NONOMAYT, XOTSI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI JUIS
(uHaATBHBIX KOHTPOJIBHBIX padoT, cpe3a 3HaHUH U T.1I.

Bropas mpoOnema cBs3aHa ¢ TeM, YTO, B OCHOBHOM, CaiTbI
COPUEHTHpPOBaHbl MO0 Ha  CTYJIEHTa, [POJOJIKAIOIIETO
o0y4yeHHe, TIOATOMY HET HEIOCTaTKa B AyTEHTUYHBIX ayJuo- U
Bujco-marepuanax ypoBHa B1-C2 mno eBpomeilickoi mikane
OLICHUBAHUS JIMHIBUCTUYECKUX YMEHMH. COOTBETCTBEHHO W3
IpeIBapUTENbHO  OTOOPAaHHBIX  MPEMNOAABATEIIEM  CAaWTOB
BBIICJISIIOTCSL T€, TZIe €CTh MaTepuan A CaMOro HadaJbHOIO
YPOBHA: B TpaMMaTUYeCKHX pas3aenax MpopadaThIBAIOTCS
IpaBUjIa YTEHHUS, PO U YHUCIIO CYIIECTBUTEIBHOIO, COIJIACOBAaHUE
CYIIECTBUTENBHOIO M TpUIaraTteiabHOro, ¢GopMbl M Clydau
UCIIOJb30BaHUS apTUKIS, HACTOSLIEE BpPEMS H3bSIBUTEIBHOIO
HaKJIOHEHUs, B KOMMYHHMKATUBHBIX pa3fiesiax MpopadaThIBatOTCs
CUTyallUl  TPUBETCTBUA M HPOLIAHMS, 3HAaKOMCTBa,
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NpEeACTaBICHUs, JIEKCHUECKUII MaTepuall OXBaThIBAaeT TaKHe
TEMAaTUYEeCKUE TOJsI, KaK: OSTUKETHAas BEXJIMBOCTh, CTpPaHBI,
ropozia, HallMOHAJIBHOCTH, MPO(ECCUU — BCE TO, YTO MPUTOANUTCS
CTYZAEHTY, 4TOOBI cKa3aTh mapy ciioB o cebe. B uneane, ecnu Bce
TPU KOMIIOHEHTa — TpaMMaTUYeCKHi, KOMMYHUKATHUBHBIA W
JEKCUYEeCKH - OyayT NpeICTaBiIeHbl B OJHOM YpOKE, a He
pa3HeceHbl B OTIENIbHBIE pPa3jeibl M0 TpaMMAaTHKE, JIEKCUKE,
KOMMYHHUKAIIMM, HO TAaKOE€ BCTpedaercs peako. MaeanbHOU
MOJICTIBIO MOYKET CIIY’KUTh caiT Www.oneworlditaliano.com, rae
B OJHOM pasJeine B KauecTBe BBOJHOW Ipe/CTaBieHA
KOMMYHHKATHBHAsi  CHTyalldss 3HAaKOMCTBA, IIOTOM  HJET
TaOJMYHOE  TPEJCTAaBICHHE TI'paMMaTHYeCKOro  MaTepuala
(rmaronbl avere u essere), nanee CleayeT ONOJHUTEIbHBIM
JIEKCUYECKHI MaTepuai Mo THIIaM MPUBETCTBUS B 3aBHCUMOCTH
OT BPEMEHHU CYTOK, IIOTOM - TE€CTOBas OTpaboTKa (IOJCTaHOBKa
IPOIMYILEHHOI'0 CJI0BA) TI'PaMMAaTHYECKOro, JIEKCHYECKOro MU
KOMMYHHMKATHBHOTO  MaTepuaya, 3aTeM CIUCKOM JaroTcs
Ha3BaHUS CTpaH (YTOOBI CTYJEHT MOT HAaWTH CBOIO CTpaHy H
CKa3aThb OTKYyJZa OH, a 3a0/IHO U 3allOMMHAJ Ha3BaHUA cTpaH). Bee
KOMITOHEHTBI KOPPEIUPYIOT MEXAY c0o00il, TOATOMY B TecTe He
BCTPETUTCS HU HE3HAKOMBIX CJIOB, HH HE3HAKOMBIX BpPEMEH
rJIarojia, 4To CO3/aeT Ul CTyAeHTa KOM(OPTHYIO Cpedy NpHu
BBIMOJIHEHUHM CaMOCTOATENbHOM paboTel. B koHIlE ypoka B
Ka4eCcTBE Harpajabl 3a MpPOACTaHHYIO paldoTy Mpeiaraercs
BUJIC03aMUCh KOHLIEPTHOM 3allUCH COBPEMEHHOIO HTAJIbIHCKOIO
3CTpaiHOro ucnonHuTens Jpoca Pamanzortu «Terra promessa» ¢
NpUJIararoIuMCs TPAHCKPUIITOM MIECHH, T/Ie IPOMYIICHBI KaK pas3
NPOWJICHHBIE B pas3jeie IJIarojibl avere u essere, a Takxke
HEKOTOpBIE, CaMble pacIpoCTpaHeHHbIe ryaroisl 1 crpspkeHus. B
KaueCcTBE  3aJaHUs  HEOOXOQMMO  MPOCIAYHIaTh  MECHIO
HEOOXO0IMMOE KOJIMYECTBO Pa3 U BCTABUTH MIPOIYIIIEHHBIE CII0BA.

Tpetbst mnpobiiema s TNpenojaBarens, HUCHOIb3YIOLETro
WuTepHer-pecypcsl B KadecTBE Marepuala M HHCTPYMEHTA
CaMOCTOSITENTFHONH pa0OThI, 3aKIOYaeTcs B TOM, YTO OHH HE
SIBJIIFOTCS 3aKOHYEHHBIMU y4eOHO-METOIMYECKUMU
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KOMITJIEKCAMHU CO CHEIMaIbHO COCTABJICHHBIMU CIIOBAPSIMU U
rpaMMaTiueckum anmnaparoMm. K mpumepy, B auamorax Moryr
BCTpEYaTbCsl  CJIOBA W IpaMMaTU4yecKHe  SIBIECHUS, He
BCTpeuaBLIMecs paHee cryaeHTaM. (CienoBaTesbHO, B CIUCKE
METOANYECKON JUTEpaTyphl, B BeOimorpaduu mpenojaBaTeib
00s13aH J1aTh CCHUIKY Ha 3JIEKTPOHHYI0 ON-line Bepcrio TOIKOBOro
JIBYS3bIYHOTO CJIOBaps, a TakXkKe Ha DSJEKTPOHHYIO BEPCHIO
NPaKTUYECKOM  TpaMMaTHKH  HMTAIBSIHCKOIO  sI3bIKA  C
OOBSICHEHUSIMHM, TpuMepamMu U Tabmuuamud. W cryzewr,
CTOJIKHYBIIMHCS C HE3HAKOMOM JIEKCUKOH MM ITPpaMMaTHYECKUMHU
¢dopmamu, OmKEeH OyaeT CaMOCTOATENbHO HAWTH CIIOBO WIIH
dbopMy Ha NPEITOKEHHBIX TMpernojaBaTesieM pecypcoB. Ecmm
npenojaBareiab TakuX He MpelaraeT B METOJUYECKUX
PEKOMEHIALUAX 110 00ECIICUEHUIO CAaMOCTOSTEIbHONW padoThI, TO
CTYACHT OOpaTUTCS K TMEPBBIM ITOMABIIUMCS, 8 HEKa4eCTBEHHBIX
cioBapeil u rpammatuk B VHTepHeTe Ooinblie, 4yeM Kaxercs, a
yJamuiicss He o0JlaZaeT NOJKHBIM YPOBHEM JIMHI'BUCTHYECKHX
KOMIIETEHIIUH, YTOOBI B 3TOM pa3o0paThCsl.

YerBeprass mnpobiemMa — COOTHOIIEHHE METOAUYECKUX
NOJXOJ0B K I0J1ade HOBOro Marepuana Ha MHTepHeTr-pecypce u
KaJIeH/IapHO-TEMATUYECKOro IUlaHa-rpaduka (MpUIOKEHHE K
paloueil mporpaMme), Mo KOTOPOMY NpeNnoAaBarenb padboTaeT co
CTyA€HTaMH. 37ech  IpernojaBarelb, OPHEHTUPYSICh  Ha
IporpaMmy CBOETO BY3a, JOJDKEH PEUINTb, KaKUe pas3ieibl ¢
KaKWX CalTOB OH MPHBJIEKACT U B Kakoul ouepeaHocTu. C omHOU
CTOpPOHBI, 3TO JIETKO, TaK KaK OH JOJDKEH CJe/loBaTh 3a padoueii
IporpaMMoi Kypca, ¢ Ipyroid CTOPOHBL, 3TO HEJETKO, TaK KaK OH
JOJDKEH B OJIGKTPOHHOM BHUJAE INPONHUCAaTh BCE CCBUIKM Ha
KOHKPETHBIE pa3/ielibl KOHKPETHBIX CalTOB, MPOIUCATh 3a/laHhe K
Ka)XJIOW CCBUIKE U CAeaTh IIaH-rpaduK JUIs CTYJESHTOB, KOTAa 1
B Kakoil (popMe oHM OyAyT OTUMTHIBATHCS 110 3a/1aHUIO, a TAKKE
pa3sMecTUTh 3TOT IUIaH-TpaUK Ha 3JIEKTPOHHOM pecypce. B
Ka4yeCcTBE NMPEAJIOKEHUS B JaHHOM CTaTbe MPUBOJIUTCS ONHMCAHUE
Tembr 1 CamocrosiTenbHOW pabOTHl (CPOK BBIIONHEHUS - 2
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Henenu) no npeamery «MrtanbsHckuil s3pik. HauanbHbI 3Tan
OOy4CHUS:

Tema 1. 1) Ilpocnymaiite amamor W3 CETEBOro pecypca
http://oneworlditaliano.com/corso-di-italiano/corso-di-italiano-
L.htm

u caenaite K HEMY yIpaxHEHHE 1
http://oneworlditaliano.com/corso-di-italiano/esercizi-corso-di-
italiano/corso-di-italiano-1.aspx (Jlo6etitecs 100 % mpaBHIBLHOTO
BBIMOJTHEHUSI YIIpaxXHEHUs (€CTh QYHKIUS aBTOKOPPEKTHUPOBKH )

2) mpouuTaiiTe, MPOCIyIIATe U BBIyYUTE (POPMYIBI
npusetcTBus http://oneworlditaliano.com/corso-di-italiano/corso-
di-italiano-1.htm

U cleraiite Tpu TecTa ¢ hopMmynamMu MPUBETCTBUS/TIPOIIAHUS

http://oneworlditaliano.com/attivita di_lingua_italiana/saluti/s
aluti_2.htm (Io6eiitece 100 % TpPaBHIBHOrO BBIIOJIHCHHS
yrpaxHeHUs (€CTh PYHKIIHSI aBTOKOPPEKTUPOBKH )

3) moBTOpHMTE TIIAaroibl essere avere + Presente Indicativo.

[Mpocnymaiite mecuto Eros Ramazzotti Terra Promessa.
Bcrasbre nponymiennsie cinoBa. Jlobeiitecs 100 % mpaBuibHOrO
BBHITIOJTHEHUSI YIIPaXHEHHUsI (€CTh (QYHKIHS KOPPEKTHPOBKH C
OyKBEHHBIMHU MO/ICKa3KaMu )
http://oneworlditaliano.com/youtube-in-
italiano/presente_indicativo_Eros_Live Terra_promessa.html

[IpoBepkoil  Takoll  JIByXHEIEIbHOW  CaMOCTOATEJIbHOMN
paboThl MOXET OBITh JIOOOW TECT, B3ATHIM M3 MPEAIOKECHHOTO
3a/laHUsl, JKEJIATEIbHO, CaMbIi CIOXHBIM, T.K. MPOCTHIE CTYIACHT
MOXET PCIINTDH METOAOM HMIIPOBU3ALIUN. TGCTI/IPOBaHI/Ie
OCYILIECTBIISIETCSI B KOMIIBIOTEPHOM  KJlacce WM  Ha
pacrevyaTaHHbIX JIMCTaX B CIIy4ae OTCYTCTBUS KOMIBIOTEPHOTO
knacca. OcobeHHoctbto CP  cTyneHTOB sBIs€TCs TO, YTO
MOJTHOCTBIO TPOBEPUTH €€ HEBO3MOXKHO, Ja M HE HYXHO,
POBEpKa BCETIa HOCUT BHIOOPOUHBII XapakTep.

HOIIBOIISI HUTOI'u CTaTbu, XOTCIOCH 6BI 06paTI/ITL BHUMAHUEC
Ha  CJENyIolMe  MOMEHTHI: 1) NMpyd  OpTaHU3alUH
CaMocrtosTennbHON paboThl CTyneHTa ¢ omopodl Ha WHTepHer-
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pecypchl Ha TpenojaBaress JOXKHUTCs O0JbIlas OTBETCTBEHHOCTh
10 0TOOpY Ka4eCTBEHHBIX M aBTOPUTETHBIX CANTOB 10 U3yYCHHIO
UTAIBSHCKOTO  s3bIKa  (OBAa  KPHUTEpHS:  JUIMTEIHHOCTD
(YHKIMOHUPOBAHUS caiiTa, HATM4YKME MPOAYMAHHOM METOAUKU B
nojlaye MaTepuaia); 2) mpu UCIoib3oBaHHH MHTEepHET-pecypcoB
JUISl HA4aJIBHOTO 3Tara oO0ydeHHst 0TpadOTKa HaBBIKOB M YMEHUI
HOCHUT PENPOJYKTUBHBIA XapaKkTep — ydyalluicsi BOCIPOM3BOJIUT
JTAHHBIE €My MPOCTEHIINE KOMMYHUKATUBHBIE MOJEIH, JICKCHKO-
CHHTAaKCUYECKHNE COYETaHUS M CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIWH,
HOATOMY THUIIBI 33/1aHUI PUXOAATCS, B OCHOBHOM, Ha IMACCUBHOE
ayJMpOBaHWE W 3allOMUHAHUE KOHCTPYKIMH dYepe3 CUCTEMY
TECTOB M TEKCTOB C MOJICTAHOBKOW MPOITYIIEHHBIX JIEMEHTOB. B
HpUOpUTETE OYIyT CalTHI, 1€ B OJHOM YPOKE MPE/CTAaBICHBI BCE
TpU KOMITOHEHTA! KOMMYHHKaTHBHAS CHUTYyauus,
rpaMMaTH4eCKUi K HEW KOMMEHTapui, TEeMaTH4ecKoe I10J1e
COOTBETCTBYIOIICH  JIEKCHKH;  3)  y4eOHO-METOIUYECKOe
obecrieuenne CP nomkHO B 00s3aTENbHOM MOPSIIKE BKIIOYAThH
ABTOPUTETHBIN JIBYSA3BIYHBIN CJIOBapb W KOHCYJIBTaTUBHYIO
rpammartuky B ONn-line Bepcum; 4) xaxmas tema CP qomkHa OBITH
noApoOHBIM ~ 00pa3oM  pacmucaHa CO  CChUIKAMH  Ha
UCTIOJIb30BAaHHBIN PECYpC WM HECKOIBKO PECypCoB, Kaxoe
3a7aHue JOIDKHO OBITh CHA0KEHO OIMMCAHUEM IOCTABICHHBIX
3aa4y, JOJDKHO IPHCYTCTBOBAaTh YKa3aHWE Ha (QYHKUUHU
ABTOMATHYECKONH KOPPEKTUPOBKM BBIOJHEHHOTO 3aJaHMs, a
TaKke HEOOXOAMMO yKas3aTh JaTy 3aHATHsS, HA KOTOPOM Oynmer
npoBeseHa npoBepka Tembl 1 caMmocTosTEIbHOM paboTHI.
IlepeyeHbp TeM aIsi CaMOCTOSTEIBHOM pPaOOTHI JIOMKEH OBITh
pa3MelieH B OTKPBITOM JOCTyIIE Ha OSJEKTPOHHBIX pecypcax
(axkynbTeTa WM TpernojaBaTelis B Hayajle CeMecTpa.
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ML.I'. fAmumnna, P.P. AcMATYJVIHH
Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy:KObl HAPOI0B

HCTOPHA POCCUICKO-UTAJBSIHCKHAX
TOPIOBBIX OTHOIIEHHUM
N UTAJTBAHNU3MBI B PYCCKOM A3bIKE

B cmamve paccmampueaiomcesi 0CHOBHble 6exu MOpP208020
compyonuyecmea HMmanuu u Poccuu, nauunas c¢ XV eexa, a
makodce aHaIu3upyemcs poib makux 20po0os, Kaxk Beweyus u
Ooecca. Ilpusoosamcs npumepvl cio8 0en1080U u GUHAHCOBOU
chepul, 3auUMCMBOBAHHBIX PYCCKUM SI3bIKOM U3 UMALbAHCKOZO.

Kniouesvie crnosa: poccuticko-umanbsiHckoe compyoOHU4ecmaso,
UMATLAHUZMYL, 0€/108Asl IEKCUKA.
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M.G. Yashina, R.R. Asmyatullin
Peoples’ Friendship University of Russia

HISTORY OF RUSSIAN-ITALIAN BUSINESS
PARTNERSHIP AND ITALIANISMS IN RUSSIAN

The article focuses on the milestones of commercial
partnership between Italy and Russia starting from XV century,
and analyses the role of cities like Venice and Odessa. There are
examples of Russian business and financial terminology
borrowed from Italian.

Keywords: Russian-Italian partnership, Italianisms, business
terms.

[enosele orHOmeHus wmexnay Poccuen u  HWrammen B
HacTOsIlee  BpeMs  HO-TIPSKHEMY  HOCAT  KJIIOYEBOH
Xapakrtep Ui OKOHOMHUK JIByX CTpaH. bBombIIMHCTBO
(UHAHCOBBIX ~ TEPMHHOB B TMOCIEIAHUE  JICCATHIICTHS
NPUXOIIT KaKk B PYCCKHH, TaK W B HUTAIBSIHCKUH S3BIK U3
AHTJIUICKOTO (oBepapadr, ¢rrouepc, DKKAyHTHHT,
KpayJACOPCUHT),  OJHAKO  M3MEHEHHS B  OOILICCTBEHHOU
KHM3HM TIO-TIPeKHEMY BJIEKyT 3a CO0Oil H3MEHEHUS B
s3pIke.  Pearmpyss Ha  BBeJEHHE  CaHKIMH, MTaJbSHIIBI
NPSUIOKWIN  CHeNHANbHO Ui  Poccuum  ambTepHATHBY
Opermy Made in ltaly: mms coxpaHeHHs SKOHOMHYECKOTO
napTHEpCTBa JBYX CTpaH OH mpeBparwics B Made with

Italy.
JIt000mBITHO  pacCMOTPETh HUCTOPUIO  COTPYIHHUYECTBA U
IMpOoCJICANTD, KakK Ppa3BHUBAINCh OTHOLIICHUA MCKIOY

HamuMu crpaHamu. KoHeuHo, 3Ta pabora mpennosaraer
3HAYUTENIbHBII MaciTad, OJHAaKO Mbl MOXEM O0O3HAYUTh
HEKOTOpBIE BEXU NAapTHEPCTBA.

Jlnist  Hadama WMeeT CMBICT  BCIIOMHHUTH — Treorpaduro,
TOTJla CTAHOBUTCSA $ICHO, 4YTO CaMbld KOPOTKHUU TyTh IS
oOMeHa TOBapamMH — Mopckod, uepe3 CpeauzemHoe U
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Uépnoe wmope. OtaenbHble KOHTakThl Mexay Poccueil u
Uranuenn wuMenun MeCTO C He3anaMATHBIX BpPEMEH, OJHAKO
HepBbIC MONBITKU CHUCTEMaTUYECKOT O TOPrOBOTO
COTpyaHMYecTBa OTHOcATCS K XV BeKy. VMeHHO B 3TOT
Nepuosl  WTalbsSHCKME  Kynubl e3muid B MockBy, a
MOCKOBCKME  Kymubl — Ha  ror. KiroueBas  poinb
OpUHAUIE)KaNa, C  UTAIbIHCKOM  CTOPOHBI,  TOpoAaM-
rocynapctBaM Benenuu wu I'enye. Ilouemy wHMEHHO JTUM
ropogam?  OnsATb-Taku, €cId  IOCMOTPETb Ha  Kapry,
CTAaHOBUTCS OUYEBHUJHO, 4YTO MECTOpPACHOJOXKEHHE Benenuu
U I'enyn CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TOPIrOBIIU u
MoperiaBanusi.  bonmee  Toro, BeHemus — ocHOBaHa — Ha
OOJIOTHCTOM MECTHOCTH, Ha MaJleHBKUX OCTPOBKax CYIIH,
NO3TOMY  JUId  BBDKMBAHUS  JKUTEISAIM  OTOW  MECTHOCTH
MIPOCTO HEOOXOAMMO OBLIIO 3HATH 3aKOHBI MOPS.

B 1453 romy Ttypku 3axBatunu KoHcTaHTHHOIONB U
NOJTY4MJIM KOHTpodb Hax bocdopom, uyepe3 KoOTopelii H
oI TOproBele cyaa. Ha Hekoropoe Bpemsi KOMMepyecKue
KOHTaKTbl CTaJlA MEHEE WHTEHCHUBHBIMHM, OIHAKO CIIyCTs
HEKOTOpOE€  BpeMs  KyllaM  yJajloch  JOTOBOPUTb  C
TypKaMH, U TOProBJIsl BO3OOHOBUJIACH.

Vkpernenuto otHomeHuid ¢ Espomoit B XVII — Hagane
XVIIl Beka wMbl 00s3aHbl, Kak u3BecTHo, Iletpy | w
Exarepune Il. Poccus akTMBHO HajlaXuBajla KOHTAKThI, B

ToM uwncie u ¢ Mramuein. HeobxompMo HOMHHTB, 4YTO MO
1861 roma He cymecrtBoBano Mrtaimmm Kak I€JIOCTHOTO

€IMHOTO roCyJIapcTBa, TEPPUTOPHS ATIEHHUHCKOTO
MOJIyOCTpOBa W OJIM3JIEKAIIUX OCTPOBOB OblIa pasfeieHa
MEXTY KHSDKECTBaMH, KOpPOJIEBCTBaMH, TOPOACKHMH

peciyonmkamu. B 1711 romy Obulo OCHOBaHO TIEpBOE
pYCCKOE TOpProBO€ KOHCYJIbCTBO B Beneunn, a B 1714 B
ropore  Hayand  JeiicTBOBaTh  MeEpBble  OQHUIMAIbHbIE
TOPrOBblE€ areHThl: CcHadajga wurTanbsiHen Martreo Kaperra,
3aTEM €ro CMEHWJ W3BECTHBIM pycckui auruiomar IIérp
bexnemuies.
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Paccmorpum  uyte  moxmpoOHee  Benemmio.  Kak  yxe
TrOBOPWJIOCH, TOpoja ObLI TOCTpOEH Ha O0JI0Te, W HU O
KaKuX IIOJE€3HBIX HCKOMAEMbIX WM IIEHHBIX pecypcax He
Mornio ObiTh M peur. OnHako Bewnerus, HecmoTpst Ha 310 (a
MOXET, W Omarojgaps JTOMy) Obula CaMbIM  pa3BUTHIM
roporoM Bcero Cpean3eMHOMOpbS M LIEHTPOM MHHOBALUH,
Kak ckazanu Obl ceromHsi, Bceil EBpombl. HeobxomumocThb
BbDKHBATh U yCTpanBaThCs caenana BEHELMAHIIEB
OnecTsIIUMU MpeapUHUMATESIMH, TOProBLIAMHU u
mumimomatamMu. Vimenno B Benemuu B XV Beke mosiBUIIacCh
OJJHA W3 TEPBBIX KypbepcKux ciayx0. HMMeHHO 31ech ObLI
BbIIaH TMepBbIH  (QUHAHCHpYeMBIH U3  OrojKeTa  KpenuT,
KOTOpBI 00O3HayaJicss CIOBOM MONte, «ropa» - TO €cCTb
ropka MoHeT. K cioBy ckas3aTb, 3TO CJIOBO BCTpPEYaeTCsl B
Ha3Banuu Oanka Monte dei Paschi di Siena, xortopsii,
Oymyun ocHoBaH B 1472 romy, SBISE€TCS CaMbIM CTapbIM
neWicTByronuM OaHnkomM B wmupe. B Beneuun B 1587 romy
ObUT  OCHOBAaH  NEpPBBIM  TOCYAAPCTBEHHBIM  OaHK (s
CpaBHEHHS: Jara OCHOBaHUs OaHka AHramum — 1694).
YactHple OaHku mosBUINCh B Benenmuum emE  panble:
nepBble YINOMHUHAHUS O HUX BcTpedaroTcss B 1270-u ropax.
Benenuss crasa mepBbIM 3amaJHbIM T'OPOJOM, TOPIYIOLIUM
kodpe (¢ 1615 roma), 37mech e MOSBUIUCH U TIEpBbIE Kade:
KyInipl OOMEHHMBAJIUCh HOBOCTSIMH 32 YallleYKOH  3TOrO
apomatHoro HanuTka. K cioBy ckazath, B Beneunu odeHb
LICHUJIOCh BpeMsl, KyHIlbl HE MOIJIU cebe IO3BOJIUTh MHOTO
BPEMEHHU TPOBOAUTH 3a Kode, IMMO3TOMY JCIpecco [0 CHX
IOp MNbIOT MAJEHBKUMM YalledKaMU. boJbIlnoe KOoJINYecTBO
UHPOpPMAIlMM O3HAa4aeT U HEoOXOJUMOCTh €€ XpaHEeHHUs H
pacmpocTpaHeHMsl, [03TOMy  BeHenuss  ctaja  IEHTpOM
TOPrOBJIM  I€YaTHBIMM  KHUTaMM, 3[€Cb )K€  BIIEPBbIC
NOSBUJINCH  CLEHMYECKHE  MPEACTaBICHHUS B  IIEYATHOM
BU/JIE, TO €CTh IIbECHI.

Muorue TepMuHBI U3  (UHAHCOBOM U  OaHKOBCKOM
cheppl MNPULUIM B PYCCKUH SI3bIK M3 UTAIBIHCKOIO M,
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KOHEYHO, JIaTUHCKOro. HekoTopble ObUTM  3aMMCTBOBAHbI
HANPSIMyI0, HEKOTOpbIe dYepe3 (paHIy3cKHii ¥ HEMEIKHUi
A3bIKU. BOT HEKOTOpBIE IPUMEpBI:

«baHK»  TPOMCXOOMT OT  HUTANbIHCKOrOo  Danco, d4To
3HAYUT  «JOCKa,  HIpuiaBok». Pacuérel ¢ mepBbIMHU
OaHKMpaMH, TO  €CTb  POCTOBUIMKAMH  IPOUCXOAMIH
UMEHHO Ha TakuxX JaBKaX, croimax. Eciaum OGaHkup TOro
BpeMEHM He ObI B  COCTOSSHMM  BBIIOJHHUTH  CBOH
00s3aTeNbCTBa, €ro MNPWJIABOK  JIOMald. A CJIOMaHHBIN
IPUJIABOK MO-UTANBSIHCKH KakK pa3 u Oyzer banca rotta.

«Banmotay MpOMCXOIUT OT HTaIbsSHCKOro cioBa Vvaluta,
KOTOpO€, B CBOIO oOuepenp, sBisercs (opMoil riarona
valere, 4To 3HaYUT «CTOHUTh, UMETh LICHHOCTHY.

«Kacca» o0pa3oBaHO OT WTaJNbIHCKOrO  Cassa, 4YTO
O3HauaeT <CIIUK», TO €CTb MECTO, B KOTOPOM XpPaHUJIHU
JICHBI'H.

CrnoBa «meber» M «KpEAMT» U3HAYAIbHO TMPHIUIA U3
JaTbIHU. B COBPEMEHHOM UTATBSTHCKOM 00 179
NPOMCXOKICHHHM HAIlOMUHAIOT Jekcembl debito  (monr) w
credito, oOpazoBaHHBIi OT Triaroda Credere  (BepHTB).
Baxxno oTMerWTh, YTO INPUHOMI JBOWHOM  3alMCH B
OyxraiarepckoM  y4ére ObUI ~ CHCTEMATHYECKH  M3JIOKEH
UTAIbIHCKUM Y4EHBIM Jlykon ITavomwu, KOTOPBII
paspaboTtan METOAUKY, IPUMEHSIEMYIO JI0 CUX TOP.

JItoOOMBITHO ~ MPOMCXOXKJIEHHE  CIOB  GKBUTAHLUSA» U
«puHAHCB», XOTd OHM M MNPUIUIM K  HaM  He
HENOCPEJICTBEHHO W3  WTaJbSHCKOrO, a M3  JaTbIHU:
unancel TPOMCXOAAT OT Tiaroia finire — 3akaHuWBaTh, TO
€CTb KOrjJja Mbl BHOCHMM (DUHAHCOBBIE CpeIcTBa  (WMIIH
OPOCTO IJIATMM), Mbl 3aBEpIIaeM CIEIKY. A  IOJIy4MB
KBHUTAHIIMIO, MBI yCIIOKauBaeMcs (qUietus — CIIOKOHHBIIA).

CrnoBo «puimuam» mnpoucxoaut ot jartuHckoro filius —
ceiH. [lomoOHast MeTtadopa WCHONB3yeTCsl M CETrOIHS B
pYCCKOM  si3bIKE, KOIJla MBI  TOBOPUT O  JIOUYEpHeH
KOMITAaHUH, U ITPOCTO «IOUKE.
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«Herto» u «OpyTTO» TPHILUIM K HaM W3 HTAJIbIHCKOTO
s3pika.  Netto  oOpazoBano ot jarmHckoro Nitidus, dro
3HAUAT  «YUCTHIM», a brutto  osHagaer, Kak  MOXHO
JorafgaThCs, «HCUMCTHIN.

«MeTa», OT HUTAIBIHCKOTO Metd (MomoBMHA), O3HAYAET
YCIIOBHE CHEJKH, COIVIACHO KOTOPOMY Kak NpHOBUIb, TaK H
YOBITKH AETSATCS CTOPOHAMHM TIOTIOJIaM.

NHTepecHO W TMPOUCXOXKACHUWE  CJIoBa  <«JioMOapiy,
KOTOpO€ CBSI3aHO C Ha3BaHMEM OJHOTO U3 PETHOHOB
Uranuun — JlomGapauu. Wmenno Ttam B 13 Beke cramu
BBIJIaBaThCS nepBbIe cCyabl oJ1 3aJ10T BEIIEH.
JlomOapackue Kymipl 3aHUMAINCh OTOM TMPAKTHKOM W B
JpYTHUX CTpaHax, B TOM uyucie U Bo DpaHuuu, OTKyda Hu
MPUIIIIO K HAM CIIOBO «JIOMOap .

Ecin ¢ wuTanpsHCKOM CTOpOHBI 0co00O€ 3HAa4YeHHE IIpU
corpynHuyectBe ¢  Poccueit umena Benemus, TO ¢
POCCUMCKOM CTOPOHBI OJHHM W3 CTPATErMYECKH BAXHBIX
ropomoB Owbuia Opecca: eme A0 TOSABJICHHS ToOpoia Kak
TaKOBOrO B KOHIIE 18 Beka Ha 3TOM MecTe ObLIa IMOPTOBAaS
CTosiHKa  reHy»3leB.  OTIoOM-OCHOBaTeleM  Tropojaa  ObLI
Ocun  Muxaiinosuu  [lepubac, Bbixomen u3  Heanoms.
Beiromnoe = monoxenue  Ha  Oepery — UepHoro - Mops
OOBSICHSIET TPHCYTCTBHE B TOPOAE OONBIIOTO KOJIMYECTBA
WHOCTPAHIIEB Ha MPOTSHKEHUU  TMPAKTHUYECKH BCEH  €ro
ucropuu. OpHako B T1epBble  AecaTuietus 19  Beka
utanbsHieB B Opecce ObUIO TaK MHOTO, YTO HTAJbSHCKUH
ObUT BTOPBIM O(MUIMATHHBIM SI3BIKOM TOpOJIAa: BCE BBIBECKU
MarasuHoB M  YYPEKICHHH MHUCATUCh Ha PYCCKOM U
UTAIbSHCKOM, BCE€ TOProBOE JEJIONPOU3BOACTBO BEJIOCh Ha
UTAIBSHCKOM, 3TOT S3bIK HM3y4ald B IIKOJIE M HAa TOM WJIHU
MHOM ypOBHE TOBOPWJIM HAa HEM IPAKTUYECKH  BCE.
BcenencrBue 3TOro HEYJIUBUTEIIBHO, 4TO NepBbIit
CephE3HBIH  UTATBSIHCKO-PYCCKUI  cloBaph OBLT  COCTaBJICH
u ui3nadn umMeHHo B Opecce B 1894 romy. ABTOpomM ObLI
HTaJbsIHEI, MPEnoIaBaATENb JIOMEHHKO e Buso.
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Koneuno, u 1o koHma 19 Beka cCylllecTBOBAaIM UTAIbSHCKO-
pyCCKHE  CIIOBapH. Ho, BO-TIEPBBIX,  OHU OOBIIHO
COCTaBJISUIMCh TOCPEICTBOM  (DpaHIy3CKOrO S3bIKa, a BO-
BTOPBIX, OBUTH HE TAKUMH TOJTHBIMU M COBPEMEHHBIMH.

IlepBas T1pynnma B Opecckom TeaTpe ObuIa IOJHOCTBIO
UTAIbSIHCKOH, W  MOXHO  cebe  MpeAcTaBUTh,  KaKuX
OTPOMHBIX CPEICTB O3TO CTOHJIO TOpOAY. 3a CYEeT Yero xe
Bractu (uHaHCHMpoBamM KynbTypy? Kak BbIsICHSETCS, 3a
cueT HsmuieMHuYeckoro OwsHeca. Haxomsch Ha TepekpecTke
TOPrOBBIX MyTe WX caMbIX pasHbIX cTpaH, Opgecca YacTo
cTpajana oOT HH(QEKUMOHHBIX Oonme3Hell W cTapanach
YCOBEPIICHCTBOBATH KapaHTHHHYO CUCTEMY. CrnoBo
«KapaHTUH»,  KCTaTH, TOXE  MPUILI0O K  HaM U3
ATAILIHCKOIO s3bIKa W W3 Benemmn: umenHo tamMm B XIV
Beke Obuto BBemeHO mpaBmwio 40-7HEBHOM («COpPOK» TIO-
UTAIBbSHCKH (uaranta) oTcpodykd BXOAa B TMOPT Kopaliie,
OPUIUIBIBIIMX W3 JIPYTUX  CTpaH, 4TOObl  M30exaTh
pacnpocTpaHeHUs BO3MOKHOU UH(EKIINUH. Tak KaK
MHOTMM  @yremiectBeHHukam B Ojecce  MPHUXOIUIOCH
JIoAro TpebbiBaTh B MNPUHYAWTETBHOW  HM3ONSAIUU  M3-32
KapaHTHHA, KoeitHn " pecTOpaHbI B nazapere
B3BUHYMBaIM  LeHbl.  [locTaBkol  MPOJOBONBCTBUA B
Jazaper 3aHMMAaJach qacTHas KOMITaHHSI, KOTOpast
HacllaXJajdach  MOHOIOJMEH W  MpoJaBajia  TOBAphl  CO
3HAYUTEILHOU HaIleHKOU. EcrectBenno, 3aM0JIyYUTh
TAaKOM KOHTPAKT CTPEMHJIMCh MHOTHE MPEANPUHUMATEINH,
U TPaBUTEIHCTBO TIOCTAHOBHJIO OTPAHMYUIIO CPOK  €ro
NEUCTBUSL. OnHa 0co00 NpeapUUMYHNBas KOMITaHUA
BBICTYNHJIIA c MpeIIoKEeHUEM B3STh Ha cebs
¢unancupoBanue OmnepHoOro TeaTrpa TMPH  YCIOBUHU, YTO
CPOK KOHTpakTa He Oymer cokpamieH. (CoOTBETCTBEHHO,
4yeM CHJIbHEEe CBHUpPENCTBOBajia dYyma Ha Oeperax YepHoro
MOps, TeM pa3zHooOpasHee Obula TporpaMmMa B OJECCKOM
OnepHoMm Tearpe.
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B 3akmrodeHue xoTenoch OBl BBIpa3uTh HANSKIY Ha TO,
9TO W Jajbllle  PYyCcCKUM  S3bIK  Oyner  oboramarthest
UTaTbTHCKUMHI 3aMMCTBOBAHUSIMHU (m Hao00poT)
Omaromapsi TecHOMy coTpyaHudectBy MHWramum wu  Poccum.
JlBe  cTpaHBl, WMEIOMIME CTOJBKO OOMmIETO MW  TaKyko
OoraTyro W JONTYH0 WCTOPUIO B3aMMOJCHCTBHS, HE MOTYT

MIO3BOJIUTH HOJIUTHYECKUM urpam pPacCTpOUTh
HaJlaKCHHBIC CBSI3H. K CYaCThIO, IyX
MpeNPUHUMATEIHCTBA obonx HapOJOB u CXOXKHE

HHTCPCChI CHOCO6CTBYIOT Pa3BUTHUIO TAPTHECPCTBA.
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